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USULİ DİVANI 


(İNCELEME-TENKİTLİ METİN-TIPKIBASIM) 


USÜLİ 
(6. 1538) 


Hazırlayan 


Mustafa İsen 


ERLE 
KURUMU 
BAŞKANLIĞI 


TAKDİM 


İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihni faali- 
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret- 


tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir. 


Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolofiler, etnik ve mezhebi anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz- 


laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır. 


İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede- 
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşâ edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm- 


kündür. 


Bizler, Selçuklu'dan Osmanlı'ya ve Cumhuriyet'e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir mede- 


niyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır. 


İlk insandan günümüze kadar gök kubbe altında gelişen her değer, haki- 
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslâm ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 


tutmuştur. 


Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav- 
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç- 
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 


idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır. 


Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me- 
dinede, Kahire'de, Şam'da, Bağdat'ta, Buhara'da, Semerkant'ta, Horasan'da, 
Konya'da, Bursa'da, İstanbul'da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de- 
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema- 
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 


sorumluluğumuzdur. 


Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro- 
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni- 
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko- 
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşâ edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parça- 
sıdır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikri 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınmaya, ilgi 
görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm insanlığa 
hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal emaneti 


yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir. 
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ÖNSÖZ 

Fakülteden 1975 yılında mezun olduktan sonra doktora yapmaya karar 
verince Hocam Haluk İpekten Bey'le yapılan değerlendirmelerden sonra 
KünhüT-Ahbar üzerinde çalışmama karar verilmişti. Şevkle başladığım ça- 
lışmalar sırasında hoşuma giden hikâyeler ve şiirlerle karşılaştım. Bunlardan 


biri de adını ilk defa duyduğum Usüli adlı bir şairin, 


Vücüd-ı Mutlakun bahri ne mevci kim ider peydâ 
Ene'-Hak sırrını söyler eger mahfi eger peydâ 


matlaıyla başlayan gazeliydi. Söz konusu eserde yer alan üç yüze yakın şair 
ve binlerce beyit içinde bu mısralar, söyleyiş güzelliği, duygunun fikir pla- 
nına yükseltilerek ifade edilişi, içinde taşıdığı mazmun, melâmeti neşe ve 
lirik vasfıyla beni adeta büyülemişti. Bu ilgi, şiirin tamamını, oda ۸ 
Divânı'nı temin etmemi sağladı. Ama erbabının iyi bildiği gibi divan ede- 
biyatında bazen öne çıkmış birkaç beyit yanında şiirin geri kalan kısmı 
aynı oranda başarılı değildir. Sözünü ettiğim gazel, eskilerin serâpâ güzel 
dediği cinsten baştan sona mükemmel bir örnekti. Aynı şekilde bazen bir 
gazeliyle çok iyi çıkış yakalamış bir şair, öbür şiirlerinde vasat bir görün- 
tü sergileyebilirdi. Bunun edebiyat tarihinde pek çok örneği vardı. Oysa 
Divân'ı tetkik etmeye başlayınca başka pek çok güzel şiir örnekleriyle 
karşılaştım. Böylece Usûl Divânı 1987 yılında doçentlik çalışması olarak 
ortaya çıktı. Daha sonra Akçağ Yayınevi'nin “Zirvedeki Şiir Ustaları” ana 
başlığı ile yayımladığı divanlar arasında yer aldı. Ama bu dizinin özelliği 
akademik bir neşir değil, mümkün olduğu kadar yeni nesillere de ulaşa- 
cak popüler bir yayın olmasıydı. Araştırmacılar bilir, yaptığımız akademik 
çalışmalar bir ilk göz ağrısı gibi hep bizim radarımızda olur. Bu anlamda 
ben de Usüli ile ilgilenmeye devam ettim. Zamanla yeni nüshalar ortaya 
çıkmaya başladı ve onların hepsini ya not ettim ya da yazma örneklerini 
getirtmeye çalıştım. Tabii bu arada şehir çalışmaları ve alan araştırmaları 
da epeyce gelişmişti. Buna bizim kişisel dağarcığımızı ve bakış açımızı 
zenginleştirme gayretlerini de ekleyince Usülf'yi ve eserlerini yeniden ele 
almak bir zorunluluk oldu. İlk ele alışımızda nüsha sayısı yedi idi. Şimdi 


bilinen yazma sayısı yirmi. 
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Aynı konuyu otuz yıl sonra yeniden ele alınca benim için şaşırtıcı so- 
nuçlar da ortaya çıktı. Bir kere Usüli'nin hayatına, özellikle de yetiştiği 
ortama yeniden ayrıntılı olarak eğildim. Bu çaba sonucunda Osmanlı taş- 
rasının da kendine göre çok iyi tahkim edilmiş bir manzara gösterdiği 
ortaya çıktı. İlk bakışta bir askeri garnizon gibi görünen Vardar Yenice- 
si, aynı zamanda çok önemli bir eğitim, bilim, kültür ve sanat merke- 
zi özelliği gösteriyordu. Bu yolla bir uygarlığın nasıl bir bileşik kaplar 
gibi kendini dizayn ettiğini de görme fırsatı buldum. Aynı şekilde şehrin 
bu düzenleme sonrasında insan yetiştirme konusunda da nasıl başarılı 
bir merkeze dönüştüğü müşahede edilmiş oldu. Bir kez daha anladım ki 


mekân çok iyi bir öğretmendir. 


Akademik hayatımın erken yıllarından beri bilimsel çalışmanın key- 
filik kaldırmadığına yürekten inanmış ve işlerimi prensipler üzerinden 
yürütmeye çalışmışımdır. Alanımızın pek çok çalışması metin neşrine 
dayalı olmasına rağmen bu konuda asgari bir standarttan mahrum olu- 
şumuza çare bulmak adına edisyon kritik meselesini önemsemiş ve bunu 
hayatımın erken yıllarından itibaren bir ders konusu hâline de getirmiş- 
tim. Hem kendi çalışmalarımda hem de benimle lisansüstü eğitim yapan 
arkadaşlarıma bu konuda titizlik göstermelerinde ısrarcı olmuştum. ۸ 
Divânı da benzer bir çabanın ürünü olarak hazırlanmasına rağmen neşri 
başka bir amaca matuf olduğu için o şekliyle yayınlanmadı. Şimdi nüsha 
sayıları da neredeyse üç kat artınca bu açıdan da yeni bir değerlendirme- 
ye tabi tutuldu. Tecrübelerim şunu göstermiştir ki edisyon kritikle ilgili 
öğrenilmesi gereken birtakım temel bilgiler elbette her alan araştırıcısına 
gereklidir. Fakat unutmamak gerekir ki her yazma kendine göre özellikler 
taşıyan tekil bir örnektir. Dolayısıyla bu iş için standart bir çalışmadan 
çok her eserin özel konumu göz önünde tutularak değerlendirme yapıl- 
malıdır. İstinsah edilen nüshalara bakıldığında (/:2/7 Divânı'nın şairin 
ölümünü takip eden yıllarda çokça gündemde olduğu anlaşılmaktadır. 
Öyle anlaşılıyor ki sözü edilen şiirler tarikat çevrelerinde okunup hafızada 


kolay kalabilecek örnekler olduğundan bir kısmı sözlü kültürden yazıya 


Usüli Divânı 


geçmiş bu durum da eldeki yazmaların farklı içeriklerde ortaya çıkmasına 
sebep olmuştur. Usz2// Divânı'nın elde mevcut müellif nüshası olmayınca 
bu farklı örneklerden hareketle bir şecere üzerinden yürünmesi de kolay 
görünmemektedir. Bu yüzden hangi nüshaların seçileceği ve değerlendi- 
rileceği konusunda farklı bir yol tercih edilmiştir. Mecmualardaki Usüli 
mahlaslı şiirler de titizlikle değerlendirildikten sonra metne dâhil edilip 


edilmemesi konusunda tercihte bulunulmuştur. 


Bilindiği gibi XVI. yüzyılda artık divan edebiyatı kuruluş safhasını 
tamamlamış ve âşık edebiyatından farklı bir teknik ve estetik geliştirmiş- 
ti. Fakat bu iki zümrenin de dışında kalan, aynı zamanda da iki zümreye 
dâhil edilecek bir başka sınıf tarih boyunca hep var olagelmiştir; özellikle 
tasavvuf edebiyatını temsil edenlerin önemli bir bölümü bu ara katego- 
ride değerlendirilebilir. Bu grubu meydana getirenler, kendilerini tebliğe 
memur saydıkları ve bunu ifadeye yarayan formu vasıta telakki ettikleri 
için kullandıkları dil daima geniş kitleleri ön planda tutan bir sadelik 
içinde idi. Ama bunların içinde de zaman zaman belli bir öğrenim seviye- 
sinden gelen, divan edebiyatının estetik zevkine bağlı isimler ortaya çıktı. 


İşte Usüli, bu nitelikteki mutasavvıf şairlerden biridir. 


Bu çalışmada gözetilen temel hedef, bir Osmanlı taşra kentinde yetiş- 
miş bir şairin Dîvûr’ ının edisyon-kritikli baskısını ortaya koymaktır. Bu- 
nun yanında şairin yetiştiği kültürel atmosferin hayatı, eseri ve kişiliğine 


nasıl yansıdığı da ayrıntılı olarak ele alınmaktadır. 


Usülünin Hadis Derleme ve Tercümesi, Mi'râciyye ve Şehr-engiz'i çoğu 
kez Divân'ı içinde birlikte bulunurlar. Biz, başka araştırmacılar tarafın- 
dan yayımlanmış olan Hadis Derleme ve Tercümesi hariç diğer eserlerini 
bu çalışma içinde topluca verdik. Fakat Usüli yazmalarının çoğunda yer 
alan sıralamada bir değişiklik yaparak Dîvûr’ı meydana getiren kaside, 
musammat, gazel ve kıt'aları, yani asıl D4v47'1 oluşturan bölümleri başta, 
Mi'râciyye ve Şehr-engiz”i sonda değerlendirdik. Önceki neşirde yedi nüs- 


ha üzerinden yapılan çalışma, bu defa mevcut yirmi nüshanın on sekizi- 
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nin incelenmesi ile gerçekleştirilmiştir. Bu yayında sözü edilen nüshalara 
ek olarak pek çok mecmua taranmış ve ilgili bölümde izah edildiği gibi 
pek çok mecmuada Usüli'nin şiirlerinin yer aldığı görülmüştür. Bunlar- 
dan 9 numaralı musammat ile 14, 17, 39, 124 ve 139 numaralı gazeller 
mecmualardan ya da yeni nüshalardan bu yayına alınmıştır. Böylece yeni 
yayında kaside sayısı değişmezken, musammat sayısı on bire, gazel sayısı 
yüz elli ikiye, kıt'a sayısı altıya yükselmiştir. Bunlara Şehr-engiz de ekle- 
nince иди Ада mevcut şiir sayısı yüz yetmiş altıya çıktı. Buna karşılık 
yine farklı kaynaklarda Usüli adına kayıtlı olmakla birlikte bütünüyle 
onun kaleminden çıktığı düşünülmeyen bazı şiirler de “Ekler” kısmı- 
na alınmıştır. Bunların bir kısmı dil ve söyleyiş açısından, bir kısmı da 
kaynaklarca başka şairlere de ait gösterildiği için bu bölüme yerleştirildi. 
Örneğin Ozan Yılmaz'ın Usüli'ye ait olarak görüp yayınladığı ve tarafım- 
dan “Ekler” bölümüne yerleştirilen müseddes, mevcut Usüli yazmaları- 
nın hiçbirinde yer almadığı gibi bazı mecmualarda Fuzuli adına (Erkan 
2016), bazılarında da Huzüri adına kayıtlıdır (Atik-Gürbüz 2019). ۸ 
Divânı'nda da yer almayan bu şiir, üslup açısından Usüli tarzını çağrıştır- 
masına rağmen bu tartışmalı konumu dolayısı ile ana bölüme alınmamış, 


“Ekler” kısmında gösterilmiştir. 


Gölpınarl nın Nesimi, Usül, Rûhî adlı çalışmasında Usüli adına ka- 
yıtlı olan tahmis de benzer şekilde değerlendirilmiştir. Bu tahmise esas 
olan gazel, Nesimf'nin dikkate alınan yazmalarında olmadığı gibi (Ayan 
2002), tahmis de Usúlí Divâm'ı yazmalarının hiçbirinde bulunmaz. Şiir 
üslup ve ifade açısından değerlendirildiğinde ne Nesimi ne de Usüli şi- 
irleri seviyesinde görülmemektedir. Ancak Gölpınarlı bu şiiri kendisinde 
bulunan bir yazmaya istinaden çalışmasına aldığı için bu tahmis de ekler 


bölümünde değerlendirildi. 


Betül Akar tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılan bir şiir mec- 
muasında Usültye ait olduğu belirtilen bir terci'-bend de hem mevcut 
nüshalarda yer almadığı hem de Usüli'nin söyleyiş seviyesinde görülme- 


diği için “Ekler” bölümüne alındı. Bununla birlikte yüksek lisans tezi ola- 
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rak çalışılan bazı şiir mecmualarında Usüli'ye ait olduğu kanaatine varılan 
dört şiir ana metne dâhil edilmiştir. Buna karşılık V. Mahir Kocatürk'ün 
Saz Şiiri Antolojisi'nde Usüli'ye ait olarak gösterdiği heceyle yazılmış bir 
koşma da hem söyleyiş hem de içerik açısından ona ait olmadığı düşünül- 


düğünden “Ekler” bölümüne alınmamıştır (Kocatürk 1963). 


Çalışma sırasında pek çok meslektaşımdan yardım gördüm. Bu vesile 
ile Prof. Dr. Fatma Sabiha Kutlar'a, Prof. Dr. Osman Horata'ya, Prof. Dr. 
Tuba Durmuş'a, Prof. Dr. Ayşe Yıldız'a ve Doç. Dr. Mehmet Gürbüz'e, 
eserin neşrini üstlenen Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Muhittin Macit'e, baskıya hazırlık sürecini hassasiyetle takip eden İsmet 


İpek'e teşekkür ederim. 


Mustafa İsen 
Ankara 2020 
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USÜLİ”NİN HAYATI, KİŞİLİĞİ, ŞAİRLİĞİ VE 
ESERLERİ 


Hayatı 


16. yüzyıldan itibaren iyi biyografi yazarları eliyle sistemini kuran Os- 
manlı şair tezkireciliği sayesinde imparatorluğun uzak noktalarındaki 
isimler hakkında bile yeterli kaynaklar bulunduğundan Usüli hakkında 
birinci elden bilgilere sahibiz. Onun çağdaşı veya hemen ardılı olan Latifi 
(6. 1582), Âşık Çelebi (6. 1572), Ahdi (6. 1593), Hasan Çelebi (6. 1604), 
Beyini (6. 1597), Âli (6. 1600), Riyâzi (6. 1644) ve Fâizi (6. 1622) gibi 
biyografi yazarları, şairle ilgili olarak bize bilgiler vermektedirler. Bunlar 
onun doğum yeri, yetişmesi, tasavvufi ilişkileri ile ilgilidir. Genelde bu tür 
kaynaklarda yer alan adı ve ailesi, özellikle babası ile ilgili bilgiye bu eser- 
lerde rastlamıyoruz. Bunlar yanında Usûlî' nin yaşadığı coğrafyaya uzak bir 
noktada kaleme alınmış Garibi Tezkiresi'nde şairin adının Derviş Ali oldu- 
ğu ifade edilmiş (Babacan 2010: 88), sonraki kaynaklardan Ayvansarâyi ise 
adını Abdullah olarak bildirmiştir (Derin ve Çabuk 1985: 160). Düşün- 
celeri açısından Usüliye sıcak bakmayan ama muhtemelen kendisi veya 
arkadaşları ile görüştüğünü tahmin ettiğimiz Âşık Çelebi, eserinde şairin 
adı ve ailesi hakkında bilgi vermez. Bu yüzden Garibi ve Ayvansarâyi'nin 
bilgilerini ihtiyatla karşılamak gerekir. Buna karşılık şairin doğum yeri ko- 


nusunda ise tam bir ittifak söz konusudur. 


Usüli, edebiyat ve kültür tarihimiz açısından ilginç bir konuma sahip olan 
Vardar Yenicesi'nde doğdu. Söz konusu şehir, bugün Yunanistan sınırları içe- 
risinde olup Giannitsa adını taşımaktadır. Alfabetik sıraya göre Abdülgani (6. 
1697), Agehi (6. 1577), Aşki (6. 1592), Derüni (6. 1650), Garibi (6. 1547), 
Günahi (6. 1670), Hayreti (6. 1535), Hayali (6. 1557), İlâhi (6. 1491), Meh- 
med (ö. 1645), Razi (6. 1617), Razi (6.2), Sıdki (6.?), Selmân (6. 1564), Sirri 
(6. 1585), Sırri (6. 1583), Tabi (6. 1689), Usüli (6. 1538), Yüsuf-ı Sineçâk 
(6. 1564) ve Zâri (6. 1617) gibi çoğu 16. yüzyılda yetişmiş yirmi şairiyle Var- 
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dar Yenicesi, Osmanlı kültür coğrafyası içinde en çok şair yetiştiren yöreler 
sıralamasında pek çok büyük şehri geride bırakarak, on beşinci sırada yer 
almaktadır (İsen 1985). Usül”nin de doğduğu yer olan bu taşra şehrinin böy- 
lesine önemli bir kültür merkezi olmasının ve bu kadar çok sayıda şair yetiş- 


tirmesinin mutlaka bazı sebepleri olmalıdır. 


Tarihi kayıtlar araştırıldığında gerçekten de Vardar Yenicesi'nin kendine 
mahsus özellikleri olduğu görülecektir. Bu şehir, ünlü Osmanlı akıncı ailesi 
Evrenosoğullarının uç merkezi, bir anlamda başkentidir. Osmanlı devlet 
sisteminin kendine mahsus özel yapılanmalarından biri olan akıncılık, özel- 
likle devletin kuruluş yıllarında Balkanlarda devletin vurucu gücü olarak 
görev yapmıştır. Akıncıların oğulları da akıncı sayılırdı. Bu yüzden bunlar 
Evrenosoğulları, Mihaloğulları, Turahanoğulları ve Malkoçoğulları gibi aile 
adları ile anılır. Bu uç beyleri fetih yanında ele geçirilen bölgelerin iskâna 
açılmasına, şehirleşmesine ve Türkleşmesine de önemli katkılar sağlamıştır. 
Bu işleri yaparken devlet de bu konumdaki beylere bazı imkânlar sağlamış 
ve onları hem vergilerden muaf tutmuş hem de kurdukları vakıfları özel bir 
statüye taşıyarak mali bakımdan da ellerini rahatlatmıştır. Osmanlı vakıf 
sisteminde mtistesna vakıflar olarak adlandırılan bu tür imtiyazlar çok sınırlı 
sayıda aileye tanınmış bir imkândır (Kılıç 2014: 106). Böylesine özel statü- 
lü bir yerleşim yeri olarak Vardar Yenicesi, bir taraftan elde edilen ganimet- 
ler, öte yandan da zengin vakıflar aracılığı ile elde edilen imkânlar sayesinde 
kısa süre içinde bir askeri, iktisadi ve kültürel merkeze dönüştü. Şüphesiz 
bu tür yeni yerleşimler pek çok stratejik hesap sonrası kuruluyordu. Büyük 
Makedonya ovasının kuzey kenarında, Paikon dağlarının güney etekleriy- 
le daha güneyde bulunan ve bugün kısmen kurutulmuş olan Yenice Gölü 
arasında yer alan şehir, ünlü akıncı beyi Gazi Evrenos Bey tarafından 14. 
yüzyılın sonlarında kuruldu. Türkler tarafından fethedildiğinde muhteme- 
len küçük bir yerleşim merkezi olan Vardar Yenicesi, İstanbul ile Balkanları 
birbirine bağlayan ve üç önemli tarihi yoldan biri olan Via Egnatia üzerinde 
yer alıyordu. Şehir Selanik'e, Arnavutluk sınırlarına ve özellikle Üsküp'e 
yakın olması nedeniyle tercih edilmişti (Kılıç 2014: 150). 


Vardar Yenicesi'nin düz bir ovaya nâzır bir göl kenarında kurulmasının bir 


diğer önemli nedeni at yetiştiriciliğine uygun bir yer olmasıdır. Çünkü her 
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akıncının akına giderken birden çok ata ihtiyacı vardı ve bir at günde ortalama 
dört kilo otla besleniyordu. Ayrıca belli oranda da suya ihtiyacı vardı. Vardar 
ovasının bereketli toprakları üzerinde kurulmuş çok sayıda çiftlik, hem atların 
hem de insanların ihtiyacı olan ürünleri yetiştiriyordu. Bu özelliği yüzünden 
Vardar Yenicesi daha sonra İstanbul'daki süvari birliklerine de at yetiştirmiştir. 
Bu stratejik konumu dolayısıyla çevreye yapılacak seferlerde burası Osmanlı 
ordusunun toplanma noktasıydı. Av hayvanları açısından da zengin olan böl- 
geye Osmanlı sultanları sıklıkla avlanmaya gelirlerdi (Kılıç 2014: 151). 


Kuruluşuna karar verildikten sonra buraya 1430'lu yıllarda önce kalabalık 
Türkmen grupları iskân edildi ve akıncılarla şehir, önemli bir askeri merkez 
hâline geldi. Vardar Yenicesi, sadece İstanbul, Bursa, Edirne gibi önemli mer- 
kezlerde değil; devletin, durgun suya atılmış taş gibi, nasıl merkezden taşraya 
doğru dalga dalga yayılan bir sistem kurduğunun ve yörenin ihtiyaçlarına göre 
taşrayı nasıl tahkim ettiğinin karakteristik örneklerinden biridir. Evrenosoğul- 
ları ailesi şehir ve çevresinde pek çok vakıf kurarak burayı aynı zamanda bir 
kültür merkezi hâline getirmeye gayret etti. Tarihte bir köprü veya kale çev- 
resinde oluşan şehirler görüldüğü gibi bir vakıf çevresinde gelişen yerleşimler 
de vardır. Başta Evrenos Gazi olmak üzere diğer aile bireylerinin kurduğu bu 
vakıflar aracılığı ile bölgeye yeni bir düşünce, hayat anlayışı ve medeniyet gel- 
miş, camilerin yanında ve onlarla iç içe eğitim öğretim merkezleri kurulmuş, 
daha sonra medreseler ve tekkelerle birlikte şehrin kültürel alt yapısı oluşturul- 
muştu. Nitekim pek çok konu uzmanı Evrenos Bey'in adını ölümsüzleştiren 
unsurun fetihlerinden çok, arkasında bıraktığı vakıflar aracılığı ile gerçekleş- 
tirilen eğitim ve kültür kurumları ile hayır eserleri olduğunu söyler. Bunun 
da akabinde şehir, sadece bir askeri garnizon değil, bir eğitim merkezi, kültür 


merkezi, sosyal dayanışma merkezi hatta iktisadi merkez olarak öne çıktı. 


İstanbul'daki sarayı model alan yapılanmaya giden akıncı beyleri, maiyet- 
lerindeki serdengeçti akıncılar yanında, özellikle onları gazaya teşvik edecek, 
gaziliğin ve şehitliğin faziletlerini nakledecek, kısacası onlara moral verecek 
kişilere ihtiyaç duyuyordu. Elbette medreselerde yetişmiş, işin daha çok zâhiri 
tarafıyla ilgilenen bilginler bu rolü yerine getiremezdi. Bu işi, kışın kışlaklar- 
da, baharla birlikte ise akıncılarla birlikte savaş meydanlarında coşup taşan 


yarı meczup ermiş şairler, dahası Anadolu'nun tamamlanan fethiyle artık fa- 
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aliyetlerine Rumelide devam etmekte olan Horasan erenleri, yani koloniza- 
tör gazi ve dervişler yerine getirebilirdi. Nitekim başlangıçta Balkanların en 
ünlü Bektaşi şeyhi Kızıldeli Sultan, Evrenos Bey'in manevi hamiliğini yap- 
mıştır. Fakat özellikle 16. yüzyıla gelindiğinde artık daha kurumsal tasavvufi 
hareketler gündeme gelmiş ve bu iş için İstanbul'dan bir şeyh buraya davet 
edilmiştir. Vardar Yenicesi'nde bu yeni duruma ihtiyaç duyan ve bu zihni- 
yet dönüşümünü gerçekleştiren kişi Gazi Evrenos Bey'in torunu Şemseddin 
Ahmed Bey'dir (6. 1503). Sultan IL Murad ve IL Mehmed dönemlerinde 
Balkan topraklarında faaliyet gösteren, bu süre zarfında Vulçıtrın ve Vidin 
sancakbeyliği görevlerinde bulunan Ahmed Bey, yaşlılığında ailenin merkezi 
Vardar Yenicesi'ne geri gelmiş ve bu yeni dönüşümü oluşturmuştur. O, şöh- 
retini duyduğu ve bölgenin ihtiyacı olduğunu düşündüğü Abdullah İlâh?'yi 
(6. 1491) ikna ederek bu şehre kazandırmış ve böylece Şeyh İlahi”nin de etki- 
siyle şehrin kültürel gelişiminin temellerini atmıştır. 15. yüzyıl ortalarına ka- 
dar şehir hayatında askeri karakter baskınken, bu tarihten itibaren, özellikle 
bu gelişle birlikte şehrin kültürel kimliği de gelişme göstermiştir. 


Kimdi bu İlâhi? Kütahya'nın Simav kasabasında doğan İlâhi, öğreni- 
mine doğduğu yerde başladı. Daha sonra İstanbul'a gelerek Zeyrek Med- 
resesi'nde tahsiline devam etti. Kendisinden ders okuduğu Mevlânâ Ali 
et-Tüsi ile Horasan bölgesine gitti. Bir müddet sonra tasavvufa meylet- 
ti ve Semerkand'a gidip devrin meşhur mutasavvıflarından Ubeydullah 
Ahrâr'a intisâb etti. Belli bir eğitimden sonra Abdullah İlâhiye mürşidi, 
görev alanı olarak Anadolu'yu gösterdi. Önce Simav'da daha sonra İstan- 
bul'da Nakşibendiliği yaymaya başladı. Kısa sürede büyük kalabalıklar 
etrafını sarınca daha sakin bir yer aramayı düşündü ve Evrenoszâde Ah- 
med Bey'in teklifini uygun bularak Vardar Yenicesi'ne gitti, kendisi için 
yaptırılan dergâha yerleşti, ölümüne kadar oradan ayrılmadı. Abdullah 
İlahi”nin, Anadolu ve Rumeli bölgesinde vahdet-i vücüd düşüncesinin 
yaygınlık kazanmasında tesiri büyüktür. O, Nakşibendiliğin aşk, vecd ve 
vahdet-i vücüda dayalı yorumunun, Anadolu ve Rumeli'de yayılmasına 
hizmeti geçen süfilerin başında gelir. Osmanlı coğrafyasında adeta şehir- 
lerin ruhunu temsil eden ve buralara kendi damgalarını vuran etkin isim- 


ler vardır; Bursa'nın Emir Sultan'ı, Ankara'nın Hacı Bayram'ı gibi. İlâhi 
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de Vardar Yenicesi'nde böyle bir rol oynamıştır. O bir anlamda Yenice'nin 
ruhudur. Kendisi, his ve duyuşa dayalı Horosan tasavvuf mektebinin ilgi 
gösterdiği şiire hayatında ve eserlerinde değer verdiği için çevresindekiler 
de edebi faaliyetlere alaka duymuşlardır. Böylece Yenice bir anlamda ede- 
bi bir merkez hâline gelmiştir. Osmanlı döneminde Vardar Yenicesi”nin 
bu kadar çok şair yetiştirmesinin ve bunların hemen hemen aynı duygu- 
ları terennüm etmesinin sebebi onun oluşturduğu bu havadır. Melâmi 
neşvenin Rumeli'de tanıtılmasında ve bu bölgede bugüne kadar uzanan 
Melamiliğin tarihçesinde Abdullah İlâhinin önemli bir yeri vardır (Kara 
ve Algar 1988). İşte bu özellikleri ile adı duyulan Şeyh İlâhi, Evrenosoğlu 
Ahmed Bey'in dikkatini çekmiş ve devir kaynaklarında ifade edildiğine 
göre Bey tarafından ricâ ve niyâz edilerek Vardar Yenicesi'ne getirilmiştir. 
İlâhi, burada kendisi için yaptırılan medrese ve dergâhta faaliyetlere baş- 
lamış ve şehirde yaşayan aydınları tesiri altına alıp hepsine ortak özellikler 
kazandıran bir merkez şahsiyet olmuştur. Onun etkisinde yetişen şairler, 
hür bir derviş duyarlılığı içinde bu kez sahip oldukları birikimi, gazâ he- 
yecanını akıncılara aktarıyor, böylece bu tasavvufi hava hepsini motive 
ediyordu. Beyin himayesi ve şeyhin himmetiyle Yenice, bu yüzden 16. 
yüzyıl sonuna kadar, çoğu Osmanlı devletinin asırlar boyunca oldukça 


tanınmış şairlerini yetiştiren, önemli bir belde oldu. 


Vardar Yenicesi en parlak dönemini 16. yüzyılda yaşadı. Kaynaklar bu 
dönemde şehirde dört binin üzerinde bir nüfustan söz ediyor. Aynı zaman- 
da başta ekonomi olmak üzere dengeli bir yapı üzerine kurulmuş Vardar 
Yenicesi'nde herkesin mutlu olduğu bir hayat devam etmekteydi. Bunun 
Üsül?”nin şiirlerine de yansıdığını görüyoruz. Hamisi Evrenosoğlu Abdi 
Bey'e sunduğu kasidede bu dönem Vardar Yenicesi'ni yılanla kuş yavrusu- 


nun, aslanla ceylanın yan yana yaşadığı bir yöre olarak tarif eder: 


Mar u tihü bir nişimende oluban hem-nişin 


Şir u âhü bir makâm içinde kılsunlar karar (Kas. 3/35) 


Benzer şekilde Ş$eh7-engiz'de de Yenice insanının meziyetlerinden, Os- 
manlı medeniyetinin inşa ettiği insan tipolojisinden uzun uzun övgüyle 


söz eder. 
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Kendisi de 16. yüzyılda yaşamış, burayı ziyaret etmiş ve şehirlere, şa- 
irlerin özel hayatlarına, sosyal ve psikolojik yönlerine dair değerli bilgiler 
veren Âşık Çelebi, doğrudan Usüli ile ilgili olmamakla birlikte o dönem 
Vardar Yenicesi'ni tanıtacak önemli bilgiler aktarır. Çelebi, Nehâri'den bah- 
sederken şunları söyler: “Rivâyet olunur ki Prizren'de oglan togsa adından 
mukaddem mahlas korlar. Yenice'de togan oglan etmeğe papa diyecek vakt 
Fârisi söyler. Priştine'de oglan togsa dividi belinde togar. Binâen alâ zâlik 
Prizren şâir menbaı ve Yenice Fârisi ocagı ve Priştine kâtib yatagıdur.” (Kılıç 
2010: 904) Yeniceli olan Garibi'nin hayatını anlatırken de “kendü zurefâ-yı 
Yenice kâidesi üzre fakr u fenâ ihtiyâr idüp Mevlevi olup Usüli'nin çenber-i 
usüli terânesine raks edip Sineçâk' un peyrevi oldu.” der (Kılıç 2010: 1633). 
Ayrıca Âşık Çelebi ne zaman Yenice adını ansa daima oradan “mecma“ı 
şuarâ ve пепба- zurefâ” şeklinde şairler meydanı ve iyi yetişmiş insanlar 
kaynağı olarak söz eder. Bu bilgilerden anlaşılıyor ki o dönemde Yenice 
tarzı denebilecek bir yaşama biçiminden ve ortak atmosferden söz etmek 
gerekecektir. Başta Usüli, Hayreti, Garibi, Hayali gibi çağdaş Yeniceli şairler 
hem bu mekândan etkilenerek bir ortak kimlik görüntüsü verecek şekilde 
yetişmiş, hem de hâl ve tavırlarıyla kendilerinden sonra yetişenlere model 
olmuşlardır. Böyle değerlendirildiğinde Vardar Yenicesi, mekânın insanla- 


rın yetişmesinde ne kadar önemli bir öğretmen olduğunun da göstergesidir. 


Böylesine dikkat çekecek düzeyde bir kültür merkezi olan Yenice'de ye- 
tişen şairlerin tasavvuf ilişkilerine bakıldığında altısının Mevlevi, dördünün 
Gülşeni, birinin Nakşi, birinin de Bektaşi olduğu görülür. Bu karışık gibi gö- 
rünen tablo, dönemine göre okunduğunda anlaşılabilir bir görüntü sunmak- 
tadır. Aslında Batı Trakya ve Makedonya coğrafyasında Kızıl Deli Sultan'dan 
Abdullah ПаҺ?уе evrilen Osmanlı tasavvuf anlayışı, 16. yüzyıla gelindiğinde 
de bütünüyle oturmuş bir tablo sergilemiyordu. Bir başka ifade ile devlet 
inşası ve tasavvufun yapılanması özellikle Balkanlar'da karmaşıklığını koru- 
yordu. Bu bakımdan araştırmalar, Gülşeniliğin pek çok bakımdan Mevlevi- 
liğin etkisi altında geliştiğini gösterir. Aynı şekilde kuruluşu izleyen yıllarda 
Mevlevilik, Gülşenilik ve Nakşibendilik arasında yakınlık bulunmaktadır. 


Molla İlâhi, vahdet-i vücüda dayalı tasavvufi düşüncenin bu bölgede ya- 


yılmasını sağlamış ve bu yeni bakış açısı, Vardar Yeniceli herkesi tesiri altına 
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alıp onlara temel tasavvufi bilgileri vererek belli bir şekle sokan bir akım, 
oradan yetişen şairlerin hemen tümünde görülen ortak özellikleri de onlara 
kazandıran ocak olmuştu. Şiire kadar yansıyan şekle ait titizlikten, daha 
açıkçası “âlem-i tekliften bile âzâde” tavırlar, samimi ve derinliği olan bir 
ruh, hep yükseklerde gezen kayıt tanımayan bir aldırmaz tavır, onların baş- 
lıca hususiyetidir. Bu özellikleri Hayâli'de, Hayreti'de ve Usüli'de kolaylıkla 
görürüz. Öyle ki bu şairlerin divanlarında yer alan şairlerin mahlaslarını 
değiştirseniz, üslup ve konu olarak büyük bir birlikteliği görmek mümkün 
olacaktır. İşte tüm Yeniceli şairleri kuşatan atmosferin kaynağını, buradaki 


tasavvufi hava sağlıyordu. 


Usüli böyle bir şehirde ve böyle bir ortama doğdu. Başka pek çok şair 
gibi doğum tarihi ve ailesi ile ilgili bilgilerden mahrumuz. Bazı tezkireciler 
babasının bir sipahi olduğunu belirtir. Hatta bir sipahizâde olan Usüli'ye 
babasından çok mal mülk kaldığı da ifade edilir. Fakat aldığı eğitim ve ta- 
savvufi terbiye nedeni ile mala mülke tamah etmeyecek kalenderi bir derviş 
olan Usüli”nin bunlara ilgi göstermediği söylenir. Bu, teyid edilmiş bir bilgi 
olmadığı gibi, onun mala mülke tamah etmediğini anlatmak için kurgulan- 
mış bir hikâyeye benzemektedir (Babacan 2010: 331). 


Ama yetenekli biri olduğu anlaşıldığından şehrindeki bu havayı erken 
fark ettiği ve bundan yararlandığı anlaşılıyor. Bu ortamda hayatı ve mizacı 
şekillenen şair, memleketinde tahsilini tamamladıktan sonra tasavvufa yö- 
neldi. Öğrenimini kimlerden gördüğü konusunda kaynaklar bilgi vermez. 
Ama bunun klasik medrese öğrenimi olduğu tabiidir. Âli'ye bakılacak olur- 
sa tasavvufa yöneldiğinde tahsilini bitirmiş ve müderrisliğe girmek üzeredir 


(İsen 1994; 193). 


Bu sırada şöhreti İslam âleminin her yanını sarmış olan İbrâhim Gül- 
şen” ye ilgi duyar ve “Bi-ihtiyâr mürşid-i muhtârum anlar olacakdur.” (İsen 
1944: 193) diyerek Mısır'a gider. Yolda bu konudaki düşüncelerini dile 
getiren ve Zvezda 54. gazel olarak yer alan şu şiiri yolculuk hikâyesini ve 
içinde bulunduğu ruh halini yansıtmaktadır: 

Dilde hayliden hayâl-i zülf-i dil-ber var imiş 
Cânum içinde yatur bin başlu ejder var imiş (G 54/1) 
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Ey dirigâ hiçe satdum kıymetini bilmedüm 
Ab u hâkümde benüm bir pâk-gevher var imiş (G 54/5) 


Zal-i dünyâya gönül virme Usüli var iriş 
Gülşeni dirler vilâyet içre bir er var imiş (G 54/7) 

Mısırda İbrâhim Gülşen” ye intisib ederek onun müridi olmuştur. 
Osmanlı şairlerinin tekke-tasavvuf ilişkilerine bakıldığında ilk sırayı Mev- 
levilerin, ikinci sırayı Halvetilerin, üçüncü sırayı Nakşilerin ve dördüncü 
sırayı ise Halvetiliğin bir kolu olan Gülşenilerin aldığı görülür (İsen 2010: 
183-192). Osmanlı aydınları Gülşeniliğe ilgi göstermiş, Kahiredeki Gül- 
şeni tekkesi, bilhassa 16. ve 17. yüzyılda Osmanlı coğrafyasından pek çok 


insanın akınına uğramıştır. 


Usüli Kahire'deki bu dergâha, daha doğrusu dönemin karizmatik şeyhi 
İbrâhim Gülşeni'ye ulaştıktan sonra, süresini bilmediğimiz bir dönem, şey- 
hinin hizmetinde bulunmuş, onun ölümü üzerine (1533), doğum yeri olan 


Vardar Yenicesi'ne dönmüştür. 


Doğup büyüdüğü Vardar Yenicesi'ni aşk derecesinde seven ve bunu çe- 
şitli vesilelerle başta Şehr-engiz'i olmak üzere bütün şiirlerinde dile getiren 
Usüli, şeyhine de hürmetle bağlı olmasına rağmen, Kahire'de nasıl bir hayat 
sürdü bilemiyoruz. Divan şiirinin simgesel dili üzerinden bu konuya ait 
şiirlerinde bazı dolaylı ifadeler mevcuttur. Özellikle Mısır, Yusuf, Yakup gibi 
kelimeler üzerinden yürüyen bu göndermelerde orada yaşamaktan Yakup 
gibi sıkıntı çektiği ve Yusuf'u andıran arkadaşlarını özlediğini çıkarabiliriz: 

Olmaz Usüli feth-i bâb Nil oldı bu çeşm-i pür-âb 
Kaldı gönül mısrı harâb sultândan ayrıldum meded (G 16/5) 


Gönli bir mısr-ı fenâdur kim anun sultânı yok (G 65/1b) 


Söz açma kevn ü mekândan bize bir haber vir candan 
Yüsufı kurtar zindândan Мазг iline sultân eyle (G 120/3) 


Kapdı gönlüm Yüsufin gürg-i belâ hânum yetiş 
Kurtar anı gel “Alilik eyle arslanum yetiş (G 55/1) 


gibi örnekler bu konu ile ilgili belirtilebilir. 
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Ama daha karakteristik olan, mektup tarzında kaleme alınmış 119. ga- 
zelde dile getirilen özlemdir: 
Yüri ey nâme bizden şol şeh-i hübâna 'ışk eyle 
Ki yanî Mustafaya ol güzel sultâna 'ışk eyle 


Yanup yakıl huzürunda gönül göynüklerin söyle 
Bu ben pervâneden ol şem'a yana yana “ışk eyle 


Döyemez ayrulık hârına diyü zârilıklar kıl 
Belâlu bülbülünden ol gül-i handâna “ışk eyle 


Sözin şeytân-ı mel'ânuf kabül idüp işiginde 
Beni merdüd iden ol mazhar-ı rahmâna “ışk eyle 


Mübârek ellerin öpüp ayaklarına yüzün sür 
İşigi itlerine yani kim yârâna “ışk eyle 

Harim-i yâre varurken eger vâdi-i hayretde 
Bulursan Hayreti-i vâlih u hayrâna 'ışk eyle 


Yüz urup Sine-çâke sinemün çâkini şerh eyle 
Hem Ahmed Baliye billâh dervişâna “işk eyle 


Eger zencir-i mihnetde nedür hali diyü bir gün 
Sorarsa ben kulın Seyd Ahmed-i Divane ‘şk eyle 


Göz açup süret-i rahmâna sâfi hoş nazar kılsun 
Sücüd it bizden ol sûfî diyen şeytâna “şk eyle 


Ayırdı Pir-i Ken'ânı bugün cân-ı “azizinden 


“Aceb mekkar imiş Yûsuf diyen oglana 'ışk eyle 


“Aceb bi-yâr u bi-hem-dem yatur mihnet bucagında 
Usüli derdmendün hâlini sorana “ışk eyle 


beyitleriyle dile getirdiği ve gazel boyutlarını aşan uzun şiirinde hem ken- 
dini dostlarından uzak, kimsesiz, ayrılık acılarına dayanamayan, sıkıntılarla 
boğuşan biri olarak tanımlamakta hem de Hayreti, Yüsuf-ı Sine-çâk gibi 
bilinen, Ahmed Bali ve Seyid Ahmed Divane gibi bilmediğimiz ama derviş 


dostları olduğunu tahmin ettiğimiz özlediği arkadaşlarına selamlar gönder- 
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mektedir. Bunların içinde özellikle Eger zencir-i mihnetde nedür hâli diyü 
bir gün ifadesi onun Mısır'da nasıl bir ruh hâli içinde olduğunun da gös- 
tergesidir. Benzer şekilde Ayırdı pir-i Ken'ânı bugün cân-ı azizinden mısraı 
da bu hasretin başka türlü bir ifadesidir. Bunlara Usûlî nin lirik şiirlerinden 


biri olan, 


Yeniceden esen seher yilleri 

Bana Sultân Mustafâdan haber vir 
Unutdı mı gurbetteki kulları 
Bana Sultân Mustafâdan haber vir 


dörtlüğü ile başlayan heceyle yazılmış samimi şiirini de ekleyebiliriz. Klasik 
şiirde rüzgâr, özellikle de sabah rüzgârı sevgililer arasında postacılık görevi 
ifa eder. Yani haber getirip götürür. Ama burada dile getirilen ifade, bu kla- 
sik formu aşarak, şairin neredeyse uçan kuştan meded umduğu bir hasret 


ve özlem hâlini dile getirir. 


Aslında tarihin her döneminde kültür dünyasının derisi ince, duyar- 
lılıkları fazla gergin isimleri vardır. Usüli de belli ölçüler içinde bu kate- 
goride tanımlanacak hassas sanatçılardan biridir. Dolayısıyla onlar gibi 
Usüli de yaşanan hayattan ve bunun katı gerçeklerinden hep şikâyet eder. 
Doğal olarak da içlerinde kaynayan bu dindirilemez güç, sık mekân deği- 
şiklikleri talep etse de, sıkıntı aslında onlarla birlikte gidilen her yere gelir. 
Ama bu feryatlar çoğu kez bize sanatçı heyecanları, lirik şiir örnekleri 


olarak döner. 


Usüli, Balkanlara döndükten sonra büyük bir şevkle bağlandığı şeyhinin 
düşüncelerini yani Gülşeniliği burada yaymaya çalıştı. Yenice'de bundan son- 
raki hayatı, dervişliğiyle mütenasip münzevi ve kanâatkâr bir yaşama biçi- 
miydi. Hayatının bu evresinde Evrenosoğullarından Abdi Bey'in yardımını 
gördü. Bu alâka dolayısıyla olmalı ki Divân'daki bahâr redifli kaside, Abdi 
Bey'e sunulmuştur. Bu dönemde sürekli savaşların cereyan ettiği bir bölge 
olan Rumeli topraklarında akıncı ailesinden olan Abdi Bey, devamlı yer de- 
ğiştiren birisiydi şüphesiz. Usüli”nin onunla birlikte bazı Rumeli şehirlerini 
dolaştığı muhakkak ise de bu seyahatlerin izlerini şiirlerinde görmek müm- 
kün değildir. Geçimini Abdi Bey'in yardımıyla sürdüren şair, 945/1538 yı- 
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lında hayata gözlerini yumdu. Tezkireler öldüğü yeri belirtmiyorlar. Şairin 
ölümünden sekiz yıl sonra kaleme alınmış olan Latîf Tezkiresi, otuz bir yıllık 
aradan sonra bitirilen Meşûiriiş-Şuarê, bunları takiben yazılan Gö/şen-i Зиатд, 
Hasan Çelebi Tezkiresi ve Künhü7-Ahbâr da ölüm tarihini belirtmezler. Adı 


belirtilmeyen bir şair tarafından ölümüne düşürülen, 
Vah kim gitdi Usüli-i derdmend (945/1538) 


mısraı şairin ölümünden yetmiş üç yıl sonra yazılan Riyûzuş-Şuarû ve 
1621'de kaleme alınmış olan Fâizi'nin Zübdetü’l-Eşår ında bulunmaktadır. 
Şairin mezarının Yenice'de olduğunu dolaylı olarak Âşık Çelebi'den öğre- 
niyoruz. Yolu Yenice'ye düşen Meşdirüş-Şuarâ yazarı, doğruca mezarlığa gi- 
derek Evrenos Bey, Şeyh İlâhi, Usüli ve Hayreti'nin ruhu için Fatiha okur 
(Kılıç 2010: 1560). Mevcut biyografik kaynaklardan sadece Osmanlı Mü- 
ellifleri şairin Yenice'de öldüğünü açıkça belirtmektedir (Saraç 2016: 497). 

Kişiliği, Şairliği ve Eserleri 

Usüli'nin kişiliğinin teşekkülünde Yenice'deki tasavvufi atmosferin et- 
kili olduğu önceki bölümde belirtilmişti. Daha sonra İbrâhim Gülşeni ile 
pekişen bu özellik, onun şahsiyetinin en hâkim unsuru olarak karşımıza 
çıkar. Daha önce çerçevesi çizilmeye çalışılan Yenice'deki tasavvufi havanın 
özelliklerinden biri de onun derviş meşreb bir karakter taşıdığıdır. Nitekim 
Hayâli Bey'de biraz müphem bir şekilde hissedilen bu özellik, Hayreti ve 
Usülide çok net ve kalın çizgilerle karşımıza çıkar. Bu yüzdendir ki daha 
çok Alevi-Bektaşi şairlere has bir tür olan “Düvazdeh imam” övgülerine 
hem Hayreti de hem de Usüli'de rastlanmaktadır. Div4n'ın musammat- 
lar bölümünde yer alan dört numaralı şiir bir on iki imam medhiyesidir. 
Bunun dışında daha pek çok şiirde Âl-i Aba sevgisini dile getiren şiirlere 
rastlanabilir. Ayrıca şiirlerinin hemen tamamına hâkim olan asıl unsurun 


da vahdet-i vücüd felsefesi olduğunu belirtmek gerekir. 


Yunus Emre, Eşrefoğlu Rümi, Niyâzi-i Mısri gibi başka süfi şairlerin eser- 
lerinde de sıkça görüldüğü gibi vahdet-i vücüdun insan görüşü, hakikat-i 
Muhammediyye fikri, insanın âlemin gayesi olması, fenâ-bekâ gibi hususlar 


Usültnin şiirlerinde de vahdet-i vücüd ile irtibatlı şekilde açıklanmıştır. 
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Şiirlerinden hareketle yapılacak bir değerlendirme bize Usülö'nin der- 
vişâne bir ruha sahip, mütevazı, kadere teslim olmuş, rindçe bir yaşayışı 
olan, coşkunluğu, neşesi, pervâsızlığı hep ön planda tutan biri olduğunu 


gösterecektir. 


Âvâreler felek-zedeler bi-nevâlaruz 


“Alemde bir mahabbet esiri gedâlaruz (G 45/3) 


Aldanmaduk bu memleketün tâc u tahtına 
Bu taht içinde biz de “aceb pâdişâlaruz (G 45/3) 


beyitleri bunun rastgele seçilmiş örnekleridir. 


Çün bekâsı yog imiş tâc u kabâyı nidelüm 
Bu fenâ dünyede bir köhne “abânun kulıyuz (45/5) 


beyiti ise bu vadide söylenmiş bir başka örnektir. ۸2۸۵۸ gözden geçirildi- 
ğinde bu nitelikteki şiirlerin ne kadar büyük oranda yer tuttuğu kolayca 
görülecektir. 


Tezkirecilerin gınâ, istignâ, fakr u fâka, kanâat, ser-fürü etmemek, il- 
timâs ve ricadan müstagni olmak, baş eğmemek gibi terimlerle ifade ettik- 
leri göz tokluğu hâli, örnek şiirlerde de görüldüğü gibi Usüli'nin en belir- 
gin vasfıdır. Onda zaman zaman bu hâlin genellik kazandığı ve sadece şu 
veya bu kişiye değil tüm menfaat hâline ve dünya zevklerine baş eğmeme 
şeklinde ideal bir konumla tezahür ettiği görülür. Vurgulayarak söylemek 
gerekirse bu hâl, Usûlî nin şahsiyetinin temel vasfıdır. 


Usül”nin şahsiyetinin teşekkülünde tasavvuf ne derece etkin bir role sa- 
hipse şairliği söz konusu olunca da bu durum yine aynı derecede ehemmi- 
yetle karşımıza çıkar. Tezkireciler ittifakla şiirinin “tasavvufa müteallik eş'ârı” 
olduğunu zikrederler. Yine bu yönüyle ilgisi olması açısından onun edebiya- 
tımızın en güçlü Seyyid Nesimi (6. 1404) takipçisi olduğunu belirtmek la- 
zımdır. Onun bu özelliğini Latîfî, “Ekseriyâ eş'ârı tasavvufa müteallik kelimât 
ve Seyyid Nesimi tarzında mevâiz ü ilâhiyât idi.” şeklinde verir (Canım 2000: 
176). Usül”nin Nesimi'ye yakınlık ya da hayranlığı Dívám ında ona yazdığı 
tesdis ve tahmislerle sınırlı kalmaz. Bu tip nazire veya açık etki taşıyan şiirler 


başka şairler için de söz konusudur. Latif”ye göre devrinde o, ikinci Fazlul- 
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lah veya Nesimi-i Sani sayılmaktadır. Üsül”nin bağlı olduğu Gülşeniliğin, 
Bâunilik ve Hurüfilikle ilgisi var mıdır, sorusu yaşadığı devirden başlayarak 
tartışılagelmiştir. Fazlullâh'ın temel öğretisi, Kur'ân'ın insan-biçimci dili ve 
tasavvufun istiareli sembolizmi temel alınarak inşa edilen vahdet-i vücüd- 
tur. Bu anlayış, İbn Arabi ve İranlı İsmaili yazarların düşüncelerinden izler 
taşımakla birlikte harflere yapılan vurgunun, keyfi tevillerin insan bedeniyle 
eşleştirilerek sunumu, Fazlullâh'ı diğer harfçi anlayışlardan ayırır. Hurüfi ge- 
leneğinde Arap alfabesindeki harflere dayalı hüner gösterilerinin mistik bir 
hüviyet içinde ele alındığı bilinir. Fakat Hurüfiliğin asıl karakteristiği, yalnız- 
ca harflerle ilgili sırlar değil, özellikle Hallâc-ı Mansür tarzı panteist mistik 
düşüncedir. Bu yönüyle Hurüfilik, Anadolu ve Rumeli'de yayılışı sırasında 
Bayrami Melâmilerini, Kalenderileri, Bektaşiliği ve bazı Halvetiyye çevreleri- 
ni, hatta Kızılbaşlığı çok derinden etkilemiştir (Ocak 1998: 135). Gülşenilik 
de bu bakış açısından izleri taşır. Bir anlamda Gülşenilik Mevleviliğin de te- 
sirinde kalmıştır. İbrâhim Gülşeni, /Heszez”ye nazire yazmış, başka bakım- 
lardan da Mevlânâ'ya saygı duymuştur. Onun halifesi olan Usüli, şeyhini 
takip ederek Mevleviliğe büyük bir muhabbet duyar. Esrâr Dede'nin tabiri 
ile Üsüli, Vardar Yenicesi'ni adeta bir mevlevihâneye döndürmüştür. Bunu 
Esrör Dede'nin Derviş Derünfden söz ederken sarf ettiği aşağıdaki sözlerin- 
den anlıyoruz: “Fi'l-asl Vardar Yenicesi”nden ser-zede bir ârif-i vâridât-beyân 
ve bir şâ'ir-i nev-zebân olup ol diyâra Hazret-i İbrâhim Gülşeni hulefâsından 
Usüli Hazretleri teşrif itmekle tarika-i Gülşeniyyeden mevrüs-ı meşâyıhları 
olan aşk-ı Mevlânâ ile ol şehr-i behişt-âsâyı mevlevi-hâneye döndürmegin 
ekser müste'iddân-ı ahâli sir-âb...” (Genç 2018: 237) Esrâr Dede'nin Gari- 
bi'den söz ederken “Nihayet buna İbrâhim Gülşeni hulefâsından Usüli ol 
şehrde Mevlevi mahabbetine raksân olmagla Hayâli ve Günâhi ve Derüni 
gibi bunı dahi dervişlere döndürmiş, Konya'ya varup Mevlevi olmış.” (Genç 
2018: 237) ifadelerini kullanmasını bir tarikat taassubu olarak değerlendirsek 
de Gülşenilerin Mevleviliğe muhabbet duydukları anlaşılır. 


Kısaca yukarıda da izah edildiği gibi kuruluş dönemini takib eden 16. 
yüzyılın ilk yarısında özellikle Balkan coğrafyasında tarikatler arasında bu 
akışkanlık devam etmekteydi (Terzioğlu 2108: 124-141). Nitekim Vardar 
Yeniceli şairlerden Usüli dışında Aşki, Hayâli, Hayreti, Yüsuf-ı Sine-çâk, 
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Gülşeni; Derüni, Garibi, Günahi, Hayreti, Sırri Mevlevi; Fazli ise Bektaşi 
tarikatına mensuptur. Bunların bir kısmı da hem Gülşeni hem de Mevlevi- 
dir. Bütün bu bilgilerden 16. yüzyılda Nakşilik, Mevlevilik ve Gülşenilik 
arasında yakın ilişki olduğu anlaşılmaktadır. 


Gölpınarlı, Gülşenilerin Mevlevilik ve özellikle Melâmiliğe çok yakın 
olduklarını belirtmiştir. Buradan hareketle İbrâhim Gülşeni'nin vahdet-i 
vücüd konusunda Melâmiler ile benzer düşünceleri bulunduğu söylenebi- 
lir. Ancak bu şekilde Gülşeniliğin zendeka ve ilhad suçlamalarına muhatap 


olduğunu anlamak mümkün olabilir. 


Bu yüzdendir ki gündelik yaşayışında çok rind bir görüntüyle karşımıza 
çıkan Âşık Çelebi, Usüli ve onun yolundan gidenleri, yani bir anlamda 
Gülşenileri ağır bir dille suçlar: “Şeyh İbrâhimilere isnâd olunan ilhâd toh- 
mın evvel ol ekmişdür. Ve Nesimât türrehâtından getürdügi nihâl-i nihâd-ı 
dalâli ol dikmişdür. Nice onup bitmeyecekler gelüp ol tohmı ekmege baş- 
lamışlar ve nice ber-hordâr olmayacaklar ol nihâle budaklar aşılamışlardır. 
Hak teâlâ tohumların çürüde ve dikdiklerin kuruda.” (Kılıç 2010: 344) 
Buna karşılık Latifi daha tarafsız yorumlar getirmektedir: Latifi'ye göre, 
Fazlullâh'ın Câvidân'ına uyar ve bu yüzden zamanında Bâtıniliğe mütemâ- 
yil olanlar ona “Fazlullâh-i Sâni ve Sırr-ı Seyyid Nesimi” derler (Canım 
2000: 176). Özellikle Âşık Çelebi'nin görüşleri ne kadar kişisel, ne kadar 


resmi görüştür, izahı zor bir meseledir. 


Gerçekten de İbrâhim Gülşeni'nin şeyhi olan Dede Ömer Rüşeni, vah- 
det-i vücüd düşüncesinin ileri seviyedeki temsilcilerinden, Melâmetilik ve 
Kalenderilik neş'esine sahip mutasavvıflardandır. İbrâhim Gülşeni de za- 
manında takibata uğramış, hurüc etmesinden çekinildiği için İstanbul'a 
çağrılmış, özellikle vezir İbrâhim Paşa'nın şeyhi cezalandırma gayretleri 
Kanuni Sultan Süleyman tarafından uygun bulunmamıştır. (Yazıcı 1982: 
411) Bunun yanında İbrâhim Gülşeni”nin Mevlânâ'nın Mesnevfsine nazire 
olarak yazdığı kırk bin beyitlik Manevf nin “kâfirce fikirler ihtiva ettiği” 
konusunda fetvalar verilmiştir (Gölpınarlı 2014: 22). Kaynaklarsa Gülşeni- 
liğin, Mevlevi-Bektaşi tesiri altında gelişmiş, Sünni bir tarikat olduğunu 
belirtirler (Azamat 2000: 301-304). 
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Hakkında yazılanlardan anlaşıldığına göre İbrâhim Gülşeni, devrinde 
olağanüstü telkin gücüne sahip, azimli bir teşkilatçı, büyük nüfuz sahibi 
biridir. Bu yüzden Gülşeni dergâhları, sanatkârlar için birer cazibe merkezi 
ve Türk şiir ve musikisinin her daim soluklandığı -Evliyâ Çelebi'nin ifade- 
siyle- “ruhaniyetli” mekânlar olmuştur. Bu mekânlarda otuzun üzerinde 
şair, on beş civarında musikişinas yetişmiştir (Macit 2012: 193). İşte Usüli 


de bu isimlerden biridir. 


Melâmet neşesini ön planda tutan Gülşeniler, özellikle başlangıçta rind 
tavırlarıyla dikkati çekmişler, Usüli de bu hususiyeti şiirlerinde en karak- 
teristik bir biçimde ortaya koymuştur. Öyle anlaşılıyor ki Gülşenilik de 
başka pek çok tarikat gibi zaman içinde değişime uğramış ve sonradan ehl-i 


sünnet inancına yakın bir karaktere bürünmüştür. 


Böyle bir düşüncenin temsilcisi olan Usüli, şiirlerinde kimseye baş eğ- 
meyen, kanâatkâr, ham sofulukla alay eden, aşkı hep ön planda tutan bir 
mutasavvıf şair olarak karşımıza çıkar. Türk edebi geleneğini baştan itibaren 
etkilemiş bir düşünce olarak tasavvuf, Ahmet Yesevi ile zühdi bir mahiyet 
kazanmış, sonraları İranlı mutasavvıf şairlerin tesiri altında başka bir çizgi- 
de gelişimini sürdürmüştür. İranlı şairler bu düşünceyi mecazi aşk ile ka- 
rıştırarak bir sembolik dil meydana getirdiler. Zamanla işlenip ince ve lirik 
bir özellik kazanan bu tasavvufi şiir, Türk edebiyatı üzerinde de etkili oldu. 
Ama bu etki kuşkusuz her şairde standart bir görüntüyle karşımıza çıkmaz. 
Bazen Nesimi gibi inanç sahibi, tasavvufi hayatı bizzat yaşayanlar bunu 
şiirlerinde farklı ifade ederler. Bunlar için şiir, mesajlarını iletecekleri bir 
araç konumundadır. Ama düşüncelerini coşkuyla ve akılda kalıcı bir tarzda 
ifade etmek istedikleri için şiiri tercih etmişlerdir. Yine benzer konumda 
olup şiiri aracı olarak kullanan ama bütünüyle didaktik öğretileri telkin 
eden şairler de vardır. Bir üçüncü grup ise tasavvufu sanat yönünden değer- 
lendirenlerdir. Bunlar bir tarikata mensup olmamakla birlikte tasavvufun 
zengin duygu ve sembolik dünyasından yararlanan isimlerdir. Bunlar için 
şiir ve sanat önceliklidir. Tasavvuf bunun içinde eritilmiştir. Örneğin Nâili 


bu ikinci zümre şairlerdendir. 
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Verilen bilgilerden kolayca anlaşılabileceği gibi Usüli birinci grubu mey- 
dana getiren bir şairdir. Ahdi'nin hemşehrisi, çağdaşı ve yakın dostu Hay- 
reti'yi anlatırken 722 -z nâzüki fünün-ı ma'rifetle müretteb her vech ile esnâf-ı 
şi're kâdir ve ilm-i tasavvufun ıstılâhâtına mâhir ifadesi tam da Usüli'yi ya da 
Vardar Yeniceli şairleri anlatır. Tasavvuf, onun şiirinin derinliklerinde değil 
yüzeyde, açıkça görülebilen bir konumdadır. Bu yüzden Usüli'nin şiiri, yu- 
karıda çerçevesi çizilen kendi türünün mensupları gibi mesajlarla yüklü, bir 
nevi tebliğ şiiridir. Aslında şiir ve mesaj birbirinden çok uzak iki kutup gibi 
görünür. Mesaj bir fikirdir, bir kanâattir, öğretici karakteri ön plandadır ve 
didaktik olmaya mahküm gibidir. Şiir ise bize duygu dünyasından sesler 
getirir. Kısacası mesele insanlık tarihi kadar eski, sanatta duygu ve fikrin 
uyuşumu hadisesini gündeme getirmektedir. İşte mutasavvıf şairlerin pek 
azı, hem mesajı olan hem de lirik özellik taşıyan şiirler yazabilmişlerdir. 
Nesimi ve Yunus Emre bunun en karakteristik örneğini teşkil ederler. Usüli 
de hiç olmazsa bazı şiirlerinde, musammatlarında, daha çok da bazı beyit- 
lerinde fikri duygu planına yükselterek şiirle mesajı bir araya başarıyla ge- 
tirmiş mutasavvıf şairlerdendir. Bu nitelikteki şiirlerde idealizmle lirizmin 
mutlu bileşimini hissederiz. Bunların en karakteristik örneklerinden biri ve 
Divân'ın ilk gazeli olan “peydâ” redifli şiire, devrinde çok sayıda nazire ve 


tahmis yazılması şairin devrindeki konumunu da gösterecek niteliktedir. 


Geniş bir coğrafyaya yayılmış olan Osmanlı devlet yapılanması içinde 
elbette başkent İstanbul'da saray çevresinde yer alan şairlerle taşrada yaşa- 
makta olan şairler arasında hitap ettikleri sosyal çevre açısından birtakım 
farklar vardır. Merkezde estetik seviyesi daha yüksek bir kadro korunup 
kollanırken taşrada da buranın beklentilerine uygun bir yapılanma söz ko- 
nusuydu. Vardar Yenicesi'nin oluşumu sırasında akıncılar ve şairler ilişkisi 
çerçevesinde değindiğimiz bu durum, başka yörelerde ortaya çıkan ihtiyaç- 
lara mütenasip bir görüntü sergilemeye devam ediyordu. Örneğin şehzâde 
başkentlerinde ya da bazı tasavvufi muhitlerde bunun farklı görüntüleri ile 
karşılaşmak mümkündü. Elbette bu kadrodan çok dikkat çeken yetenekli 
isimler, örneğin Hayâli Bey gibi, İstanbul'a, saray çevresine davet ediliyor 
ve burada değerlendiriliyordu. Ama bu doğal toplumsal tabakalaşma aşa- 


masında taşrada yetişip buralarda istihdam edilen kadronun da Osmanlı 
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edebi yapısının gerçek anlamda ortaya çıkarılması açısından önemli oldu- 
ğu aşikârdır. Bu isimlerin çok değerli olanları merkezi beslediği gibi daha 
ikinci, üçüncü kategoride yer alanları da taşranın beklentilerine, onların 


kültürel seviyelerine uygun ürünler meydana getiriyordu. 


Bu anlamda Usz22 Divânı, hem taşranın dikkate değer bir örneği, hem 
yararlandığı tasavvufi kaynakları lirik bir eda ile ifade edişi, hem de yine 
taşra tavrı diyebileceğimiz heceyle yazılmış âşık tarzına benzer örnekleri bir 
arada bulundurması dolayısı ile türünün ilginç örneklerindendir. 2 
aruz yanında heceyle yazılmış şiirler de içerir. Kuşkusuz Usüli'nin şairlik 
tarafını yansıtan en önemli örnekler, gazelleri ve musammatlarıdır. Konula- 
rını genelde ilahi sevgiden ve aşktan alan, düşündüklerini fazla dolandırma- 
dan sade bir dille anlatan, basit teşbihler, mecazlar ve tasavvufi sembollerle 
süslenen bu şiirleri çekici kılan unsur, samimiyetidir. Usüli, zaman zaman 
fikri duygu planına yükselterek tasavvufi şiirin lirik örneklerini vermiştir. 
Nesîmî nin Hurüfi ıstılahlarına boğulmamış yalınlığı ile Yunus'un bir dere- 


ce işlenmiş dilinin mecz edilmiş hâli, onun üslubudur. 


Usülf”nin hem tek bir eserinden hem de eserlerinden söz edilebilir. Onun 
Hadis Derleme ve Tercümesi, Mi'râciyye ve Şehr-engiz'i çoğu kez Divân'ın bir 
parçası imiş gibi yazma nüshaların başında yer almakta, bazen de bunların 
her biri müstakil esermiş gibi başka yazmalar arasında görülmekte, sanki 
Usüli Divânı bunların hepsini içine alan bir esermiş gibi muamele görmek- 
tedir. Mevcut nüshalar arasında sadece bir tek örnek Külliyat adıyla kayıt- 
lara girmiştir (06 Mil Yz A 3304 numaralı yazma). Çoğu kez 5/۸۸ Divânı 
dendiğinde, bu eserlerin tümü akla gelmektedir. Nüshaların bir kısmı Kzr£ 
Hadis Derleme ve Tercümesi ile başlarken çoğu Mi 'râciyye ile başlamaktadır. 


Sonra Divân, Şehr-engiz, daha sonra da Rûzgûr Kasidesi ile devam eder. 


Usüli Divânı, klasik edebiyatın benzer örnekleriyle karşılaştırıldığında 
küçük bir divan olarak karşımıza çıkar. Divanların, nazım şekillerinin tü- 
müyle yazılmış örneklere yer vermekle birlikte, mürettep olup olmamaları 
her harfte gazel ihtiva etmeleriyle değerlendirilmektedir. Elbette bir eserin 
divan olarak tanımlanabilmesi için kasideleri de belirtmek gerekir. Bu ge- 


leneğin sayısal olarak konumu gözden geçirildiğinde Şeyhi'nin 15 kaside, 
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202 gazel; Necati”nin 25 kaside, 650 gazel; Ahmed Paşa'nın 34 kaside, 352 
gazel; Hayâli'nin 25 kaside, 688 gazel; Hayreti'nin 20 kaside, 487 gazel; 
İshâk Çelebi'nin 15 kaside, 342 gazel; Yahyâ Bey'in 34 kaside, 515 gazel; 
Bahâyi'nin 6 kaside, 42 gazel; Nedim'in 44 kaside, 166 gazel; NefT”nin 62 
kaside, 134 gazel; Cevri'nin 83 kaside, 269 gazel yazdığı görülecektir. Bu 
örneklerin yaklaşık bir ortalamayla değerlendirilmesi durumunda divan şa- 
irlerinin divanlarında ortalama 25 kaside, 350 civarında da gazel bulunur. 
Bu bilgiler ışığında Ws4// Dözazz, dördü Türkçe, biri Farsça 5 kaside, 11 


musammat ve 152 gazelle ortalamanın epey altında kalmaktadır. 


Divanlarda gazeller Arap alfabesi esasına göre dizilirler ve beklenen, her 
harften en az bir örneğin bu eserlerin içinde yer almasıdır. Oysa bu ko- 
nuda da tam bir standarttan söz edemeyiz. Örneğin Şeyhi 28 harften 21; 
Nesimi 18; Necâti 27; Hayâli 23; Hayreti 25; Cevri 21; Nâili 21, Ahmed 
Paşa, Zâti, Muhibbi, Taşlıcalı Yahyâ, Şemsi ve Şeyhülislâm Yahyâ 28 harfi 
kullanarak gazel yazmışlardır (Akkaya 1996). 5۸۸۸ Divânı'nda ise 21 harfle 
yazılmış gazel bulunmaktadır. Bu konuda da hangi eserin divan, hangisinin 
divançe olabileceği tartışılan bir konudur. Bu konumuyla biz, Usüli”nin 
eserini divan kabul ediyoruz. 


Usüli, sadece ele aldığı konular, kullandığı farklı vezinler, kayıt tanıma- 
yan azade tavırlar açısından değil, dili ve üslubu açısından da özellik arz 
eden bir sanatçıdır. Onun bu alandaki konumunu belirleyen temel faktör- 
ler de yine yetiştiği ortam, daha çok tasavvufi bakış açısı ve muhatap olduğu 
kitle, bir başka ifade ile taşradır. 


Üsül”nin yaşadığı döneme gelindiğinde artık Türk edebi dilinin arka- 
sında uzun bir deneme, uygulama ve gelişme süreci vardı. Devletin güç- 
lenmesiyle paralel edebiyatta da bir gelişmeden söz edilebilir. Artık Fuzüli, 
Hayâli gibi aşağı yukarı Usülü'nin çağdaşı, hatta yakını olan şiir ustaları 
yetişmiştir. Bu şairler eliyle şiir tekniği açısından mükemmel, ahenkli ör- 
nekler verilmeye başlanmıştı. Öte yandan Osmanlı Türkçesi klasik biçi- 
mini almış, özellikle Arapça, Farsçadan dile giren kelime ve tamlamalarla 
konuşma dilinden epey ayrı bir yapı ortaya çıkmıştı. Buna karşın Türkçe, 


cümle yapısında kendini hissettirmeye devam etmiş, böylece kelimelerin 
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bir kısmı yabancı ama söylenişi Türkçe olan bir şiir dili gelişmiştir. Divan 
şiiri kelimelerdeki bu değişimin yanında bu yüzyıldan itibaren giderek sim- 
geci, kavramsal bir şiir özelliği kazandı. 16. yüzyılın ikinci yarısına kadar 
bu söz varlığının büyük çoğunluğu Türkçedir. Bundan sonra oran şairine 
göre değişir. Sözü edilen 16. yüzyılın genel üslup özelliği klasik üslup olarak 


adlandırılır. 


Aslında dönem için genel 16. yüzyıl dil ve üslup tablosu klasik üslup 
özelliği göstermekle birlikte bu düzeye ulaşamadan folklorik üslup çizgisin- 
de ürünler veren örneklerin varlığını da belirtmek lazımdır. Yukarıda ifade 
edildiği gibi bir mutasavvıf şair olan Usüli, öncelikle topluma belli mesaj- 
ları iletmek isteyen bir sanatçıdır. Aynı şekilde yaşadığı Vardar Yenicesi de 
İstanbul, Bursa, Edirne gibi yüksek zümre mensuplarıyla dolu bir mekân 
değildir. Ama o aynı zamanda Mevlevilik ve Gülşenilik gibi kurucuları şair 
olan bir geleneğin temsilcisidir. Şiir bu iki gelenekte de hem önemli hem 
de estetik perspektiften fedakârlık yapılmadan icra edilmesi gereken önemli 
bir etkinliktir. O yüzdendir ki Usüli'nin dili ve üslubu, bütünüyle klasik 
üslup olarak tanımlanacak bir seviyede değilse de sade, açık, kolay anlaşı- 
lır ama tasavvufi terminoloji ile yüklü, folklorik üslubun bir adım önün- 
de kendine özgü bir uygulamadır. Konuların işlenişi sırasında şair, yaptığı 
benzetmelerde, kullandığı mecazlarda çevrenin yerli unsurlarının şiire dâhil 
edilmesine hassasiyet göstermiş, bu da onun şiirine ilave bir yerellik ve so- 


mutluk kazandırmıştır. 


Yine belirtmek gerekir ki divan edebiyatı, bir ortak uygarlık ürünü ola- 
rak, imparatorluk coğrafyası içinde birbirine benzeyen şekil, tür ve imaj- 
larla eserler ortaya koyar. Bu anlamda Bosna'da, Bursa'da ya da Erzurum'da 
yaşayan bir klasik edebiyat mensubu ortak bir zihniyete sahip olduğu için 
benzer ürünler vermektedir. Ama coğrafyanın gene de etkisini büsbütün 
inkâr etmemek gerekir. Böyle değerlendirildiğinde Rumelili divan şairleri- 
nin dikkat çeken bazı özellikleri vardır (Çeltik 2008). Bu manada dikkate 
değer bir Rumeli şairi olan Usüli de söyleyişte, yaşadığı coğrafyayı şiire daha 
yoğun taşımada, mahbub medhiyelerinde ve şehrengizlerde bu yöresel özel- 


likleri göstermektedir. Örneğin onun; 
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Ta'n-ı agyür bana yetdi be yârâ sen de 
Sinemi tig-i cefâyile yeter yar yeter (G 32/2) 


ya da 


Yidügün yarım etmekdür taleb tennürına düşüp 
Yüzün suyını dökmişsin be zâlim nim nin içün (G 106/2) 


veya 


Geçer güzelligün çagı sinemde komışam dâgı 
Sana direm be hercâyi sevenden niçün ürkersin (G 118/2) 


beyitindeki &e ifadesi ile dikkat çeken üslubu, yöresel söyleyişin divan şiiri- 
ne yansımış şeklidir. 


Yine Rumeli şairlerinde daha çok karşılaştığımız begüm ifadesi de onun 


şiirinde sıklıkla kullandığı kelimelerden biridir: 


Şâh-ı hüsn oldun ise devlete magrür olma 
Hey begüm biz dahı sizi yaradanun kulıyuz (G 44/2) 


Begüm zibâ cemâlüne gönülden “âşıkam “âşık 


Gerek öldür gerek dirgür severüm ihtiyârum yok (G 66/4) 


Gel begüm kıyma bu câna yazukdur girmegil kana 
Kimseye kalmaz zamâne sen d'ölürsin ben d'ölürin (G 116/2) 


Söyleme cân sırrını ey kâmil insân münkire 
Kür-ı mâder-zâde “arz itme begüm didârunı (G 132/4) 


Hey ifadesi de benzer tercihlerden biridir: 


Şâh-ı hüsn oldun ise devlete magrür olma 


Hey begüm biz dahı sizi yaradanun kulıyuz (G 44/2) 


Оорт yolına varanlar Hak didârını görenler 
Hey meded gerçek erenler himmet eylen himmet eylen (G 68/5) 


Hey yidiler kırklar birler hâzır gâ'ib olan pirler 
Çagırdugum gerçek erler himmet eylen himmet eylen (G 68/6) 
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Kâse-i ser hecr ile peymâne-i hâk oldı gel 
Hey bizümle “ahd ü peymânı ferâmüş eyleyen (G. 117/3) 


Yine Rumeli şairlerinde görülen daha sade anlatım, şehrengiz kaleme 
alma ve yaşanan hayatı daha çok şiire yansıtma konusu başka bölümlerde 


de dile getirildiği için burada ayrıntılı olarak ele alınmayacaktır. 


Benzer örnekler gibi atasözü, özellikle de deyimlerin yanında söz tekrar- 
ları, ikilemeler, cinas, iştikak, kalb, ses tekrarları, paralelizm, armoni, kafiye 
ve redif Usüli'nin şiirinde ahengi oluşturan etkenlerdir. Özellikle söz tek- 
rarlarının ve redifli söyleyişlerin benzer 16. yüzyıl divan şairleri gibi onun 
şiirinde de ağırlıklı bir yeri vardır. Usüli'nin bu söz tekrarlarıyla hem anlamı 
pekiştirdiği hem de musikiyi sağladığı görülmektedir. O şiirlerinde daha 


çok mısra içi söz tekrarlarına başvurur, şu örneklerde görüldüğü gibi: 


Ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd 
Ey Usüliden su'âl idüp tesellâ isteyen (G 111/5) 


Ne bir kimseyle kârum var ne elde ihtiyârum var 
Ne bir sâ'at karârum var meded gamdan helâk oldum (G 83/2) 


Ey ki hüsnün hüb u çeşmün hüb u cismün cümle hüb 


Nam-ı pâkün ehl-i diller içre mahbübul-kulüb (G 6/1) 


Delerse delsün ey “âşık dili tigıyla ol dil-ber 
Delerse bagrını delsün sana ne dil senün nendür (G 24/2) 


Usüli'nin şiirlerinde başka divan edebiyatı örnekleri gibi ikilemelerle dolu 
beyitlerle redifleri ikilemelerden oluşmuş gazellerle ve tamamen ikilemelerle 
yazılmış şiirlerle karşılaşmaktayız. Şairler bazen bir mısrada bazen de beyitin 
her iki mısraında ikilemeleri kullanırlar. Beyitlerde ikilemelerle beraber söz ve 
ses tekrarları ve bu tekrarlara dayanan söz sanatları da bulunabilir. Bu anlatım 
şekli divan şiirine has bir özelliktir ve Usül”nin şiirlerinde de sıklıkla rastlanır 
(Gül 2013). Bunlar bazen aynı kelimenin tekrarı şeklinde olabilir: 


Girmek istersen meydâna iç kanunı kana kana 
Тӱк odına yana yana cigerüni biryân eyle (G 120/5) 


Bu tekrarlar kimi örneklerde de redif olarak kullanılabilir: 
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İki cihân terkin urduk fenâlaruz fenâlaruz 
“Abâya nemede girdük fenâlaruz fenâlaruz (G 50/1) 


Yazılışları aynı ama anlamları farklı olan sözcüklerin oluşturduğu bir 
sanat türü olan cinas, Usüli tarafından zaman zaman kullanılmaktadır. Aşa- 
ğıdaki beyit bu sanatın kullanıldığı örneklerden biridir: 


Müsellem tutdılar şi'rün Usüli 
Usül-i nazmda Selmân olanlar (G 25/9) 


İştikak, bir kök ile o kökten türeyen ve/veya asıl anlamları aynı köke 
bağlı bulunan kelimelerin bir arada bulunması sanatına denir. ۸۸ Dîvû- 
nı'nda asıl anlamı aynı köke bağlı olarak türetilmiş birçok kelime bulun- 
maktadır. Aşağıdaki beyitler bu kullanıma örnek oluşturacak türdendir: 

Seyr-i mâha yog imiş âvâz-ı segden çün zarâr 
“Ârif olan hiçe sayar münkirün inkârını (G 141/8) 

Ses tekrarları şiirde ahengi sağlayan unsurların başında yer almaktadır. 
Seslerin belirli aralıklarla tekrarı şiiri musikiye yakınlaştırarak ahengin oluş- 
masını sağlar. Usüli'nin sıkça ses tekrarlarını kullanıp bu yolla ahengi sağ- 
ladığı görülmüştür. Onun şiirinde aynı sesin tek bir beyitte bile defalarca 
sıkıcılığa yer vermeden anlamı bozmadan güzel bir ahenk oluşturarak tek- 
rarlandığı görülmektedir: 

Can ile şöyle beli didün belâ-yı “ışka kim 
Her tarafdan bin belâ gelse belâ gelmez sana (G 3/8) 


İller ile tatlu tatlu dilleşür ol dil-rübâ 
El ucıyla bize ırakdan dimez bir merhabâ (G 5/1) 


Ol meh-lik3 seyrindadur divane dil efgündadur 
Ten bunda cânum andadur ben cândan ayrıldum meded (G 16/2) 


Görüldüğü gibi Usüli, şiirlerinde bir yandan aruz ve hecenin başarılı 
kullanımı yanında söz tekrarları, ikilemeler, cinas gibi edebi sanatlar, ses 
tekrarları, kafiye ve redif gibi ahengi sağlayan unsurlarla ahenkli ve akıcı bir 


dil ve üslup ortaya koymuştur (Gül 2013). 
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Yukarıda anlatmaya çalıştığımız hususların tamamını içeren yani, sanat- 
ların ustalıkla kullanımı, ses tekrarlarını, kelime rediflerine dayanan yinele- 
meleri ve bunların birlikte getirdiği ahengi bütünüyle şu şiir bize vermek- 


tedir: 


Yine dil öyinesinün gubârı var ancak 
Şikeste hâtırumun inkisârı var ancak 


Zamâne hırmenine korkaram ki âteş ura 


Duhân-ı âhumun odlu şerârı var ancak 


Tenümde zerre kadar kalmadı hayat eseri 
Heman bu haste dilün öh u zârı var ancak 


Bekâ meyini gözet bakma câm-ı gerdûna 
Bu hum hamrınun ey dil humârı var ancak 


Usüli balı belâdur bu dehr-i pirezenün 
Gülinde harı vü gencinde marı var ancak (G 62) 


Divan şairleri şiirin kelimelerle yazıldığının elbette farkındaydılar. Bu 
anlamda dil varlığının önemli bölümünü meydana getiren yukarıda sözü 
edilen, atasözü ve deyim gibi folklorik öğeler başlangıçtan itibaren divan 
şiiri geleneğinde kullanılmaktadır. Şairden şaire oranı değişmekle birlikte, 
atasözü ve deyim kullanma geleneği, şairlerin bitip tükenmez kaynakların- 
dan biridir. Fakat Usûlî' nin şiirinde atasözleri çok az miktarda yer almıştır. 
Buna karşılık, D4y47'da bolca deyim kullanılmıştır. Fakat bunlar konuşma 
dilindeki kalıp ifadeleriyle değil, türlü edebi sanatlarla bezenmiş, çeşitli ne- 
denlerle söz dizimlerinde ve kelime yapılarında ortaya çıkan değişikliklerle 
asıllarını büyük oranda yitirmiş olarak şiire dâhil olurlar. Ama usta sanat- 
çılar elinde bu uygulama onları daha da güzelleştirmiş, daha da büyülü 
kılmıştır. Usüli, az sözle anlatılmak isteneni, özlü olarak belirten bu kültür 
hazinesinin zenginliklerinden sıklıkla yararlanmıştır. İhtiva ettiği bu özel- 
liklerle Usüli şiiri, folklorik üslubun biraz üstünde, klasik üsluba yaklaşan 


özellikler gösteren bir konumda değerlendirilebilir. 


Usüli, yaslandığı Nesimi geleneği dolayısıyla zaten lirik bir anlatımı 


tercih edecek, içerik olarak tasavvufa yaslanacak, onun sembolik dilini 
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kullanacaktır. Gerçekten de bu şiir tam da bu tanımın örneklerini ihtiva 
eder. Zengin İslâm medeniyeti bilgi birikimi, Arapça ve Farsça konusun- 
daki kapasitesi bu eserde açıkça görülür. Ama onun en önemli özelli- 
ği, yaşadığı dönemde epey aşama kat etmiş olmakla birlikte Türkçe şiir 
dilinin oluşumuna, özellikle Türkçe tasavvuf literatürüne sağladığı ciddi 
katkılardır. Üstelik o bu işi ses ve anlam birlikteliğini koruyarak başarıyla 
gerçekleştirir. 


Usüli Divânı'nda, benzer örnekler gibi, başta kasideler, sonra terkib- 
bend, muhammes, müseddes, murabba, tahmis gibi musammatlar, daha 
sonra gazeller ve kıt'alar yer alır. (/:4/7 Divânı'nda beş kaside bulunmak- 
tadır. Bunların dördü Türkçe biri Farsçadır ki bu kaside aynı zamanda 
Divân'da yer alan yegâne Farsça şiirdir. Bu Farsça örnek Vardar Yenice- 
si'nde bu dilin iyi öğretildiğine dair Âşık Çelebi'nin söylemini doğrular 
niteliktedir. Kasidelerle ilgili dikkat çeken husus, bunların içinde tev- 
hid, münâcât, naat gibi dini içerikli şiirin bulunmamasıdır. Oysa Usüli, 
Mi'râciyye ve Şehr-engiz girişlerinde münâcâtlara yer vermiş, musammat 
ve gazelleri başta olmak üzere diğer şiirlerinde tasavvufi söylemiyle dik- 
kat çekmiştir. Hem hemşehrisi hem de çağdaşı olan Hayreti'nin Divân'ı 
bu açıdan gözden geçirildiğinde çokça dini örneğe rastlamak mümkün 
görünmektedir. O, kasidelerine doğrudan bir medhiye ile başlar. 7 
redifli bu ilk kaside, Defterdar İskender Çelebi'ye (6. 1535) sunulmuş- 
tur. İskender Çelebi, Kanuni devrinde başdefterdarlığa kadar yükselmiş, 
güçlü bir devlet adamıdır. Devletin sadece devlet adamlarıyla yönetile- 
meyeceği; sanatkârlara da ihtiyacı olduğu düşüncesinde olup yaşadığı 
dönemde pek çok şairin yetişmesine imkân sağlamış bir sanat koruyu- 
cusudur. Öyle anlaşılıyor ki onun bu koruyucu tavrından Usüli de ya- 
rarlanmıştır. Güneş redifli ikinci kaside ise Evrenosoğulları'ndan İsâ Bey 
adına yazılmıştır. D4v4n'da üçüncü sırada yer alan Bahâriyye Kasidesi ise 
yine Evrenosoğulları'ndan Abdi Bey için kaleme alınmıştır. Dördüncü ve 
beşinci kasideler ise herhangi bir şahsı övmek için yazılmamışlardır. İlk 
üç kaside, memduhları belli şiirler olmakla birlikte, onlardan bir şeyler 
beklemekten ziyade, Usüli”nin gözünde değeri olan kişilerin ön plana 


çıkarılması amacıyla söylenmişlerdir. Özellikle ikinci ve üçüncü kaside, 
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Rumeli fütuhatında büyük gayretleri olan ve Yenice'yi âbad ederek adeta 
“Evrenos Bey yöresi” hâline getiren Evrenosoğulları ailesine duyulan bir 


minnetin ifadesidir. 


Usülünin şeyhine karşı samimi düşüncelerini ihtiva eden mersiyesi, bu 
türün çokça tercih edilen terkib-bend nazım şekliyle yazılmıştır. Üsüli”nin 
bu şiiri iki bendden meydana gelmektedir. Oysa mersiye geleneğine bakıl- 
dığında (İsen 1994: 16) bu tarz şiirlerin daha çok beş bendden meydana 
geldiği görülmektedir. Usüli, kindar dünyaya hayıflanarak şiirine başlar. 
Bu dünyanın kimseyi mutlu etmediği, İbrâhim Gülşeni gibi bir değerin 
ellerinden alınarak onu sevenlerin mutsuz edildiği ifade edilir. İkinci bend 
tamamen İbrâhim Gülşeni'nin olumlu özelliklerinin sayılıp dökülmesine 
ayrılmıştır. Bunlar onun eşsizliği, cömertliği, güzel konuşması ve insan ye- 


tiştiriciliğine yönelik vasıflarıdır. 


Musammatları ise daha çok etkilendiği Nesimi şiirlerine yazdığı nazi- 
relerden meydana gelir. Şiirleri ve ölümü etrafında teşekkül eden menkıbe 
ve rivayetlerle sadece Azeri edebiyatında değil Türkçenin konuşulduğu bü- 
tün coğrafyalarda derin ve sürekli tesirler meydana getirmiş olan Seyyid 
Nesîmî nin etkilediği isimlerden biri de Usülidir. Onun bu konumu yaşa- 
dığı dönemden itibaren dikkat çekmiş ve çeşitli kaynaklarda ifade edilmiş- 
tir. Bu özelliğini Latifi ekseriyâ eş'ârı tasavvufa müte allik kelimât ve Seyyid 
Nesimi tarzında mevâ iz ü ilahiyyat idi şeklinde verir. Usüli'nin Nesimi'ye 
yakınlık ya da hayranlığı Dívám ında ona yazdığı tesdis ve tahmislerle sınırlı 
kalmaz. Bu tip nazire ya da açık etki taşıyan şiirlere başka şairlerde de rast- 
lanabilir. Bunun da ötesinde o, Latîfî tarafından Nesîmî-i Sûnî veya sırr-ı 
Nesimi sayılmaktadır. Bu bilgiler ışığında iki şairin divanları gözden geçiril- 
diğinde karşımıza şu bilgiler çıkmaktadır: Usüli, Nesimf'nin; 

Fazlına bel bagladum yâ vâhid ü ferd ü ehad 
Cümlenün ma bûdı sensin dâimâ hayy u ebed (Ayan 1990: 88) 


matla ile başlayan 36. gazelini tahmis etmiştir (bk. Msm.7). Yine 


Nesîmî nin; 
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Her neye kim bakar isen anda sen Allahı gör 
Kancaru kim azm kılsan sümme vechullâhı gör (Ayan 1990: 137) 


matlar ile başlayan 101. gazeli de Usüli tarafından tahmis edilmiştir (bk. 
Msm.8). 


Usüli Divânı'nda ilk bakışta görülen bu etkilerin dışında iki eserin kar- 
şılaştırılması sonucunda başka benzerliklerin de var olduğu tespit edilebilir. 
Nesimi Divânı'nda 289. gazel olarak yer alan dönmezem redifli şiir ile Usz/2 
Divânı'ndaki 95. gazel aynı redifi taşımakta ve ikinci şiirde birincisinin et- 


kileri görülmektedir. 


Bu örneklerin dışında da Usüli'nin şiirinde Nesimi'den etkiler taşıdığını 
söylemek mümkün. Fakat bu etkiler bir nazire geleneği çerçevesinden çok 
daha farklı bir zeminde değerlendirilmelidir. Nesîmî Divânı'nda yer alan 
169. gazel ile 09/۶ Divânı'ndaki 26. gazel, Nesimi'deki henüz redifli 189. 
gazel ile Usülfdeki aynı redifli 42. gazel bu çerçevededir. Bunlar tam nazire 
olmadıkları hâlde belli bir benzerliği beraberlerinde taşırlar. Ama bu şekli 
benzerliklerin ötesinde iki şair arasındaki asıl etki, melâmet neşesini ön 
planda tutan rindane tavırlarda ortaya çıkar. Her iki şair de kimseye baş 
eğmeyen, kanâatkâr, ham sofulukla alay eden, aşkı hep ön planda tutan ve 
vahdet-i vücüd düşüncesini şiirlerinde sık sık dile getiren mutasavvıf şair 
tavırları ile karşımıza çıkmaktadır. Her ikisinin şiirinde de tasavvufi mesaj- 
lar yüzeydedir ve şiir, belli mesajları iletmek için vardır. Ama bu mesaj her 
iki şairde de çoğu kez duygu planına yükselerek başarı ile ifade edilmiştir. 
Kuşkusuz lirik özellikleri açısından Usüli, Nesimi kadar başarılı değildir. 
Bu özelliklerine rağmen Usüli'yi bir Hurüfi şair de sayamayız. Nesîmî nin 
ölümünden 134 yıl sonra yaşadığı coğrafyadan çok uzak bir mekânda, bir 
Balkan kasabasında yaşamış olan takipçisi Usüli, büyük şairin kendisinden 
sonra da bu etkinin çok uzak mekânlara kadar yayıldığını göstermesi bakı- 


mından ilginç bir örnektir. 


Şiirlerinde Nesimi'de olduğu gibi bu düşünceyi telkin eden örnekler yok- 
tur. Onun böyle değerlendirilmesine sebep, herhâlde şiirlerindeki Hurüfilik 
belirtilerinden çok, sohbetlerinde bu kanâatini ortaya dökmüş olmasıdır 


(Gölpınarlı 2014: 15). O, musammatlarında, Gülşeniliğin temsilcisi ve 
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Nesimi'nin takipçisi olarak muhitinin beklentilerine uygun bir dille şiirler 
söylemiş, Nesimi”nin Hurüfi ıstılahlarına boğmadığı gazellerindeki lirizm 
ile Yunus'un şiirlerindeki sadeliği Rumeli duyarlığında birleştirip üstatlarını 


mahcup etmeyecek dönüşümle çağının ve çevresinin ruhuna üflemiştir. 


Musammatlarla ilgili ifade edilmesi gereken bir başka husus ise özellik- 
le heceyle yazılan bazı şiirlerin bir kısım yazma nüshalarda beyit şeklinde 
değil de dörtlükler hâlinde yazılmış olmasıdır. Bu durum bazı nüshalarda 
musammat, bazı nüshalarda ise gazel olarak görülür. Örneğin aşağıdaki şiir 


dörtlüklerle yazıldığında, 
I 


Pirümün yolı çünki Hak yolıdur 
Dönmezin niye döneyin pirümden 
Mü'minün ezelden kavli belidür 


Dönmezin niye döneyin pirümden 
1 


Serden geçer imiş bu yolda server 
Münkirler elinden kesilir serler 
Nice bin baş çıkup bagrumda söyler 
Dönmezin niye döneyin pirümden 


HI 


Erenlerün zahmı сапа merhemdür 
Şimden girü ölür isem ne gamdur 
Pirlerün işigi çünki kıblemdür 


Dönmezin niye döneyin pirümden 
IV 


Pirümün “azmi çün togrı yoladur 
İsteyen kişiyi Hakka iledür 
Hak anunla her nefesde biledür 


Dönmezin niye döneyin pirümden 
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۷ 
Gönlinde çirk olan pirden arınur 
Hakkun sıfatı pirlerden görinür 
Piri olmayanlar yarın yirinür 
Dönmezin niye döneyin pirümden 


۷ 


Benüm gönlüm bir divâne delidür 

Cân u dilden erenlerün kulıdur 
Benüm pirüm çün Muhammed “Alidür 
Dönmezin niye döneyin pirümden 


VII 


Hakikar pirleri Âl-i “Abâdur 
Hasan Hüseyin cânlara safâdur 
Benüm şöhum şehid-i Kerbelâdur 


Dönmezin niye döneyin pirümden 
۷11 


Zeyne'l-âbidindür gönlümde cânum 
Muhammed Bâkıra bakar bu cânum 
Cafer-i Sâdıkdur dinüm imânum 
Dönmezin niye döneyin pirümden 


IX 


Kâzım bize bir ni'metdür Hudâdan 
Râzidur Hak “Ali Müser-Rızâdan 
Muhibbüz Takiye kâlü belâdan 


Dönmezin niye döneyin pirümden 
X 


Naki Hakdan imâm-ı pişvâdur 
“Askeri düşmene tig-i kazâdur 
Muhammed Mehdi hod sırr-ı Hudâdur 


Dönmezin niye döneyin pirümden 
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XI 


Usüliyem Hak kapusına geldüm 

Can u dilden erenlere kul oldum 

Pirler işiginde ben Hakkı buldum 
Dönmezin niye döneyin pirümden (Msm.6) 


şeklindedir. Bu şiir beyitlerle yazıldığında ise aşağıdaki örneğe dönüşmektedir: 


1 


Pirümün yolı çünki Hak yolıdur dönmezin niye döneyin pirümden 


Mü'minün ezelden kavli belidür dönmezin niye döneyin pirümden 


Serden geçer imiş bu yolda server münkirler elinden kesilir serler 
Nice bin baş çıkup bagrumda söyler dönmezin niye döneyin pirümden 


Erenlerün zahmı câna merhemdür şimden girü ölür isem ne gamdur 


Pirlerün işigi çünki kıblemdür dönmezin niye döneyin pirümden 


Pirümün “azmi çün togrı yoladur isteyen kişiyi Hakka iledür 
Hak anunla her nefesde biledür dönmezin niye döneyin pirümden 


Gönlinde çirk olan pirden arınur Hakkun sıfâtı pirlerden görinür 


Piri olmayanlar yarın yirinür dönmezin niye döneyin pirümden 


Benüm gönlüm bir divâne delidür cân u dilden erenlerün kulıdur 


Benüm pirüm çün Muhammed “Alidür dönmezin niye döneyin pirümden 


Hakikât pirleri Âl-i “Abâdur Hasan Hüseyin canlara safâdur 
Benüm şâhum şehid-i Kerbelâdur dönmezin niye döneyin pirümden 


Zeyne'l-âbidindür gönlümde cünum Muhammed Bakıra bakar bu cünum 


Cafer-i Sâdıkdur dinüm imânum dönmezin niye döneyin pirümden 


9 Kâzım bize bir ni'metdür Hudadan Râzidur Hak “Ali Müser-Rızadan 


Muhibbüz Takiye kâlâ belâdan dönmezin niye döneyin pirümden 


10 Naki Hakdan imâm-ı pişvâdur “Askeri düşmene tig-i kazâdur 


Muhammed Mehdi hod sırr-ı Hudâdur dönmezin niye döneyin pirümden 


11 Usüliyem Hak kapusına geldüm cân u dilden erenlere kul oldum 


Pirler işiginde ben Hakkı buldum dönmezin niye döneyin pirümden 
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Daha çok tasavvufi görüşlerini lirik bir tarzda anlattığı bu musammat 
örnekler de değerli olmakla birlikte, Üsül”nin çok okunup beğenilmesini 
sağlayan asıl şiirleri gazelleridir. Çeşitli Dîvûr nüshalarında bulunan bu ga- 
zellerin sayısı 152'dir. Konularını genelde ilâhi sevgiliden ve aşktan alan, 
düşündüklerini fazla dolandırmadan sade bir tarzda anlatan, basit teşbihler, 
mecazlar ve tasavvufi sembollerle süslenen bu şiirleri asıl çekici kılan unsur, 
şairin samimiyetidir. 

Usüli'nin gazelleri 5 ile 15 beyit arasında değişir. 5 ve 7 beyitli gazeller 
sayıca daha çoktur. Bu şiirler, dil bakımından çağının diğer örneklerine 
oranla daha sadedirler. 


Türk edebiyatında gazel denince akla gelen beyit sayısı, daha çok beş, 
yedi, bunlara göre daha az oranda da dokuzdur. Elbette edebiyat tarihinde 
müzeyyel gazel adı verilen daha uzun örneklere de rastlanır. Oysa örneğin 
Nesimi gibi bazı şairlerde daha uzun gazel örneklerine sıklıkla tesadüf edil- 
mektedir. Nesimi'de yer alan bu uzun şiirler konu itibariyle sanki gazeli 
aşan örneklerdir. Daha çok da bir fikri ya da felsefi düşünceyi dile getirir- 
ler. Benzer örneği daha az sayıda olmakla birlikte Usülfde de görmekteyiz. 
Divân'da yer alan 1, 29, 41 ve 79. gazel bu açıdan gözden geçirilebilir. Ör- 


nek olarak burada ortak özellikler gösteren 131. gazeli sunuyorum: 
Gönül “ibret gözin açup gözet bu sırr-ı pinhânı 
Temâşâ eyle eşyâda cemâl-i میاه‎ Yezdânı 
Cihâna seyre gelmişsin temâşâgâhın olmışdur 


Zeminün bâgı vü râgı semânun kasr u eyvânı 


Şehenşah-ı dü “Alemsin senünçün zinet olmışdur 
Bugün bu taht-ı tahtâni ile bu tâk-ı fevkini 


Ne ziba kasr olur kasr-ı vücüdun hiç kusürı yok 
Eger seyl-i havâdisden harâb olmazsa bünyânı 


Güzel eglencedür bâzâr-ı dehrün süd u sevdası 
Eger ta'cil idüp dest-i ecel dirmezse dükkânı 


Gönül kim Tür-i Sinâdur tecelli ma"denidür bu 


Hezârân Pür-ı Sinânun kim olur bunda “irfanı 
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Harim-i tâ'at-ı işka kadem kılmaz isen başun 
Varılmaz günde bin kerre urursun yire pişânı 


Necat istersen emvâc-ı belâdan pire teslim ol 
Ki çekmez keşti-i Nüha girenler havf-ı tüfanı 


İriş bir kâmil insâna ki ya'ni Hızrı mürşid kıl 
Bu zulmât-ı tabi'atda ararsan âb-ı hayvânı 


Ararsan Ka'be-i maksüda râhın câhile uyma 
Kulaguz itme kendüne sakın gül-i beyâbânı 


Er isen ihtiyât eyle “acüz-ı dehrün âlinden 
Ki Rüstemler zebün eyler bu Zâlün “özr ü destânı 


“Ali gibi hakikat mâlik oldun mülke billəhi 


Sıdunsa kuvvet-i lâ-havl ile bözü-yı şeytânı 


"Tenezzül sâlik-i raha hakikatde terakkidür 


Kemâle kâbil olmaz mâh-ı nev bulmazsa noksânı 


Oluban dâne-i hırs ile küstâh âdemi derviş 
İnüp yirlere “arz itdi Hudâya pây-mâçânı 


Usüli “işk-i tahkikün delili şevk u hâletdür 
Ki mihrün kendü nürıdur yine kendüye burhânı (G 131) 


Bu tür uzun gazeller yine hem ahenk hem tema bakımından Usûlî nin 
şiir özelliklerini yansıtmakla birlikte fikri tarafları, yani bir anlamda da di- 
daktik özellikleri daha ağır basmaktadır. Örneğin şu şiirde karşımıza çıkan 
lirik anlatım, yukarıdaki örnekte kısmen aksamaktadır: 

İsteme zâhidden ey dil “işk-ı cinin yolların 
Tanrı içün sorma her nâ-dâna “irfan yolların 


Tâ harim-i küyunı itmeye nö-mahrem tavâf 
Kesdi işbu dide-i hüni beyâbân yolların 


Bilmezem ya Rab ki peyki Yüsufun kandan gele 
Seyle virdi dide-i Yakûb Ken'ân yolların 
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“Işkdandur süz u halet dilde zîrê şu kadar 
Gösteren pervâneye şemi şebistân yolların 


Rahun üzre ger duram incinme sultânum bana 


Beklemek câ'iz durur müra Süleymân yolların 


Ey Usüli “işka mâni‘ olımaz ta'n-ı rakib 
Baglayımaz hir u hes deryâ-yı 'ummân yolların 


Bin niyâz eyle sabâ ben hak-i pâdan yüz süri 
Hazret-i Monlaya varursan Karaman yolların (G 97) 


Usüli Divânı'nda yer alan bu gazellerin bir kısmı, yukarıda anlatıldığı 
gibi sadece Nesimi'ye değil, kendinden önce yazılmış bazı şiirlere nazire- 
dir. Günümüzde önemini yitirmiş olmasına rağmen nazire yazmak, eski 
şiirimizde çok canlı olarak yaşayan yaygın bir gelenekti. Sevilmiş bir şiire, 
aynı vezin ve kafiyede olmak üzere yazılmış benzer şiirler anlamına gelen 
nazire, divan şiirinin konuca fazla değişkenlik göstermeyen yapısının tabii 
bir sonucu gibidir. Bir yarışma havası taşıdığı için nazire, yazan açısından 
bir sınavı da beraberinde getirir. Pek çok divan şairi gibi Usüli de bu yolda 
şairliğini denemiş, kısacası bu imtihana girmiş ve zaman zaman da tanzir 
ettiği şiirden daha güzel örnekler ortaya koymuştur. Nazireler, ayrıca nazire 
yazan şairin yetişirken kimlerden etkilendiğini de gösteren belgelerdir. Di- 
van edebiyatının bu yaygın geleneği açısından Usüli'nin şiirleri değerlen- 
dirildiğinde, onun epeyce şaire nazire yazdığı, kendisine de pek çok nazire 


yazıldığı görülecektir. 


Usüli, kendinden önce yaşamış olan Resmi, Nizâmi, Ahmedi, Atâyi, 
Cem Sultan, Sehi, Şeyhi, Hüzni, Hâfız, Ahmed Paşa, İshâk Çelebi, Hay- 
retî, Selimi, Necati, Vasfi, Tâlii, Ca'fer gibi şairlere nazireler yazmıştır. 
O da Fevri, Tavâfi, Nutki, Nisâbi, Sehâbi, Sebzi, Şemsi, Hudâyi, Seliki, 
Hızri, Tertibi, Mahvi, Hayali, Sabiri, Yahyâ Bey, Derûnî, Behişti, Kâsım 
Bey, Meâli, Zâti, Merâmi, Muhibbi, Firâki Vâiz, Kâmili, Mustafa Çelebi, 
Sabühi, Şâiri ve Bâki gibi şairler tarafından tanzir edilmiştir. Şu mecmua- 
larda bu tür örnekleri görmek mümkündür: Pervâne Bey Mecmüası'nda bir 


kısmı zemin şiir 36 örnek, Edirneli Nazmî nin Mecmau'n-Nezdir'inde 23 
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şiir, Livûyî Bey Mecmüasrnda 1 şiir; Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları, 
K. 000007 numarada kayıtlı şiir mecmuasında 3 gazel; Atatürk Kitaplığı, 
Muallim Cevdet Bölümü, K. 479 numarada yer alan yazmada 1 şiir; İz- 
mir Milli Kütüphane, Nr. 1467/14te yer alan yazmada 1 şiir, Koyunoğ- 
lu Müzesi Kütüphanesi”ndeki 13450 numaralı mecmuada 1 gazel; Millet 
Kütüphanesi'nde yer alan Ali Emiri Manzum 635 numaralı Mecmúa-i 
Eş arda 35 gazel ve 1 mensur parça; Milli Kütüphane, Yz A 7301 numa- 
raya kayıtlı Mecmda-i Eşârda 30 gazel (Bu mecmua Usüli'nin şiirleriyle 
başlamaktadır); Milli Kütüphane 06 Hk 319/1 numaralı şiir mecmuasın- 
da 2 musammat; Milli Kütüphane, Nr. Yz A 801'de bulunan mecmuada 1 
gazel; Milli Kütüphane, Nr. Yz A 7521'deki şiir mecmuasında | şiir; Milli 
Ktp. Yz A 1641, Milli Ktp. Hk 319/1, Süleymaniye Ktp. Ali Nihat Tarlan 
67/1'da kayıtlı yazmalarda birer şiir; Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat 
Tarlan Bölümü, Nr. 59'da bulunan Mecmüa-i Eş'âr'da 1 gazel; Süleymani- 
ye Kütüphanesi, Galata Mevlevihanesi Bölümü, Nr. 161'de bulunan şiir 
mecmuasında 1 gazel; Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 
Nr. 5214'te kayıtlı mecmuada Divân'da yer almayan 1 müseddes; Süley- 
maniye Kütüphanesi, Nuri Arlasez Nr. 263'te yer alan Mecmiatü /-Eş'âr'da 
1 gazel; Süleymaniye Kütüphanesi'nde yer alan 5790 numaralı şiir mec- 
muasında 1 tahmis; H. Hüsnü Paşa 1031 numaralı Mecmüa-i Nezâir'de 
4 gazel; Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü 3424 numara- 
lı Mecmüa-i Kasâidde 1 gazel; Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nr. 4967'de 
kayıtlı Mecmüa-i Eş'ârda 1 tahmis; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 
Revan Bölümü, Nr. 1972'de kayıtlı Mecmüa-i Eşârda 2 gazel; Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi”ndeki Revan 1965 numaralı şiir mecmuasında 
Divân'da olmayan 1 terci'-bend ve 1 kaside yer almaktadır. Daha detaylı 
çalışmalarla bu örneklerin bir miktar daha artacağına da kuşku yoktur. 
Özellikle Dîvûr’da yer alan ilk gazele yazılan çok sayıda nazire, bu şiirin 


edebiyat tarihimizdeki yerini göstermesi bakımından ilginçtir. 


Bu dağılımdan ve Dîvûn nüshalarının sayılarından anlaşıldığı kadarıyla 
Usüli'nin etkin bir takipçi kitlesi vardır. Evliya Çelebi, şiirlerinin Mısır'da 
Gülşeni çevrelerinde Fuzûlî, Örfi ve Hayyâm'ın şiirleriyle birlikte okundu- 


gunu belirtir. 
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Hadis Derleme ve Tercümesi bazı nüshaların başında yer alır (AE, Z, A, 
A3, P ve İ1 nüshaları). Bu örneklerin bazı kaynaklarda belirtildiği gibi kırk 
veya seksen değil, 69 hadisin birer kıt'ayla Türkçeye çevrilmesinden, bun- 
lardan sonra da Hz. Ali'nin “Sad-Kelime-i Ali” (Ali'nin Yüz Sözü) adıyla 
meşhur Arapça vecizelerinin aynı biçimde dilimize uyarlanmasından ibaret 


olduğu görülecektir (Ceyhan 2003: 153). 


Önce Arap edebiyatında, ardından Fars ve Türk edebiyatında görül- 
meye başlanan kırk hadislerin dini edebiyat içinde önemli bir yeri vardır. 
Hz. Muhammed'in “Ümmetim içinden din emirlerine dair kırk hadis ez- 
berleyeni, Allah kıyamet günü fakih ve âlim olarak diriltir.” hadisi bu tür 
eserlerin hazırlanmasında temel hareket noktası olmuştur. Türk şairleri bu 
konuda 14. yüzyıldan itibaren gerek mensur gerekse manzum ya da karışık 
olarak dikkate değer örnekler vermişlerdir. Nevâyi, Fuzüli, Nev'i, Latifi, 
Hakâni, Nâbi gibi Türk edebiyatının önde gelen birçok müellifi kırk hadis 
tertip etmiştir (Ceyhan 2003: 153). Usüli de bu alanda eser veren öncü 
şairlerden biridir. Usüli, Hz. Peygamber'in hadislerini dilimize nazmen 
çevirirken, İran ve Türk şairlerinin kırk hadis tercümelerinde en çok kul- 
landıkları feilâtün mefâ'ilün fe'ilün kalıbını tercih etmeyip, tercümesinde 
Jû ilûtiin fâ'ilâtün fû ilûtiin Jû Пит aruz kalıbını kullanmıştır. Şair sözlerine 
doğrudan doğruya hadislerin tercümesiyle başlamış; çalışmasında bu tür 
eserlerin çoğunda görülen Allah'a hamd, Hz. Peygamber'e salât ü selâm, 
naat, telif sebebi, hâtime gibi bahislere yer vermemiştir. Bu çalışmadan an- 
laşıldığı kadarıyla Usüli, her Osmanlı aydını gibi İslâmi bilgilere vâkıf bir 
şairdir. Üsüli”nin seçtiği hadisler muhteva bakımından da, iman ve ahlak 
mevzularını konu olarak alır. Hem tercümede izlediği yol, hem de muhteva 
bakımından şu şiir örnek olarak verilebilir: 

Bu cihân içre garib âdem gibi dirlik diril 
Âhiret sana vatandır ana “azm etmekde ol 


Yâ meger yol gibidir dünyâ vü şol yolcu gibi 
Durma vü eglenme bir sâat geçip gitmege ol (Ceyhan 2003: 166) 


Çevirdiği hadislerin bir kısmında onun yaşadığı hayatın yani tasavvu- 


fun izdüşümleri sayılabilecek, hadislerin zâhiri manaları yanında bâtıni 
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manalarını da fark ve “keşf” ettiğini gösterecek örnekler de bu çeviride 
karşımıza çıkmaktadır. Mesela; “Hepiniz birer görüp gözeticisiniz; hepi- 
niz de görüp gözettiklerinizden mes'ulsünüz.” manasındaki hadisin akla 
ilk gelen karşılığından başka, bâtıni manasına, yani kişinin akıl ve irade- 
siyle idare ettiği öz varlığından, duyu ve organlarından mes'ul tutulduğu- 


na da dikkat çeker: 
Her kişi bil kim şoban gibidür iderler su'âl 


Kim elün altındagına neyledün nitdün diyü 

Cümle a'zâ vü kuvâ dahi ra'iyyet gibidür 

Sorılur hem anları n'itdün niçe gütdün diyü (Ceyhan 2003: 173) 

Tasavvuf düşüncesinde Hz. Ali'nin mühim bir yer tuttuğu, bazı tarikat 

mensuplarının silsilenamelerinde onu yollarının başı saydıkları bilinmekte- 
dir. Usûl Divânı'nda da Hz. Ali ve onun neslinden gelen on iki imam sev- 
gisi pek çok şiirde sıklıkla vurgulanır. Usüli, hadis tercümelerinin sonun- 
da şefaatini ümit ettiği Kevser Sakisi”nin (Hz. Ali)'nin sözlerinden onunu 
yine aynı şekilde nazmen Türkçeye çevirmiştir. Onun bu vecize tercümeleri 
Divân'ının mevcut nüshalarının bir kısmında bulunmakta, hadis çevirile- 
rinden sonra “Min Kelimâtı Hz. Aliyyü1-Veli Kerrema'llâhu Vechehu, Ter- 


A» 


cüme-i Kelimât-ı Hazreti Ali” gibi başlıklar altında yer almaktadır. 


Tercüme ile şerh arasında bir yaklaşımla çevrilen hadisler, hem İran hem 
de Türk edebiyatındaki pek çok örnek gibi kıt'alar hâlinde Türkçeye kazan- 
dırılmışlardır. Kıt'alar, ikişer beyitten müteşekkildir. 


Bu tercümelerde şair, genellikle asla sadık kalmış, şerh mahiyetindeki 
açıklayıcı kelimelerin de asıl manayı takviye edici olmalarına dikkat et- 
miştir. 

bir başka eseri olan Mi rûciyye, 109 beyitlik bir çalışma olup‏ منم تاموتا 
İslâmi edebiyatların en sevilen konularından biri olan Miraç hadisesini işle-‏ 
mektedir. Türk edebiyatında mi râciyyelerin bir kısmı müstakil eserler ola-‏ 
rak yazılırken bir kısmı da divanlar içinde yer almaktadır. Usüli de Dözöz”in-‏ 
da böyle bir mi râciyyeye yer verir. Bu çalışma da türün benzer örnekleri‏ 


gibi mesnevi tarzında kaleme alınmıştır. Mi râciyyelerde Hz. Peygamber'in 
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miraca yükselmesi anlatılır. Bunların bir kısmında olayın detaylı oluş şekli 
verilirken bir kısmında daha çok felsefi tarafı dile getirilir. Üsül”nin Mi rå- 
ciyyesi bu ikinci gurup eserlerdendir. Mi rûciyye şu nüshalarda ve çoğu kez 
başta yer alır: Ç, AE, H, L, S (eksik), Ö (eksik), P, B, A, A3, O, Z, A2, A4. 


Usüli, Divân'ının birçok yazmasında bu eserin bir parçasıymış gibi yer alan 
Şehr-engiz'inde aşk derecesinde bağlı olduğu ve hayatının Mısır hariç tamamı- 
nı geçirdiği Vardar Yenicesi nin güzellerini ve güzelliklerini anlatır. Şe/r-engiz, 
toplam 293 beyitten meydana gelir ve bu hâliyle edebiyatımızın uzun şehren- 


gizlerinden biridir. 


Bu tarz eserlerde var olan usule göre bir münacatla başlayan şiir, yine ben- 
zer örnekler gibi mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Usüli Şe/7-engiz'e 
iki yakarışla (münacat) başlar. Genellikle dünyevi aşkın ele alınacağı örnekler 
olması hasebi ile şehrengizlerde şairler genelde bu metinlere af dileme babın- 
da münacatla başlarlar. 18 beyit tutan bu bölüme şair, nefsinin baskısından 
şikâyet ile başlar. Nefsiyle mücadelede başarılı olması için Tanrı'nın yardımını 
ister. 19. beyitten itibaren ise mecazi aşk anlatılır. Bu bölümde de hevâ-yı aşka 


uyanlar kınanır. 


Dime uslu isen râzunı meste 


Yakın olma sakın şehvet-pereste (33) 
diye kendine öğütler verir. Çareyi de 


Er isen pâk-dâmen pâk-bâz ol 
Hemişe serv gibi ser-firâz ol (50) 


şeklinde ifade eder. Sık sık yalancı aşka kapılmışlıktan kurtarması için Al- 
lah'a yalvarır. İstediği aşk, gerçek aşk yani Tanrı sevgisidir. 


Usülü'nin bu eserinde, şehrengizlerde pek rastlanmayan bir örnekle de 
karşılaşılır. Bu, Şehr-engiz içinde yer alan yaklaşık on satırlık bir mensur 
metindir. 82. beyitten sonra aşkı yücelten ve secili cümleciklerle kaleme 
alınan bu parça, içeriği itibariyle şairin genelde anlattıklarından ve özel- 
likle şehrengizde dile getirilen konudan farklı değildir. Şair, tıpkı mensur 
eserlerde zaman zaman karşılaşıldığı gibi mesnevisinin içine konunun akışı 


içinde, aşkın anlatıldığı bir mensur bölüm yerleştirerek bir farklılık oluş- 
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turmak istemiştir. Sözü edilen bu metin secilerine göre sıralandığında ikili 
fasılalardan meydana gelen ama klasik nesrin örneklerine göre sade sayıla- 
bilecek bir tabloya dönüşür. Bu yalın anlatım da aslında Usülünin genel 


üslubuyla örtüşmektedir: 


Eger murad ister isen ‘şk odından taşra çıkma 

ve ittihâd diler isen gönül şehrine gir yabana bakma. 

Ki zîrê “Aşıkı “âşıklık kisvesiyle meşhûr 

ve ma'şükı ma'şüklık hil'atiyle magrür iden 'ışkdur 

Bu dünyâda nice şehr ü şehristân ola ki senün vücüdundan “acâ'ib ola 

ve bu “âlemde nice bâg u bostân ola ki senün tab'undan garâ'ib ola 
Saltanatda niçe pâdişâh ola ki senün rühundan “aziz ola 

ve memleketde niçe vezir ola ki senün “aklundan kâmil ü ehl-i temiz ola 
Niçe zirek ola ki senün fikrün anı geçmeye 

ve nice mahbüb ola ki nefs-i nâtıkanun hüsni ana güzellik hil'atin biçmeye 
Niçe şeb-çerâg ola ki gözlerün gibi oturdugı yirden felekler kubbesin rüşen 
eyleye 

ve niçe kıymetlü gevher ola ki kulagun gibi melekler “ibidet-hönesin 
gülşen eyleye 

Zebânun gibi bir bülbül mi ola ki cân bagın müzeyyen eyleye 

ve dehânun misli bir gonca mı var ki cihân esrârın mübeyyen eyleye 
Zâtun bir deryâdur ki cevher ile mâlâmâl 

ve sıfâtun bir sahrâdur ki şakâ'ık-ı hakâ'ıkla pür gunc u delâl olmuşdur. 


Denebilir ki genelde klasik örneklere benzemeyen Usúlí Divânı, 
Şehr-engiz arasına yerleştirilen bu mensur parça ile de başka şehrengizlerde 


görmediğimiz bir farklılık içermektedir. 


Şehr-engiz'in sonraki bölümlerinde de dünyanın geçiciliğine vurgu devam 
eder. Usüli, pek çok yeri gezip dolaştığını söyledikten sonra sözü övmek üzere 
Yenice'ye getirir. Şair Yenice'nin güzelliğini anlatmak üzere Hıtâ ve Çin diyarı 
gibi bazı mitolojik bölgelerden hareketle buranın emsalsiz oluşunu vurgular. 
Bu bölümde Usüli, şehrin doğal güzelliklerinden çok beşeri sermayesi üzerinde 
durur ve yöre halkına dair önemli bilgiler verir. Buna göre Yenice içi sipahi, 
beyzâde, filozof, âlim, kâmil ve hüner sahibi kimselerle dolu bir şehir olup 


cahili olmayan bir yerdir. 
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İçinde âlim ü kâmilleri çok 

Kamu ehl-i hüner bir câhili yok (Şhr. 107) 
beyiti, yöre halkının durumunu tanımlar. Bu bölümden sonra şair, “Diğer 
Hasb-i Hâl” başlıklı ikinci bölümde geceyi ve bu karanlık âlemde sıkıntıla- 
rıyla başbaşa kalışını anlatır. Rüyasında sevdiğini görüp konuşmasıyla yirmi 
dört beyitlik bu kısım da sona erer. 157. beyitle başlayan “Sebeb-i Tavsif-i 
Dilberân” bölümüne ise Usüli, sabahın oluşunu tasvir ederek başlar. Rüya- 
sında sevdiğini gördüğü için doğan günle birlikte içi ışıyan şair, bir dostuyla 


karşılaşır ve bu yakın arkadaşı ona, 


Sürersin na't-ı ma'nide eger at 


İdersin sen niçe ferzâneyi mat (Şhr. 173) 


şeklinde hitap ederek kendisinden Yenice şehrinin güzellerini övmesini ister. 
Divan edebiyatından pek çok eserin yazılma sebebi olarak karşımıza çıkan 
ve hemen tamamı kurmaca olan bu bölümde şair, yine usül gereği kendinin 
böyle bir eseri meydana getirecek yetenekte olmadığını belirtip şairce naz 
ederse de dostu onun şairlik gücünü överek ısrar eder ve sonunda Usüli, 
Veli sözdür cihân içinde meşhür 
Dimişlerdür ki el-me”müru ma'zür (Şhr. 200) 


diyerek Şehr-engiz'i yazmaya karar verir. 207. beyitten itibaren bir münâcât- 
la eserine devam eden şair, Şehr-engiz'ini değerli kılması için Allah'a yakarır. 
Sonra da bir girizgâhla güzellerin tasvirine geçer. Bu bölümde şair Yeniceli 
dokuz güzelden söz etmektedir. Bunlardan Hüseyin, İbrâhim, Hızr ve Sü- 
leyman asker sınıfındandır, çarşı esnafı olarak Zerger (kuyumcu) Memi ve 
Terzi Mustafa anılmaktadır. Babasının ismiyle anılan Voyvodaoğlu Mus- 
tafa, Firüzezade ile sadece ismi söylenilen Mustafa'nın mesleği ile ilgili bir 
bilgi yoktur. Şehr-engiz'de her güzele ayrılan beyit sayısı farklıdır. Örneğin 
birinci güzel on bir beyitle tasvir edilirken bu sayı ikincide beş, üçüncü, 
beşinci altıncı, yedinci ve sekizincide dört, dördüncüde sekiz beyit olmuş- 
tur. Gerçi birinci güzelin övülmesi sırasında nüshalar arasında ciddi farklar 
ortaya çıkmış, mesela iyi bir nüsha olan Ç nüshasında 222. ve 223. beyit- 
ler, O nüshasında ise 225, 226 ve 227. beyitler yoktur. Bu ciddi farklara 
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rağmen yine de kalan sayı diğerlerine ayrılandan daha fazladır. Dördüncü 
bendin sekiz beyit olmasını ise iki kişinin bir arada övülmesiyle açıklamak 


mümkündür. 


Asıl bölümde karşımıza çıkan tasvirlerde ağırlık noktasını güzellerin 
isimleri ve meslekleri etrafındaki kelime ve mana oyunları teşkil etmekte- 
dir. Mesela adı Hüseyin olan üçüncü mahbübdan söz edilirken Yezîd olsun 
yolunda vermeyen cân söyleyişi, Hüseyin adının çağrıştırdığı bir tasvirdir. 
Üçüncü güzelin mesleğinin sipahilik olduğu söylendikten sonra, 

Şu begler kim sipâhi-zâdelerdür 
Dil ü cân almaga âmâdelerdür (Şhr. 241) 


benzetmesi de meslekle ilgilidir. Dördüncü güzeldeki Sleyman-karınca, 
deniz-Hızr, altıncı güzeldeki sipahi dil almak, İbrâhim-Azer, İbrâhim-Kâbe, 
yedincideki Ha/i/-kurban, Halil-Kabe, Наби-Меттиа, sekizincide zerger-al- 


#un bunun başlıca örnekleridir. 


Son güzelden sonra dokuz beyitlik bir hâtime kısmı gelir. Şair bu bö- 
lümde Şehr-engiz'i niçin yazma ihtiyacı duyduğunu kısaca anlatır, övdüğü 


kişilerin mutlu kılınması için de Tanrı'ya yalvarır. 


Vardar Yenicesi hakkında Usüli dışında Hayreti, Za“fi ve Maksadi de 
şehrengizler yazmışlardır. Maksadi”nin iki farklı şehrengiziyle, bir başka ifa- 
de ile beş örnekle, Vardar Yenicesi Balkanlarda üzerine en çok şehrengiz ya- 
zılan şehir olmuştur. Birbiriyle çağdaş olan Hayreti ile Usüliden hangisinin 
şehrengizini önce yazdığı bilinmemektedir. Ancak her iki manzumede Terzi 
Mustafa, İbrâhim ve Hüseyin ortak olarak anılan şahıslardır (Çavuşoğlu 
1976). Bu iki şehrengizden sonra 16. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığı tes- 
pit edilen Maksadi'nin, Yenice'ye dair yazdığı 65 beyitlik iki şehrengizden 
ilki Usüli'den etkilenmiş gibidir. Şair, Yenice'nin hayatta olmayan şair, âlim 


ve aydın kadrosunu anlatır. 


Usülünin Şehr-engiz'inde Vardar Yenicesi'nin insanına yönelik kısa de- 
ğerlendirmelerin dışında şehirle ilgili belirgin özellikler yoktur. Örneğin 
Lömif”nin (1472-1532) Bursa Şehr-engizi'nde karşımıza çıkan zengin sos- 


yal, kültürel ve coğrafi değerlendirmelerin hiçbirine bu çalışmada rastlan- 
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maz. Şehr-engiz'in bize verdiği yegâne bilgi, Yenice'nin menba-ı şuarâ oluşu- 
nun sebeplerini sezdirmiş olmasıdır. Şe/r-engiz bazı yazmalarda müstakilen 
bulunduğu gibi şu Diván nüshalarında da genelde Mi rûciyye'den sonra yer 
alır: Ç, AE, H, L, S, P B, O, Z, A, A3. 


Usüli”nin Dözez, Mi rûciyye ve Şehr-engiz'i Mustafa İsen, Hadis Derle- 
me ve Tercümesi ise Gürer Gülsevin ve Adem Ceyhan tarafından yayım- 


lanmıştır. 


Usüli Divânı'nda yer alan şiirlerin sayı ve şekil itibariyle dökümü iler- 
leyen sayfalarda yapılmıştır. Onun şiirleri, kullanılan vezinler ve kullanılış 
nispetleri açısından da ayrıca değerlendirilmelidir. Çünkü Usüli, kullan- 
dığı vezinler açısından da özellik arz eden şairlerdendir. Divan şairleri- 
nin vezin tercihinin aruz olduğu bilinir. Hâl böyle olmakla birlikte bu 
gelenek içinde yer yer hece ölçüsünü şiirlerinde kullananlar da bulun- 
maktadır (İsen 1997: 385). Bu şiirlerde kullanılan vezinler ve kullanılış 
nisbetleri açısından yaklaşılacak olursa şöyle bir tablo ortaya çıkar: Usûl 
Divânı'nda yüz yetmiş altı farklı şiir yer almaktadır. Bu şiirlerde Usüli, 
on iki farklı aruz kalıbı kullanmış, ayrıca D4vân'da hece vezniyle yazılmış 
örneklere de yer vermiştir. Bu şiirlerin, en çok kullanılandan başlamak 


üzere dağılımı şöyledir: 
































Vezin Şiir Sayısı Yüzdesi 
1. Fâtilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 97 0055 
2. Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 28 0016 
3. Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 14 008 
4. Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü f3“ilün 11 006 
5. MefA"ilün mefâ'ilün fe'ilün 8 004 
6. Mefülü mefâ'ilü mefâ'ilü feülün 3 %1.7 
7. Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 3 %1.7 
8. Fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 2 %1.1 
9. Mefâ'ilün mefa‘ îlün feülün 2 %1.1 





10. Mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe“ilün 1 900.5 
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11. Müfte'ilün mefâ'ilün müfte“ilün mefâ'ilün 1 900.5 
12. Müstef"ilün müstef'ilün müstef'ilün müstefilün 1 %0.5 
13. Hece ile 9 %5 

















Bu tabloyu şöyle değerlendirmek mümkündür: Toplam yüz yetmiş altı 
şiirin heceyle yazılmış dokuz örneği hariç tutulacak olursa aruz vezni kul- 
lanılarak kaleme alınmış manzumelerin sayısı yüz altmış yedidir. Bunların 
doksan bir adedi remel bahrinin få #/4tün fû ilâtün Ја ilâtün fâ'ilün kalıbıdır. 
Söz konusu kalıp, hem ahengi hem de kullanılışının kolaylığı yüzünden 
Türk şairlerinin en çok benimsediği kalıptır. Hemen her devirde ve her tür 
nazım şeklinde, özellikle de kaside, gazel ve kıt'alarda çok kullanılan kalıp, 
Usülide daha çok gazellerde tercih edilmiştir. Türk şiirinde gazellerin üçte 
birine yakın kısmı bu kalıpta söylenmiştir (İpekten 1986: 86). Usüli'de ise 


bu oran epeyce yükselerek 9055'e ulaşır. 


Usüli'de sayı itibariyle en çok kullanılan ikinci kalıp hezec bahrinin 
mefâ ilün mefâ ilün mefâ ilün теја Пит kalıbıdır. Bu kalıp da şiirimizin bü- 
tün nazım şekillerinde, özellikle de gazellerde çokça kullanılmıştır. Kalıbın 
şiirimizdeki genel yüzdesi 11,8'dir (İpekten 1986: 48). 


Üçüncü sırada yer alan kalıp remel bahrinin /77/2zöz feilâtün fe'ilâtün 
fe'ilün kalıbı olup Usüli'nin şiirindeki kullanım oranı %8 dir. Türk şiirin- 
deki kullanım oranı 9۵13 olan bu kalıp da daha çok kaside ve gazellerde 
karşımıza çıkar (İpekten 1986: 96, 97) . Usüli'de ise sadece gazellerde kul- 


lanılmıştır. 


Muzari bahrinin en çok tercih edilen kalıbı olması yanında, Türk aruzu- 
nun da en çok kullanılan aruz ölçülerinden biri olan mefńlü fû ilâtü mefû t- 
lü fâ'ilün kalıbı, Usûlî' nin 11 şiirinde karşımıza çıkar. Kullanım yüzdesi altı 
olan söz konusu kalıp, Türk şiirinde 9012'lik bir kullanım sıklığına sahiptir 
(İpekten 1986: 110). Kalıp hem Türk şiirinde hem de Usüli'de gazel vezni 


olarak karşımıza çıkar. Usüli mersiyesinde de bu vezni kullanmıştır. 


Usülide fazlaca kullanılan vezinlerden biri de hezec bahrinin mefû ün 
mefâ ilün fe ülün kalıbıdır. Şairimizde %4 oranında kullanılan bu kalıp, kı- 
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salığı ve işlekliği dolayısıyla daha çok mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan 
örneklerde karşımıza çıkar. Kalıp Türk şiirinde de mesnevi vezni olarak bi- 


linir ve şiirimizdeki kullanım oranı %5 civarındadır (İpekten 1986: 54). 


Usüli Divânı'nda bunların dışında kullanılan kalıpların tercih edilişi de 
Türk şiirindeki genel yapıyla uyum içindedir. Örneğin üç şiirde kullanılan 
Jû ilûtiin fâ'ilâtün fâ'ilün remel kalıbı, şiirimizde mesnevi vezni olarak bili- 
nir (İpekten 1986: 90). Usüli de söz konusu kalıbı mesnevilerinde kullan- 


mıştır. 


Bunların dışında kalan ve az sayıda şiirde kullanılan kalıplarsa hemen 


bütün şairlerce pek tercih edilmeyen örnekler olarak karşımıza çıkar. 


Kullanılan kalıp sayısına gelince Usüli, bu bakımdan da ortalama ra- 
kamlara yakın bir noktada yer almaktadır. Türk şiirinde şairlerin kullandık- 
ları ortalama kalıp sayısı 15-20 arasındadır (İpekten 1986: 147). Usüli”nin 
kullandığı kalıp sayısı 12'dir. 


Usüli'nin yaşadığı çağ, aruz ölçüsünün artık Türk şiirinde başarıyla kul- 
lanılmaya başlandığı bir dönemdir. O da ufak tefek aruz kusurlarına rağ- 
men bu alanda başarılıdır. Bu kusurların özellikle de sıkça tesadüf edilen 
imâlelerin, kanımca sebebi, özellikle vokabüleri arasında çok sık kullandığı 
Türkçe kelimelerdir. Bu kadar yoğun Türkçe kelime, adeta şairi bu kusurla- 
ra zorlamaktadır. Mısralarda nadiren rastlanan hece eksikliklerinde ve fazla- 


lıklarında ise kusurların şairden çok müstensihlere ait olduğu düşünülebilir. 


Çağdaşları çerçevesi içinde düşünüldüğünde Usülf”nin, başka şairlerden 
ayrılan önemli bir özelliği vardır; bu, divan şairlerinin az kullandıkları hece 
veznini epey yüksek oranda kullanmasıdır. D4v4n'da hece ile yazılmış dokuz 
şiir yer almaktadır. Şairin genelde yalın olan dili, özellikle bu şiirlerde daha 
da tekellüfsüz ve yabancı kelimelerden arınmış bir görünümdedir. 2 


musammatların son örneği olarak yer alan, 


Yeniceden esen seher yilleri 

Bana Sultin Mustafadan haber vir 
Unutdı mı gurbetteki kulları 
Bana Sultân Mustafâdan haber vir 
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manzumesi, pek çok âşık edebiyatı örneğinden daha sadedir. Hece ile 
yazılan şiirler, tıpkı Yunus'ta olduğu gibi musammat gazel tarzındadır. 
Bunlar ortadan ikiye bölündüklerinde karakteristik dörtlükler hâline gel- 


mektedirler. 


Sonuç olarak Usüli, yetiştiği ortam, kişisel becerileri ve bunlarla yoğ- 
rulmuş kişiliği ile 16. yüzyıl Osmanlı edebiyat tarihine değer katmıştır. 
Şiirlerinin de yaşadığı dönemden itibaren Osmanlı coğrafyasının hemen 
her tarafında ve her dönemde okunduğu, farklı mecmualarda yer aldığı 
söylenebilir. Bu anlamda onun Batı Türkçesi çerçevesinde gelişen ve Yunus 
Emre'den itibaren giderek olgunlaşan tasavvufi şiirin Türkçe olarak gelişi- 


mine ciddi katkılar sağladığını da ifade etmek gerekir. 
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USÜLİ DİVANTNIN NÜSHALARI 


Usült Divânı'nın on dördü yurt içi, altısı yurt dışında olmak üzere yirmi 


nüshası mevcuttur. 


Divân'ın bulunduğu kütüphaneler, yanlarındaki kısaltmalarla birlikte 


şöyledir: 


Ne€eovuom 


= 


P 


Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine, Nr. 931 

Zagrep Bilim ve Sanat Akademisi Kütüphanesi, Nr. OZJA 1861 
Belgrad Üniversitesi Kütüphanesi, Nr. 43666 

Çorum İl Halk Kütüphanesi, Feyzi Paşa Kitaplığı, Nr. 2209/2 
Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi, Nr. 1554/3 
Zagrep Bilim ve Sanat Akademisi Kütüphanesi, Nr. OZJA 29/4 
(Babinger Koleksiyonu) 

Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum, Nr. 31 
Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli, Nr. 494/2 

Selim Ağa Kütüphanesi, Kemankeş Emir Hoca, Nr. 446 

Milli Kütüphane, Nr. 06 Mil Yz A 8566/5 

Milli Kütüphane, Nr. 06 Mil Yz B 191/2 

Milli Kütüphane, Nr. 06 Mil Yz A 3304 

Milli Kütüphane, Nr. 06 Mil Yz A 8118/2 

Milli Kütüphane, Nr. 06 Mil Yz FB 224/2 

Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Kitaplığı, Agâh Sırrı Levend 
Yazmaları, Nr. 510 

Paris Bibliothegue Nationale, Nr. AF 284 


YK Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Nr. 441 
YKI Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Nr. 512/1 


(Gazeller Kısmı) 


İ British Museum, Nr. Or. 1151 Add. 7917 
İ1 British Museum, Nr. Or. 1151 


Yukarıdaki değerlendirmeye göre Usúlí Divânı'nın, şairin yaşadığı dö- 


nemden itibaren bu konumdaki şairler açısından değerlendirildiğinde, en 


azından bir süre, ilgiyle takip edildiği anlaşılıyor. Bu nüshalardan nitelikli 


üç tanesi şairin yaşadığı Balkan coğrafyasındaki kütüphanelerde, ikisi Zag- 
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rep, biri Belgrad'da yer almaktadır. Metnin kurulmasında esas alınan bir 
diğer önemli nüsha olan Bağdatlı Vehbi de aynı coğrafyada, bugün Arna- 
vutluk sınırları içinde Ergirikasrı'nda yazılmıştır. Paris ve İngiltere nüshaları 
büyük ihtimalle sonradan buradaki koleksiyonlara eklenmiştir. Evliya Çe- 
lebi'nin şairin, Osmanlı dönemi Gülşeniliği açısından önemli bir merkez 
olan Kahire'de ilgiyle okunduğunu belirtmesine rağmen Mısır'daki yazma- 
lar arasında W44 Divânı'na rastlanmamış olması şaşırtıcıdır. V544 Divânı 
ile ilgili dikkat çeken bir başka husus da yazmaların pek çoğunda Garibi ve 
Hayreti ile ilgili şiirlere rastlanmış olmasıdır. Böylece hemşehri ve çağdaş 
olmalarının ötesinde bu üç ismin aynı zamanda yakın dost ve benzer dü- 
şünceler içinde oldukları, bir kez daha tescil edilmektedir. Bir hemşehrilik 
alakası olmaksızın benzer şekilde Fuzülf”Yye ait şiirlerin de pek çok yazmada- 
ki ortaklığı, Türkçenin lirik geleneğinin üstadı olan Fuzüli”nin etkilerinin 


nerelere kadar uzandığını göstermektedir. 


Elimizdeki bu yirmi yazmanın onunda istinsah tarihi mevcuttur. Bir 
yazmanın da (S) vakıf kaydından yaklaşık tarihini söyleyebilme imkânına 
sahibiz. Tarihi belli nüshaların hiçbiri müellif hattı olmadığı gibi, şair ha- 
yattayken istinsah edilmiş örneğe de rastlamıyoruz. Ama istinsah tarihleri 
açısından dikkat çeken bir nokta, bu on yazmanın altı adedinin 1551 ile 
1565 yılları arasında, yani on dört yıllık bir zaman aralığında çoğaltılmış 
olmasıdır. Elimizdeki tarihi belli ilk nüsha, 1551 yılında, yani şairin ölü- 
münden on üç yıl sonra yazılmıştır (A2). Bunu takiben 1553 (YKI), 1556 
(H), 1561 (O), 1562 (A1), 1565 (İ) yıllarında yazılmış beş nüsha daha 
elimizde mevcuttur. 165 1(Ç), 1687 (O) ve 1697 (L) yılları arasında üç nüs- 
ha daha istinsah edildikten sonra W44 Divânı adeta unutulmuştur. Vakıf 
kaydından yaklaşık tarihini söyleyebildiğimiz S nüshası ise 1730 tarihini 


taşımaktadır ama bu rakamlandırma tahmine dayalıdır. 


Usült Divânı yazmaları müstensihler açısından değerlendirildiğinde 20 
nüsha içinde sadece beşinde (Ç, B, A2, YK, YK1) müstensih adının belli 
olduğu görülmektedir. Ayrıca bazı yazma örneklerinde karşılaştığımız gibi 


bu müstensihler tanınmış isimler değildir. 
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Bu nüshalar yazılış tarihleri ve muhtevaları dikkate alınarak şöyle sıra- 
lanabilir: 


H Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine, Nr. 931 
Baş: Aferîn ol pake cân-ı pakden 
Kim bizi yaratdı müşti hakden 


Son: Bi-cihetdür nutka gelmez genc-i zatum vahdeti 
Her kemâlâtı muhit oldı şıfatum vahdeti 


Yaprak: 65 

Ölçüler: 210x125 

Satır: 15 

Yazı: Talik 

Kâğıt: Âharlı 

Cilt: Şemseli kahverengi deri 
İstinsah tarihi: 964/1556 
Müstensih: - 


Mevcut nüshaların tarihi eski ikinci örneğidir. 5 kaside, 9 musammat, 
142 gazel, 1 mi'râciyye, 1 şehrengiz ve 4 kıt'a ile içinde en çok şiiri ihtiva 
eden nüshalardan biridir. H nüshasında 119. ve 120. gazellerin peş peşe 
olmayışları arada bir sayfanın kopmuş olabileceğini gösterir. 


O Zagrep Bilimler Akademisi, Codices Orientales Alexii Olesnicki 
Kolleksiyonu, Nr. 1861 


Baş: Hiç niyyetsüz cihân içre dürüst olmaz 'amel 


İnneme'l-a'mâlü bi'n-niyât buyurdı resül 


Son: Cihanda “âşık olan bi-lahm olmaz 


Anuüçün bi-lahm olan “âşık olmaz 


Yaprak: 80 

Satır: Değişik 

Ölçüler: 145x212 mm 
Yazı: Talik kırması 
Kâğıt: Âharlı 

Cilt: Deri 

İstinsah tarihi: 969/1561 
Müstensih: - 
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Bu nüsha, hadis çevirileri ile başlar (1b-10b), 11202 Mi yâciyye yer alır 
fakat 12b sonunda reddâdenin işaret ettiği şekilde yeni sayfa başlamaz ve 
58. beyitten 86. beyite kadar Mi rûciyye eksiktir. 17a ortasında Şehr-engiz 
başlar ve 24b başında yerini kasidelere bırakır. Bu nüshada 4 kaside (Farsça 
kaside eksik), 8 musammat, 140 gazel, 4 kıt'a yer alır. Bu kısımdan itibaren 
normal sıraya göre devam eden şiirlerde birkaç eksiklik vardır. Bunları şöyle 
sıralayabiliriz: Pek çok nüshada Varsağ: başlığı ile yer alan on iki imam öv- 
güsü bu nüshada 143. gazeli takiben dörtlük değil, beyit şekliyle yazılmıştır. 
Yeniceden esen seher yelleri - Bana Sultân Mustâfadan haber vir dizeleri ile 
başlayan şiir bu nüshada varsağıdan sonra gelir (79a). O nüshasının müs- 
tensihinin özensiz bir tavır sergilediği, yer yer mısralarda atlamalar yaptı- 
ğı, okunması zor kelimeleri kendine göre resmettiği dikkati çeker. Benzer 
şekilde müstensih, At, ve gibi çok tekrarlanan kelime ve redifleri çoğu kez 
ihmal eder, tamlama ve noktalara özen göstermez. Yazma, kıt'alarla biter. 4. 
kıtadan sonra Dikkat ile eylesen levh-i zamire bir nazar mısraı ile başlayan 
beyit ile Kanı bir sarrif ile... başlayan kıt'a (Bu 141. gazelin iki beyitidir) 
sadece 06 Mil Yz A 8566-5 numaralı yazma (A1) ile bu nüshada mevcuttur. 


B Belgrad Üniversitesi Ktp., Nr. 43666 
Baş: Aferin ol pake cân-ı pakden 
Kim bizi yaratdı müşti hâkden 


Son: Çün muhit-i bi-cihetdür gene zatum vahdeti 
Bi-nihayetdür zuhürında şıfatum vahdeti 


Yaprak: 71 (6b-66a) 

Satır: 17 

Ölçüler: 220x150 (170x110) mm 

Yazı: Ta'lik 

Kağıt: Aharlı 

Cilt: Deri 

İstinsah tarihi: 1208/1793 

Müstensih: Derviş İsâ İbni Kemâleddin Hoca 


Ib, 5a arasında muhtelif şahıslara ait manzum ve mensur örneklerin 
arkasından Ws4// Divânı Sb'de başlar. Mihrâbiyye ve ser-levha müzehheb, 
mülevven, cedveller yaldızlı, kırmızıdır. Başta, Házá Divân-ı Usûl rah- 
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metullâhi aleyh yazılıdır. Sonra Bismillâhirrahmânirrahim ve bihi nestafin 
ifadesi yer alır. Sayfalar kırmızı cedvellerle çizilmiş, çift sütundur. Mirá- 
ciyye nin sonunda Şehr-engiz başlar. Bu nüshada 5 kaside, 10 musammat, 
142 gazel, beş kıt'a bulunur. Nüshada reddadeler her sayfada düzenli ola- 
rak gösterilmiştir. Bazı sayfalarda sahh kayıtları mevcuttur. 30b'de gazeller 
başlar ve bunların başında tekrar bir tezhib örneği vardır. Belgrad nüshası 
düzenli bir yazma örneği gösterirken 127, 128, 129, 133 ve 139. gazeller 
arasında bir karışıklık söz konusudur; 60b'nin sonunda yer alan 118. ga- 
zelin 61ada devam eden üçüncü beyitinden itibaren ikinci mısra yerine 
127. gazelin ikinci mısraı sol sütunda yer almış ve bu gazelin her beyitinin 
sadece ikinci mısralarıyla şiir yarım olarak tamamlanmıştır. Aynı şekilde 
sağ sütunda da 118. gazelin kalan bölümünün her beyitinin ilk mısraları 
ile bu şiir de yarım olarak sona erer. Yine sağ sütunda 118. gazelin altında 
bu kez 126. gazelin her beyitinin ilk mısraları yazılmıştır. Onun da altında 
128. gazelin ilk dört beyitinin ilk mısraları bulunur. Öyle anlaşılıyor ki bu 
sayfanın ortasına yukarıda belirtilen gazellerin eksik bazı sayfaları yapışmış 
olup onlar da yarımdır. 60a ve 61b aynıdır. Nüshada ketebe kaydı vardır ve 
buradan müstensihin bu nüshayı şimdi Arnavutluk sınırları içinde yer alan 
Ergirikasrı'nda yazdığı anlaşılmaktadır. Müstensihin adı, yazmanın başın- 
daki Usöl? Divânı öncesi 2b'de de geçer. Zaten yazmanın 0981۶ Divânı'nın 
tamamlanmasından sonraki dört yaprağında Ergiri ile ilgili şiirler vardır. 


Ç Çorum İl Halk Kütüphanesi, Feyzi Paşa Kitaplığı, Nr. 2209/2 
Baş: Aferin ol pake cân-ı pakden 
Kim bizi yaratdı müşti hakden 


Son: Gerçi böyle şüreta derviş ü “uryanuz veli 
“Âlem-i ma'niye baksan Zülfikar-ı Hayderüz 


Yaprak: 55 (40b-94b) 
Ölçüler: 210x140 mm 
Satır: 15-17 

Yazı: Nesih 

İstinsah tarihi: 1062 
Müstensih: Kıymeti (şair) 
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Bu nüsha Edirneli Âli Hüseyin Efendi Divân'ıyla aynı cilt içindedir. 
Zahriyede “Divân-ı Âli ve Divân-ı Usüli” kaydı bulunmaktadır. 40b'de cet- 
vel içindeki kısma kırmızı mürekkeple yazılan “Dîvûn-ı Derviş Usül rahi- 
mehullâh” başlığının başına siyah mürekkeple “Vardar Yeniceli”, sonuna ise 
“vefâtı 945” notu düşülmüştür. lada bulunan mühür ve bir kayıttan, 65a 
ve 94b'deki mühürden eserin Çorum müftüsü Seyyid Ahmed Feyzi'ye ait 
olduğu anlaşılır. Bu nüshada 5 kaside, 8 musammat, 136 gazel, 1 mi'râciy- 
ye ve 1 şehrengiz bulunmaktadır. Bu nüshada 11, 13, 14 ve 15. gazellerin 
eksikliği arada bir sayfa kopukluğu olduğuna işaret edebilir. 


V Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Bağdatlı Vehbi, Nr. 1554/3 
Baş: Kelimatü Resülül-Melikü'l-'Allim 
Hiç niyyetsüz cihân içre dürüst olmaz 'amel 
İnneme'l-a'mâlü bi'n-niyât buyurdı resül 


Son: Pirler işiginde ben Hakkı buldum 


Dönmezin niye döneyin pirümden 


Yaprak: 73 (49b-122b) 
Ölçüler: 198x132 mm 
Satır: 15 

Yazı: Talik 

Kâğıt: Âharlı 

Cilt: Mukavva 
İstinsah tarihi: - 
Müstensih: - 


Ib, 49a arasında muhtelif şahıslara ait manzum ve mensur örneklerin 
ardından Ü32/2 Divânı 49b'de başlar. Sayfalar cedvellerle çizilmiş, çift sü- 
tundur. Hadislerin orijinalleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 56b'de Hz. 
Ali'nin sözlerinin çevirisi, 57bde Mi rûciyye başlar, bunu Şehr-engiz takip 
eder. Bazı sayfalarda sahh kayıtları mevcuttur. 73ada kasideler başlar ve 
bu nüshada 5 kaside, 9 musammat, 136 gazel, 5 kıta yer alır. Bu yazma, 
tam nüshalara yakın özellikler taşır. Nüshada Farsça örnek dâhil kaside- 
lerin tamamı ile musammatlar eksiksiz olarak mevcuttur. Sadece Varsağı 
başlıklı dörtlük ile Yeziceden esen seher yelleri mısraı ile başlayan heceyle 


yazılmış şiirler musammatlar arasında değil, Dîvûr’ın sonunda yer alırlar. 
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112adan sonra bu nüshada yer alan 106. gazelin üçüncü beyitinin ardından 
bir kopukluk ortaya çıkmış ve sonuç olarak 109, 110, 111, 112. gazellerin 
tamamı ile 113. gazelin ilk üç beyiti mevcut yazmada yer almamıştır. Yeni 
sayfa 113. gazelin dördüncü beyiti ile başlar. Yazmada bundan sonra kıt'alar 
yer alır ama bu nüshada başka örneklerde yer almayan şu kıt'a mevcuttur: 


Ey ayagı topragı başumda tâc-ı devletüm 
Âsitânun tozıdur egnümde fâhir hilfarüm 


Yalınuz seyr itdügüm budur Usüli her zamân 
Ta sirâyet itmeye yârâna nâgeh nekbetüm 


Varsağı başlıklı örnek ve Yeniceden esen seher yelleri mısraı ile başlayan 
heceyle yazılmış şiirlerle Us2/2 Divânz sona erer. Bundan sonra dört yap- 
raklık farklı kişilere ait manzum, mensur örnekler vardır. Nüshada yer yer 
“sahh” kayıtları mevcut olup yazmanın dikkatli bir müstensihin elinden 
çıktığı anlaşılmaktadır. 


Z Zagrep Bilimler Akademisi, Codices Orientales Francisci 
Babinger Koleksiyonu, Nr. 29-4 


Baş: Dükendi kalmadı şabr u karârum 
Be-külli gitdi elden ihtiyarum (Şe/hr-engiz'in 38. beyiti) 


Son: Ки пара şikâyet aña hicran siteminden 
Dil mülkine hükm idici sultânı görem mi 


Yaprak: 62 (71-133) 
Satır: Değişik 
Ölçüler: 130x195 mm 
Yazı: Talik 

Kâğıt: Âharlı 

Cilt: Deri 

İstinsah tarihi: - 
Müstensih: - 

Bu nüsha, baştan eksik olup Şz/?-ezgiz”in 38. beyiti ile başlar ve tamamlan- 
madan 152. beyitle sona erer. Nüshanın 77b, 78a,78b, 79a, 79b, 80a, 80b say- 
faları boş olup yeni bölüm r#zgûr redifli birinci kasidenin 15. beyitiyle başlar. 
Bu kısımdan itibaren normal sıraya göre devam eden şiirlerde bazı eksiklikler 
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vardır. Bunları şöyle sıralayabiliriz: Yeniceden esen seher yelleri - Bana Sultân 
Mustafâdan haber vir dizeleri ile başlayan şiir bu nüshada yer almaz. Pek çok 
nüshada Varsağı başlığı ile yer alan on iki imam övgüsü, bu nüshada kırmızı 
mürekkeple Dövazdeh İmam başlığıyla 113. gazeli takiben dörtlük değil, beyit 
şekliyle yazılmıştır. Z nüshasında 5 kaside, 9 musammat, 136 gazel bulunur. 
Mi rûciyye bu nüshada mevcut değildir. 147. gazelin ikinci beyiti atlanarak bi- 
rinci ve üçüncü beyiti yazılmış ve nüsha bu şekliyle sona ermiştir. Reddâdede 
sonraki sayfanın ilk kelimesi Bu eyledigüm şeklinde doğru gösterildiğine göre 
nüshanın sonraki sayfaları kaybolmuştur. Bu yüzden 148, 149, 150. gazeller 
ile bazı nüshalarda yer alan kıt'alar bu yazmada yer almaz. Sonu kayıp olduğu 
için istinsah tarihi ve müstensihi ile ilgili bir bilgi de yoktur. 


Bu nüshada çoğu kez vokaller yerine hareke kullanılmıştır. Ayrıca anla- 
şılması zor kelimeler için kenarda açıklayıcı notlar yer alır. Nüshada yer yer 


“sahh” kayıtları mevcuttur. 


Sonda Fuzüli, Bâki, Rızâf'ye ait gazeller ve birkaç Farsça beyit yer alır. 


AE Millet Yazma Eser Ktp., Ali Emiri Manzum, Nr. 31 
Baş: Hiç niyyetsüz cihân içre dürüst olmaz 'amel 


İnneme'l-a'mâlü bi'n-niyât buyurdı resül 


Son: o Çoğalduğınca “uşşakun niyâzı 
Bularuğ arta dursun 122 ü nazı 


Yaprak: 86 

Ölçüler: 210x120 (137x65) mm 

Satır: 13 

Yazı: Talik 

Kâğıt: Âbâdi 

Cilt: Koyu kahverengi meşin, hafif şemseli 
İstinsah: - 

Müstensih: - 


Bir ve on ikinci yaprak başlıkları tezhibli, birinci yaprakta Ali Emiri 
Efendi'nin vakıf mührü basılıdır. 1, 2, 83 ve 86. varaklarda Hâki ve Ku- 
loğlu'nun birkaç gazeli, ayrıca bazı sayfa kenarlarında başka gazeller vardır. 


Bu nüshada başta hadisler ile Hz. Ali'nin bazı sözlerinin manzum çevirisi, 
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4 kaside, 9 musammat, 126 gazel, 3 kıt'a, 1 mi"röciyye, 1 şehrengiz yer 
almaktadır. Diğer nüshalardan farklı olarak AE nüshasında gazeller, hadis 
çevirilerinden sonra, fakat diğer örneklerden önce gelir. Varsağı bu nüshada 


musammatlar arasında değil, gazeller arasındadır. 


L Süleymaniye Yazma Eser Ktp., Laleli, Nr. 494/2 
Baş: Aferin ol pake cân-ı pakden 
Kim bizi yaratdı müşti hakden 


Son: Ararsaf Ka'be-i makşüd rahın cahile uyma 
Kulağuz itme kendüfe şakın gül-i beyabanı 


Yaprak: 61 

Ölçüler: 190x130 (135x90) mm 
Satır: 17 

Yazı: Talik 

Cilt: Şemseli miklebli 

İstinsah tarihi: 1109/1697 
Müstensih: - 


Manzum hadis çevirilerinin ardından 8006 Mi rûciyye başlar. 60b'den 
sonra Usül/i Divin: tamamlanmadan 133. gazelden sonra kesilir ve 2 
Fazl”ye ait gazeller başlar. Bu açıdan sonraki bölüm eksiktir. 16ada “Sâhi- 
bü'l-kitâb Ali Derviş 1109” tarihi bulunmaktadır. L nüshasında, 4 kaside, 
8 musammat, 126 gazel, 1 mi'râciyye ve 1 şehrengiz bulunmaktadır. Son 


kısım eksik olduğu için kıt'alar bu nüshada yer almaz. 
S Selim Ağa Kütüphanesi, Kemankeş Emir Hoca, Nr. 446 
Baş: Dāmına dutulma dünyânun ki büm-ı şümdur 
Niçe şâhinler şikâr itmiş göçer bu lâneden 
Son: Her şeb ki pur-şiküfe şeved sebzezâr-ı çarh 
Her şubh-dem ki bi'şkufed in köhne mergzâr 


Yaprak: 53 
Ölçüler: 200x145 
Satır: Muhtelif 
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Yazı: Muhtelif 

Cilt: Arkası ebru kaplı 

İstinsah: z 
Müstensih: - 


Birinci yaprakta Kemankeş Emir Hoca'nın 1143 tarihli vakıf şartları 
yazılı ve vakıf mührü basılıdır. Bu mühür muhtelif başka sayfalarda da yer 
almaktadır. Baştaki üç yaprakta Suâli'nin şiirleri ile Dîvûr boyunca kenarda 
Hayreti'nin gazelleri, 31a ve b'de Gülşeni'ye ait bir terci -bend, 38b-40b 
arasında Hayreti'nin şiirleri mevcuttur. Cildin kötü tamiri yüzünden şiirle- 
rin satır başları, sonları ve başlıkları okunamaz hâle gelmiştir. S nüshasında 
5 kaside, 6 musammat, 116 gazel, 1 mi'râciyye (eksik), 1 şehrengiz bulun- 
maktadır. Bu nüshada kıt'alar yer almaz. 


۸1 Milli Kütüphane, Nr. 06 Mil Yz A 8566-5 


Baş: Bu meleklerdür ki secde eylediler Ademe 
Arasında bunlarun İblise istisna nedür (27. gazelin ikinci beyiti) 


Son: o Çoğalduğınca “uşşakun niyâzı 
Bularuf arta dursun “izz ü nâzı 


Yaprak: 96a-116a 

Satır: Değişik 

Ölçüler: 204x139 (155x85) mm 

Yazı: Talik kırması 

Kâğıt: Saykallı Abadi 

Cilt: Çiçek şemseli, zencirekli, miklepli, kahverengi meşin cilt 
İstinsah tarihi: 970/1554 

Müstensih: - 


Yazmanın içinde muhtelif kitaplar vardır. Cedveller kırmızı, derkenarlar 
haşiyelidir. 1/:2/7 Divânı toplam 41 varaktır. Bu nüsha, 27. gazelin ikin- 
ci beyiti ile başlar, yani başı eksiktir. Bundan dolayı gazellerden önce yer 
alan Mi'râciyye, kasideler ve musammatlar bu nüshada yer almaz. Fakat 
kenarlarda 18. ve 20. gazel yer almaktadır. Gazeller bölümü kenardakilerle 


birlikte 151. gazelle sona erer. 112b'de varsağı beyit hâlinde yer almakta, 
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bunu, 113ada şehrengiz izlemektedir. Fakat şehrengizin başı eksik olup 53. 
beyitten başlar ve 117a'da bu şiirin 191. beyitiyle Dözöz sona erer. Yazma- 


nın sonu “Hatm şod Divân-ı Usüli, sene 970” ifadesiyle son bulur. 


A1 nüshası başka nüshalarda bulunmayan bazı şiirler içerir: 138. gazel- 
den sonra gelen ۸۵:۸ redifli gazel, Bizi ey derzi güzel iñende salma pâreye 
mısraı ile başlayan 124. gazel ve 4. kıtadan sonra Dikkat ile eylesen levh-i 
zamire bir nazar mısraı ile başlayan beyit sadece bu nüshada yer alan ör- 
neklerdir. Ayrıca Kanı bir sarr4f ile... şeklinde başlayan kıt'a bu nüsha ile 
birlikte O nüshasında da mevcuttur (107b). 


A2 Milli Kütüphane, Nr. 06 Mil Yz B 191/2 
Baş: Vücüd-ı Mutlakun bahri ne mevci kim ider peydâ 
EneT-Hak sırrını söyler eger mahfi eger peyda 


Son: Ey Uşüli hâdisât etfali bir bir yügrişür 
Var ise girdi melâmet şehrine rüsva-yı “ışk 


Yaprak: 84b-109a 

Satır: 25 

Ölçüler: 257x175 (178x96) mm 

Yazı: Talik 

Kâğıt: Mihrabiyye ve ser-levha müzehheb, mülevven, ilk iki 
sayfada cedveller yaldızlı, kırmızı. Yapraklarda rutubet lekesi var. 
Cilt: Şirazesi dağılmış, sırtı kahverengi meşin. Kapakları ebru 
kâğıt kaplı mukavva bir cilt. 

İstinsah tarihi: 959 (1551) 

Müstensih: İbrâhim bin Halimi 

Hayreti, Usüli, Ahmed Paşa, Zâti, Ümidi ve Mesihi'nin divanlarının 
bulunduğu bir nüsha olup ayrıca Mesihi'nin Şe/hr-engiz'i ve Revâni'nin /ş- 
ret-nâme'si de bu yazmada yer alır. 

Divân, 1. gazelle başlar; şiirlerin dizilişi zaman zaman düzenli, zaman 
zaman bir düzenden mahrum olarak seyreder. Şöyle ki 4, 5, 8, 21, 23,25, 
27, 33, 35, 36, 37, 39, 40, 43, 46, 47, 48, 51, 58, 64, 80, 81, 85, 88, 91, 
92, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 
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111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118,119, 120, 121, 122, 123, 124, 
125, 126, 127, 128, 129, 130, 131, 137, 138, 141, 143, 146. gazeller bu 
nüshada yer almaz. 87. gazelin 4. beyitinden sonra bir kopukluk olmalıdır 
ki tekrar sıralama ancak 131. gazelin 15. beyitiyle başlamaktadır. Gazeller 
kısmı 99b'de 151. gazelle sona erer. 100ada ?özgöz redifli kaside başlamak- 
tadır. Ardından 7226 begsin dostum gel almagıl ahum benüm mısraı ile baş- 
layan 8. musammat bu nüshada 81. gazelden sonra ve gazeller arasında yer 
alır. Bunu takiben ikinci musammat gelmektedir. Bundan sonra yeniden 
sayfalar karışmış olup Mi rûciyye 128. beyitle başlar ve bu şiirin son beyti 
olan 191. beyitle sona erer. Hemen ardından Bahâriyye Kasidesi başlar. Bu 
kasidenin tamamlanmasından sonra bu kez Mi rûciyye, başlangıç bölümüy- 
le başlayıp 127. beyitle yani eksik kısımla sona erer. Bundan sonra 3. ve 
4. musammat gelmektedir. Bu şiirlerin peşinden tekrar Mi rûciyye başlar 
ve 127. beyitle biter. Sayfalar karışmış olmakla birlikte böylece Mi rûciyye 
tamamlanmış olur. Bundan sonra da karışıklık sürmektedir; Mi ráciyye nin 
ardından 104. gazel, sonra 6. musammat, ardından 4. kaside yer alır. 61. 


gazelin son beyiti ile nüsha sona erer. 


A Milli Kütüphane, Nr. 06 Mil Yz A 3304 (Külliyat) 


Baş: Ahiretde şübhesüz geymek müyesser olmaya 
Şol müselman kim geye dünyada diba vü harir 


Son: Бу Usüli dut zebanun lâl bezm-i yarde 
Vadi-i “aşk içre hiç ikrar inkar olmadı 
(146. gazelin son beyitleri ama değişik.) 


Yaprak: 85 

Satır: 13 

Ölçüler: 172x102 (120x65) mm 
Yazı: Talik 

Kâğıt: Krem rengi, ay yıldız fligranlı 
Cilt: Şemseli, siyah meşin cilt 
İstinsah tarihi: - 

Müstensih: - 
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Söz başları mavi, kırmızı ve yaldızlı, şirazesi dağınık, şemseli kahverengi 
meşin cilt içerisindedir. Nüshanın başlangıç beyiti, hadis çevirilerinin dör- 
düncü beyitidir. Bu hâliyle nüshanın başlangıç sayfası, yani 1b eksiktir. 2a- 
9b arasında manzum hadis, 9b-10b arasında Kelimût-ı Alf Bin Ebi Tâlib'in 
manzum çevirileri, daha sonra tam nüshalarda görüldüğü gibi Mi rûciyye, 
Şehr-engiz, 5 kaside, 8 musammat 113 gazel yer alır. Bu nüshada 2, 7,8, 22, 
39, 41, 43, 44, 50, 51, 52, 53, 74, 103, 113, 114, 116, 117, 118, 119, 121, 
122, 123, 128, 129, 136, 137, 140, 142, 146, 150. gazeller eksiktir. 14a'da 
Ali adı okunabilen bir mühür vardır. 85b ve sonraki yapraklarda İzzet mah- 


laslı şairin bir na'tı, Yunus ve Niyazi-i Mısri'nin birer ilahisi mevcuttur. 


A4 Milli Kütüphane, Nr. 06 Mil Yz A 8118-2 
Baş: Vücüd-ı Mutlakuf bahri ne mevci kim ider peyda 
EneT-Hak sırrını söyler eger mahfi eger peyda 


Son: “İlm-i hikmetden bilürsef gel berü gel ey hakim 
Sen Nesimi mantıkından difle Fazlullahı gör 


Yaprak: 72b-88a 

Satır: Değişik 

Ölçüler: 205x145 mm 

Yazı: Ta lik 

Kağıt: Aharlı 

Cilt: Sırtı ve sertabı kahverengi meşin. Şemseli, miklebli, 
kapakları 

ebru kâğıt kaplı mukavva bir cilt. 

İstinsah tarihi: - 

Müstensih: - 


Divan tarzında cedveller kırmızı, derkenarlar haşiyelidir. Usûlî nin şiir- 
leri 72b'de 1. gazelle başlar, fakat düzensiz biçimde 1, 3, 4, 6, 144, 67, 29, 
28,134,11, 130. gazeller sıralanır. Arada başka şairlere ait şiirler ve beyitler 
de vardır. Bunlardan sonra 80202 Mi râciyye başlar 85202 sona erer. 85b'de 
6. musammat yer alır. Yani bu nüshada toplam 2 musammat ve 11 gazel 
bulunmaktadır. 82a'da Garibi'nin terci'-bendi bulunur. 87b ve 88a'da 5. 


musammat vardır. Bu örnekle yazmada Usülfye ait şiirler sona erer. 
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A3 Milli Kütüphane, Nr. 06 Mil Yz FB 224-2 
Baş: Hiç niyyetsüz cihân içre dürüst olmaz 'amel 
İnneme'l-a'mâlü bi'n-niyât buyurdı resül 


Son: Umaram yazılmaya divânufa hatt-ı hatâ 
Ey Uşüli ref olur dirler kalem divâneden (93. gazelin son beyiti) 
Yaprak: 11a-71b 
Satır: 15 
Ölçüler: 170x100 (120x56) mm 
Yazı: Talik 
Kağıt: Birleşik harf fligranlı 
Cilt: Zencirekli, yıpranmış, kahverengi meşin 
İstinsah tarihi: - 
Müstensih: - 

Bu nüsha hadis çevirileri ile başlar, Hz. Ali Sözleri çevirisi ile devam 
eder. Sonra Mi 'râciyye gelir. Şehr-engiz tamamlanmadan 133. beyitle sona 
erer. Bu kez ilgisiz bir şekilde 32a'da Farsça kaside, ardından 4. kaside 14. 
beyitle tamamlanmadan sona erer. 33adan itibaren sayfalar karışmış, tekrar 
Şehr-engiz bölümleri 165. beyitle başlayıp 189. beyitle sonlanmıştır. Bun- 
dan sonra da düzensizlik söz konusudur ve Şehr-engiz 134. beyitle başlayıp 
sonuna kadar devam eder. Sayfa karışıklıkları takip edilirse $eh7-engiz ta- 
mamlanmaktadır. Bundan sonra rzgár redifli ilk kaside (35a), sonra da 
güneş redifli ikinci kaside, ardından ۵2۸۲ redifli üçüncü kaside yer alır. 
Arada yine düzensizlikler olmalıdır ki dördüncü kaside 15. beyitten başlar 
ve tamamlanır. Musammatlardan, Pirimün yol: ile başlayan 7., Gir gönül 
mülkine mısraıyla başlayan 9. ve Yeniceden esen seher yelleri ile başlayan 12. 
şiir eksiktir. Sonra düzenli olarak gazeller nüshada yer alır. 27. ve 51. gazel 
hariç öbür gazeller 97. gazele kadar tamdır. Yazma bundan sonraki gazelleri 
içermez ve eksik olarak sona erer. Nüshanın dikkat çeken özelliği kelimele- 


rin bir kısmına hareke konmuş olmasıdır. 
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Ö Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Kitaplığı, Agah Sırrı 
Levend Yazmaları, Nr. 510 
Baş: (o Yani kim benüm şalâtum cum'adur 
Da'vetüm farka degüldür cem'edür 


Son: Ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd 
Ey Uşüliden suâl idüp tesella isteyen 


Yaprak: 62 

Ölçüler: 187x122 (140x70) mm 
Satır: 17 

Yazı: Talik 

Cilt: Mukavva 

İstinsah tarihi: 1099 
Müstensih: - 


Kenarda 1-5. sayfalarda Ulvi'nin kıtaları, 19. sayfada Niyâzi'den bir 
ilâhi ve altında “Temmet kitab bi-avnillâhi rebiu'l-evvel sene 1099” tarihi 
bulunmaktadır. 32. sayfadan sonra 10 boş yaprak, ardından 61. sayfa kena- 
rında Kanuni'nin bir gazeli ile 62. sayfada Şâhi mahlaslı Şehzâde Bayezid'e 
ait bir başka gazel bulunmaktadır. Ö'de eksik şekilde 50. beyitle başlayan 1 
mi râciyye, 1 şehrengiz, 5 kaside ve 52 gazel yer almaktadır. 


P Paris Bibliotheque Nationale, Nr. AF. 284 


Baş: Hiç niyyetsüz cihân içre dürüst olmaz 'amel 
İnneme'l-a'mâlü bi'n-niyât buyurmışdur resûl 


Son: Gün gibi faş eyleyüp sırrum “ıyân itdüm yine 
Ben Muhammed ümmetiyem Muştafâdur sevdügüm 
Yaprak: 26 (7b-33b) 
Ölçüler: 200x120 mm 
Satır: Muhtelif 
İstinsah tarihi: - 
Müstensih: - 


Başta Niyâzi'ye ve başka şairlere ait şiirler bulunmaktadır. 3b-5b ara- 
sında mensur parçalar yer alır. 5bde “Târih-i Katl-i Mustafâ” başlıklı tarih 
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manzumesi ve yanında 1053 tarihi yazılıdır. (/:2/7 Divânı 7b'de başlar. Bu 
kısımda hadis tercümeleri bulunmaktadır. Dîvûn 12a'dan başlar. P nüsha- 


sında 1 mi'râciyye, 1 şehrengiz, 5 kaside ve 7 musammat yer almaktadır. 


YK Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Nr. 512 
Baş: Ağzun ile kâmetüf zülfün benüm çok sevdügüm 


Ayağufi toprağı hakkı baña dünya mâlıdur 


Son: Ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd 
Ey Uşüliden suâl idüp tesella isteyen 


Yaprak: 19 

Ölçüler: 185x115 (115x65) mm 
Satır: 14 

Yazı: Talik 

Kağıt: Aharlı, kalın, krem 

Cilt: Kahverengi meşin 

İstinsah tarihi: 1099 
Müstensih: Derünizade Südi 


Bu nüsha Bûkî Divânı ile birliktedir. Usûl’ Divânı 1a-13b arasında yer 
alır ve baştan eksik bir nüshadır. Divân, 31. gazelin ikinci beyiti ile başlar. 
Yazma yanlış ciltlenmiş ve sayfalar karışmıştır. Bu yüzden sayfa altındaki 
reddadeler çoğu kez karşı sayfa ile uyuşmamaktadır. 38, 40, 42, 45, 47, 48, 
39, 43, 49, 52, 53, 59, 57, 56, 58,54, 55, 60, 61, 67, 63 numaralı gazeller 
kısmen divan tertip tarzına uygun seyr ederken araya kopukluklar girer ve 
Divân'daki 87. gazel altıncı beyitten başlar. Buradan 93, 94, 95, 92, 91, 81, 
90, 85 ve 99. gazeller devam eder. Yazmada 9a olarak numaralanan sayfa 
8a olmalıdır. Sonrasında tekrar kopukluk başlar ve kaf kafiyesine dönülerek 
66, 62, 67, 64, 65, 72, 69, 70, 76, 78 ve 80. gazeller sıralanır. 1164еп sonra 
tekrar bir kopukluk olup burada da 11 reddadesinin gösterdiği kelime kar- 
şı sayfada devam etmez. Bu kez 122. gazelle 12a devam eder ve bunu 109, 
113, 97. gazeller izler. 13a da yanlış ciltlenmiş olup ráz reddâdesi karşı say- 
fada devam etmez. Bu sayfada 137. gazel üçüncü beyitten başlar ve 141, 50, 
68, 79. gazeller tamamen kafiye birliği gözetilmeden rastgele dizilmişlerdir. 
Daha sonra musammatlar arasında yer alan varsağı, 83. gazelden sonraya 
yerleştirilmiş, onu 115, 116 ve 126. gazeller takip etmiştir. Bu değerlendir- 
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meden sonra sözü edilen bu nüsha divan tertip sırasına uymaksızın toplam 
55 gazel ihtiva etmektedir. Bunun yanında Mi rûciyye, Şehr-engiz, kasideler 


ve musammatlar da bu nüshada yer almaz. 


YKI Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Nr. 441 


Baş: Ger dilersen bilesin mâhiyyetin bir ademün 


Son: Şakın sen “ışk işin bâziçe şanma 
İtende “işıkam diyü kıvanma 

Yaprak: 11 

Ölçüler: 158x105 (125x53) mm 

Satır: 15 

Yazı: Talik 

Kağıt: Aharlı, kalın krem 

Cilt: Kahverengi meşin 

İstinsah tarihi: 961 (1554) 

Müstensih: Yüsuf b. Şeyh Mahmüd 


Bazı varaklar tamir görmüştür. Nüsha lada Hz Ali'nin vecizelerinden 
altıncısının çevirisi ile başlar. Ib'de, Aferîn ol pûke cân-ı pâkden - Kim bizi 
yaratdı müşti hâkden beyiti ile yani Mi âciyye ile devam eder. Buradan iti- 
baren 130. gazele kadar sayfalar eksiktir. Nüshada 133, 134, 138, 139, 142, 
136, 143, 144, 145, 147, 148, 149, 150, 137-146. gazeller yer alır. 


YKI nüshası Mi rûciyye ve Şehr-engiz'in bir bölümü yanında toplam 15 
gazel ihtiva etmektedir. Bunun yanında kasideler ve musammatlar bu nüs- 


hada yer almaz. Aynı şekilde Şehr-engîz de eksiktir. 


İ British Museum, Nr. Or. 1151 Add. 7917 
Yaprak: 177 (Fuzüli ve Usüli, birlikte; 3-105 Fuzüli, 106-177 
Usüli Divânı'dır.) 


Ölçüler: 30,4x19,7 

Satır: 15 

Yazı: Nesih 

Kağıt: Aharlı, sayfa kenarları kirmizi çizgilerle çerçevelenmiş 
Cilt: - 
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İstinsah tarihi: 16. yüzyılda istinsah edildiği anlaşılmaktadır. 
Müstensih: - 


Bizzat görülemeyen iki nüshadan biri olan bu nüsha ile ilgili teknik 
bilgiler yukarıdakilerden ibarettir. Bu bilgiler Yakup Poyraz'ın “Uzaktaki 
Yazmalarımız: İngiltere Ulusal Kütüphanesi'ne İlk Kaydedilmiş Divanlar 
ve Mecmü'alar” adlı makalesinden (2010b) alınmıştır. 


П British Museum, Nr. Or. 1151 
Yaprak: 78 (Usüli, Gâribi birlikte) 
Ölçüler: 19,5x12 
Satır: 17 
Yazı: Talik 
Kâğıt: Âharlı, sayfa kenarları kırmızı çizgilerle çerçevelenmiş 
Cilt: - 
İstinsah tarihi: - 
Müstensih: - 


Bizzat görülemeyen iki nüshadan biri olan bu nüsha ile ilgili bilgiler Ya- 
kup Poyraz'ın “Uzaktaki Yazmalarımız: İngiltere Ulusal Kütüphanesi'ne İlk 
Kaydedilmiş Divanlar ve Mecmü'alar” adlı makalesinden (2010b) alınmış- 
ür. Bu nüsha, Usüli ve Gâribi'nin şiirlerini ihtiva eden bir yazmadır. 16-8а 
arasında hadisler ile Hz. Ali'ye ait sözlerin manzum çevirileri verilmiştir. 
Sonra Mi'râciyye ve Şehr-engiz, bunları takiben de 7 kaside (?), 2 musam- 
mat ve gazeller yer alır (Poyraz 2010b). Daha sonra Garibi'ye ait şiirler 
bulunur. Nüshalara bütün olarak bakıldığında Garibi (6. 1547) şiirlerinin 
pek çok yazmada Usüli şiirleriyle birlikte yer aldığı görülmektedir. 


NÜSHALARIN DEĞERLENDİRİLMESİ 


Usült Divanı, bu şekli özelliklerin dışında içerik açısından değerlendi- 
rildiğinde ise karşımıza çıkan tablo şöyledir: Aslında, daha önce de ifade 
edildiği gibi, Usül”nin bu eseri sadece Diyân'ını değil, diğer çalışmalarını 
da ihtiva eden bir külliyat konumundadır. Bu yüzden nüshaların önemli 
bir bölümü hadis çevirileri ile (O, V, AE, A, АЗ, О, P); bir kısmı Mi râciyye 
ile (H, B, Ç); geri kalanı ise muhtelif bölümlerden beyitlerle (Z, S, A1, 
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A2, A4, YK, YKI) başlar ve çoğunluk Şe/hr-engiz ile devam eder. Daha sonra 
kasidelerle birlikte Díván başlar. Kasideler metin kurmada seçilen nüshalarda 
genelde mevcuttur. Sadece Farsça kaside Ç, H, L, S, B, V, Z nüshalarında 
bulunur. Musammatlar değerlendirildiğinde durum kasideler kadar netlik 
göstermez. Bir terkib-bend olarak yazılmış olan İbrâhim Gülşeni mersiyesi, 
hemen hemen bütün nüshalarda bulunur (Ç, H, L, AE, S, B, O, V, Z). 4. ve 
10. musammat divanlarda yer almaz, mecmualardan bu neşre eklenmiştir. 7. 
musammat L ve O nüshalarında, 12. B, V, Side yer alırken, 11. musammat 
Ç, L, S nüshalarında bulunmamaktadır. Buna karşılık kasideler, Divûr'da bü- 
tünüyle aynı sırayla karşımıza çıkar. Musammatların nüshalardaki sıralanışı 
farklıdır. Daha sonra tartışılacağı gibi bu durum bir şecere çıkarmada işimize 


yarar mı noktasından değerlendirildiğinde tablo şöyledir: 





1- Yazuk degül mi niçe bir ey devr-i +H|+0|+B|+Ç|+V|+Z] + +L +S A1 A2 
kinedar 1 /1 ۱1 | 1 | 1 | 1 ۸۳1 1 ۱ 1 
2- Şükr Hakka kim yine bir meh- 


likâdur sevdügüm 





44145 4542142145 42 45 





3- Ya ilahi ravza-i cennet midür bu hoş 
È | +5 +4 +4 
makam 


+3 +3 44145 +4 + 





4- Her deniye ey gönül rüh-ı revan xe uğ ağ +4 zi la 


virmek neden 





5- Âteş-i hicran ile yandı yürek dutuşdı cân | 47 (47 47:45 146 48 +8 +7| + | + 





6- Pirümün yolı çünki Hak yolıdur +G +G +6 |+G|+G| +G + 





7- Ya ilahi vâdi-i “işyanda kaldum bi- 


meded +2 +2 +2 +7 +4 +3| + |+8 + 





8- ә seyr eyle ulu هب وب وب‎ 48145 34İ وبا هب‎ 





9- “Işk-ı canan ile ben çün kim ezelden 
hem-demem 





10- Taze begsin dostum gel almağıl 


ahum benüm +8 8ب | + | 48 8ب‎ +7 | +7 (48 + 












































11- Yeficeden esen seher yilleri ای)+ای)+‎ + -G + 





Tablo değerlendirildiğinde ikinci musammat Ç, ۷, AE'de ikinci; O, B, 


Z, Ede beşinci; H'de dördüncü sırada yer alır. Üçüncü musammat Ç ve 
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Vde 3., O, B, Z, Lde 4., H, A, Ede 5. sıradadır. Dördüncü musammatın 
nüshalardaki sırası ise H, O, B, Z, AE, Lde 6; Ç'de 4, V'de 7 dir. Beşinci 
musammat H, O, B, Lde 7, Çde 5: Vde 6: Z, AEde 8; Lde 7. sıradadır. 
Bu nüshaların değerlendirilmesiyle ortaya çıkan edisyon-kritikli çalışmada 
Ç de musammat, H, B, V, Z, AE, Sie gazeller arasında bulunan altıncı şiir, 
tarafımızdan musammatlar arasına konmuştur. Yedinci musammat H, O, 
B'da 2: Çde 7, V de 4, Zde 3; Lde 8. sıradadır. Sekizinci musammat H, O, 
B, Lde 3, Çde8; V, 7/4 4. sırada yer alır. Onuncu musammat H, O, B, V, 
Zde 8.; Z, A, Ede 7. sıradadır. 12. musammat ise Sde musammat olarak 
karşımıza çıkarken B'de gazeller arasında (34. gazelden sonra); V'de varsağı 
ile birlikte nüshanın sonunda yer alır. Bu örnek de tarafımızdan musam- 


matlar arasına alınmıştır. 


Gazellere gelince elbette dizilişteki çeşitlilik daha fazladır: 14 (A2),17 
(A1), 118 (Ç), 124 (A1), 139. gazeller (A2) nüshalarında yer alır. 51. gazel 
ise Ç ve AE'de mevcuttur. Yine sınırlı sayıda nüshalarda karşımıza çıkan 
gazeller için tablo şöyledir: 37. gazel Ç, AE; 74. gazel H, Ç, AE, S'de; 138. 
gazel ise O, B, Ç, V, S, A2'de bulunur. 


Yine nüshalar arasında farklılık gösteren ve pek çok nüshada Mi rûciyye 
ile Şe/?-engiz arasında yer alan mensur metin H, S, B, O, V nüshalarında 


bulunmaktadır. S nüshasında bu bölüm Ş$e/r-engiz'den sonraya konmuştur. 


Aslında edisyon-kritik çalışmalarının temel hedefi, varsa müellif nüsha- 
sına ulaşmak, bu mümkün değilse müellifin kaleminden çıkmış bir metin 
oluşturmaya gayret göstermektir. Bu iş için de öncelikle işe ciddi bir nüsha 
değerlendirmesiyle başlanır. Eğer elde var olan nüshalar iyi bir şecere ile 
birbiriyle irtibatlandırılabilirse o zaman kol başları belirlendikten sonra on- 
lardan üretilmiş ve çalışmaya herhangi bir katkı sağlamayacak olan sonraki 
nüshalardan vazgeçilebilir. Ama sonuç olarak asıl metinde veya nüsha fark- 
larında okuyucu mevcut nüshaların tümünün verdiği bilgiyi görebilmeli- 
dir. Elbette şecere tespiti, klasik metinlerde daha kolay yapılabilmektedir. 
Ama özellikle dini ve tasavvufi örneklerle karşılaşıldığında, örneğin Yunus 
Emre, Fuzüli, Hatâyi, Nesimi gibi yazılı ve sözlü kültürün iç içe geçtiği 


örneklerde bu işlem pek geçerli değildir ve burada yeni yöntem arayışlarını 
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devreye sokmak gerekmektedir. Usüli, birebir bu şairler gibi değerlendirile- 
meyecek olmasına rağmen, onlara benzeyen yönleri de çoktur. O bakımdan 
bu kadar özenle üzerinde durmamıza rağmen ۶۸۸۸ Divânı için bir şecere 
tespiti mümkün olamamıştır. Örneğin bütün nüshalarda yer almayan ve 
bir müşterek farklılık gibi görünen mensur metin göz önüne alındığında H, 
S, B, O, V nüshaları aynı aileden geliyor gibi görünmektedirler. Ama ben- 
zer özellikler gösteren Farsça kaside açısından değerlendirme yapıldığında 
bu kez Ç nüshası bunlara eklenmekte, buna karşılık O nüshası listeden 
çıkmaktadır. Aynı şekilde Farsça kasidenin yeri de nüshalarda farklı ko- 
numlardadır. Kıt'alarda karşılaşılan durum daha şaşırtıcıdır. 1., 2. ve 4. kıt'a 
B, O, V, A2de yer alırken, 3. kıt'a B, V, A2'de; 5. V ve A2'de; 6. ise sadece 
V”de yer alır. Benzer durum yukarıda açıkladığımız gibi musammatlar için 
daha da karmaşıktır. 


Divan edebiyatı ürünleri, benzer klasik metinler gibi, normları belirlen- 
miş ve tanımları yapılmış örnekler olmakla birlikte şunu ifade etmek gere- 
kir ki her edebi metin kendine özgü özellikler taşır. W44 Dîvûnı da hem 
tasavvuf şiirinin temsilcisi, hem divan edebiyatı tanımı içinde yer alacak 
örnekler olması, hem de âşık edebiyatı formlarını andırması noktasından 
klasik ve geleneksel metinler dışında yaklaşımlar gerektirmektedir. Açıkla- 


nan bu sebeplerle (/:4/7 Dîvûnı için bir şecere tespiti mümkün olamamıştır. 


Buna karşılık nüshalar tek tek elden geçirilmiş, özellikle de istinsah ta- 
rihi bakımından eski, içerik bakımından da tam özellik gösteren yani 5 
kaside, 10 musammat ve 130'un üzerinde gazel ihtiva eden nüshalar de- 
ğerlendirmeye alınacak metinler olarak seçilmiştir. Bu özellikleri taşımıyor 
olmakla birlikte yeni şiirler ihtiva eden ve bunların Usült'nin olabileceği ka- 
naati oluşan nüshalar da listeye dâhil edilmiştir. Bu kriterler sonrası ortaya 
çıkan ve metnin kurulmasına esas olarak değerlendirilen nüshalar şunlardır: 
Ç, H, L, AE, S, B, O, V, Z, A1, A2. Çalışma tamamlanınca ilave şiirler 
dışında nüshalar arasında büyük farkların ortaya çıkmadığı görüldü. Bu 
açıdan müteaddit girişimlere rağmen getirtilemeyen İngilteredeki iki nüsha 


da çalışmanın genel gidişatını değiştirecek düzeyde görünmemektedir. 
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Seçilen nüshaların tercih edilme sebepleri şunlardır: 


H nüshası mevcut nüshaların tarihi en eski üçüncü örneğidir. 5 kaside, 
9 musammat, 142 gazel, 1 гаг гасгууе, 1 şehrengiz ile içinde en çok şiiri 


ihtiva eden nüshalardan biridir. 


B nüshasında, 5 kaside, 10 musammat, 142 gazel, beş kıt'a bulunur. 
Nüshada reddâdeler her sayfada düzenli olarak gösterilmiştir. Bazı sayfalar- 
da sahh kayıtları mevcuttur. 


O nüshasında 4 kaside (Farsça kaside eksik), 8 musammat, 140 gazel, 
4 kıta yer alır. 


Ç nüshasında 5 kaside, 8 musammat, 136 gazel, 1 mi râciyye ve 1 şeh- 


rengiz bulunmaktadır. 
V”de 5 kaside, 9 musammat, 136 gazel, 5 kıt'a yer alır. 


Z nüshasında 5 kaside, 9 musammat, 136 gazel bulunur. Mi rûciyye 


mevcut değildir, $ehr-engiz ise eksiktir. 


AE'de 4 kaside, 9 musammat, 132 gazel, 3 kıta, 1 mi râciyye, 1 şehren- 
giz yer almaktadır. Bu nüshada gazeller, //774ciyyeden sonra, diğer örnek- 
lerden önce gelir. 


L nüshasında, 4 kaside, 7 musammat, 126 gazel, 1 mi'râciyye bulun- 


maktadır. Şehr-engiz ve kıtalar bu nüshada bulunmaz. 


S nüshasında 5 kaside, 6 musammat ve 114 gazel, 1 mi'râciyye (eksik), 
I şehrengiz bulunmaktadır. Bu nüshada kıt'alar yer almaz. 


A1 nüshasında 3 kaside, 5 musammat, 95 gazel, 5 kıt'a yer alır. Bu nüs- 
hada, Mi'râciyye düzensiz bir seyir izlerken, kasideler ve musammatlar da 
eksiktir. 4/772ciyye nin karmaşık yapısı, Şehr-engiz'in, güneş redifli ikinci 
kaside ile Farsça kasidenin, mersiyenin ve dört musammatın yer almayışı 
sebebiyle bu nüsha değerlendirme dışı tutulabilirdi. Buna karşılık Al nüs- 
hası, pek çok Rumelili şairle birlikte ortak bir külliyatta yer alması, dikkatli 
bir müstensih elinden çıkması, özellikle de 12. gazelden sonra Yüzün suyı 
olaldan câna misbâh mısraı ile başlayan gazel ile 15. gazelin ardından gelen 


Ey velâyet mülkinün tahtında Sultân Bâyezid mısraı ile başlayan ve başka 
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nüshalarda yer almayan iki şiir avantajı dolayısıyla metin kurulmasına esas 


olan listeye dâhil edildi. Ancak Mi rûciyye karışık yapısı dolayısı ile karşılaş- 


tırma dışı tutuldu. 


Değerlendirmeye alınan nüshalar, içerdikleri şiirler açısından toplu şe- 


kilde bir tablo üzerinde gösterildiğinde şöyle bir görüntü ortaya çıkmakta- 
























































dır: 
Şiirin İlk Mısraı H A1 
Ey gönül olmak dilersen padişah-ı rüzgar | + 
Şubh-dem maşrık diyarından çeküp leşker ۳ 
güneş 
Hamdü lillâh kim irişdi geldi eyyâm-ı 
bahar + Ы 
Ya mücessem rühdur yâ peyker-i cân ol ۳ 2 
beden 
Darem besi şikayet ez in devr-i kinedar + 
Yazuk degül mi niçe bir ey devr-i kinedar | + 
Şükr Hakka kim yine bir meh-likadur 
sevdügüm 
Ya ilâhi ravZa-i cennet midür bu hoş makim + 
Her deniye ey gönül rüh-ı revan virmek 
neden Ы + 
Āteş-i hicrin ile yandı yürek dutuşdı cin + + 
Pirümüf yolı çünki Hak yolıdur + 
Ya ilahi vadi-i “işyanda kaldum bi-meded | = + 
Gir gönül mülkine seyr eyle ulu dergahı gör) + + 
“İşk-i canan ile ben çün kim ezelden hem- 
demem * 
Тале begsin dostum gel almağıl âhum ۳ 2 
benüm 
Yeniceden esen seher yilleri 
Vücüd-ı Mutlakuf bahri ne mevci kim ider R R 





peyda 
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Ey niçe ay با‎ yıl geçe leyl u nehâr ola 





Şüfiya şafi-dil olmazsan şafâ gelmez safa 





Gerçi zencir-i ser-i zülfüne çokdur şeyda 





İller ile tatlu tatlu dilleşür ol dil-rüba 





Ey ki hüsnün hüb u çeşmüfi hüb u cismüh 


cümle hüb 





Şevk ile şerh itmege âyât-ı işki bab bab 





La'l-i yâre hem-kadeh olmiş yine befizer 
şarab 





Diler isef ki safa göstere yüz şahid-i zât 





İdemez “akl-ı kavi-rey بای‎ sultan ile bahs 





Seng-i ğamdan münkesir-kalb olma eyle 
imtizac 





Leblerünle eya zeban-ı faşih 





Yüzün şuyı olaldan cana misbah 





Dürlü kazâ ile tolar ise fezâ-yı çarh 





Çün hayâlünden irer cân u dile nev nev 
nüvid 





Bildüm bugün cân acısın canandan 
ayrıldum meded 





Ey velâyet mülkinün tahtında sultan 
Bayezid 





Seng-i bela başuma gelür ey püser leziz 





Çok kaleb-i cesimi görürsin ki kah olur 





Gün gibi insân-ı kamil mazhar-ı âyât olur 





Har-ı ğamdan derd ile dil bülbüli nalan olur 





Jeng-i kesretden kimün k'âyinesi bi-gerd 
olur 





Bir melek sevdüm ki görse ins ü cân hayrân 
olur 








Pelâs-ı gam kime daman ise ey dil saha 
yefidür 
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Seçer mi ademi hayvan olanlar 





Şol gönül kim şüretüf nakşı temâşâsındadur 





Fitnesi devr-i zamânufi ol iki şehladadur 





Ey şoran sırr-ı hakikat kandadur 
canundadur 





Ey hakikatden haberdarum diyen Mevlâ 


nedür 





Ey başiretsüz göz aç ağyara bakma yari gör 





Virürsefi cânufı canan senündür 





Çın seherden yine enfas-ı şabâ hoş-bü gelür 





Mışr-ı hüsnün şimdilik sultanı Yüsuf 
Balidür 





Сапиһ ey can dil-i ğam-h”aruma gam-h”âr 
yeter 





Başuma işigüh taşı efendi tâc-ı "izzetdür 





Buldı ‘aşık cezbe-i “şk ile vecd ü hâller 





Gül gibi gülse reng-i ruhı lâlezâr olur 





Uğramaz üstüme bu ben hâk-i derden 
incinür 





Ттд- hasret canuma kâr itdi cânân bi-haber 





Dün Коф gitdi biz kulın ol yâr-ı canumuz 





Zahir ider şıfatını cilvede hüsn-i zatumuz 





“İşk ile tennür-ı dilden cüş ider tüfan henüz 





Kanı şol gün kim cemal-i yar idi 
eglencemüz 





Muttasıl şanma bizi cevr ü cefanun kulıyuz 





Avareler felek-zedeler bi-nevâlaruz 





“Alemde mey-i ‘şk ile mestanelerüz biz 








Ütildi cân u dil nakdi dahı bu nakş murad 


olmaz 
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Olımazmış bu cân cânânsuz 





Şüretâ gerçi nigâruf rüy-ı zibâsındayuz 





İki cihân terkin urduk fenâlaruz fenâlaruz 





Terk-i tecridüz kabâdan geçmişüz 





Çekmege kendüme küyun itlerini bir nefes 





Dest-i kudret küntü kenzüf gencin izhar 
eylemiş 





Dilde hayliden hayal-i zülf-i dil-ber var imiş 





Kapdı gönlüm Yüsufın gürg-i belâ hanum 
yetiş 





Hak-i rahunda zelil oldığumuz “izzet imiş 





Ayağuf toprağı nür-ı dide-i havrâ imiş 





Hak Te'ala hüsnüni bir taze gülzar eylemiş 





Şerâr-ı nâr-ı işkuüdan tolupdur cism ü cân 
ateş 





Be bu bâzâr-ı cihânufi kurı dükkânına yüf 





Çün kıyâm itdi ezelde kâmet-i bâlâ-yı “işk 





Yine dil âyinesinüf ğubarı var ancak 





Hâçırum cemiyyetin itdi perişan ayrılık 





Siyeh sünbüllerün çini gönül murğına ağ 
ancak 





Her kimüğ bir sencileyin Yüsuf-ı Ken'ânı 
yok 





Diyar-ı ğurbete düşdüm bu yad illerde 
yarüm yok 





Yüz çevir dâr-ı fenâdan cisme bakma сапа 


bak 





Gözüm yaşı taşdı yine himmet eylefi 
himmet eylefi 





Selâmet ol benüm rühum ki ben hâke selâm 
itdün 








Yok yire geldün bugün bizümle ğavğa 
eyledün 
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Kullarumdandur diyü ben çakeri yad 
eyledün 





Güzel olan gün gibi âli-cenâb olmak gerek 





Bağ-ı şâdidür dile ey bend-i ğam Бафиһ 


senün 





Ko ağyarı gel ehl-i derd ile yar olmak 


isterse 





Gözün aydın yine ey dil ki geldi mâh-ı 
tabanun 





Halümi ta “âşık-ı zâr olmayınca bilmedün 





Ey boyun с̧аһа vü hak-i asitanuf selsebil 





Tir-i mihr-i yar ile ey dil ser-â-ser revzen ol 





Gönül geç olmaz hevadan gel ğurbete 


gidelüm gel 





Şöyle benzer ten libasın çak idüp ‘uryan 
olam 





Hiç düşer mi ben esir-i derd-i bi-dermân 
olam 





Arzü-yı vaşl-ı canan ile cana bakmayam 





Gönül eglencesi gitdi meded ğamdan helak 
oldum 





Yarenler ecel gelmedin gözümüz toprak 
dolmadın 





Gönlüne düşdi senün ğalib hevâ-yı Zi- 
Selem 





Sakiya şol mey-i kattali getür nüş idelüm 





Yaşumı seyl-i revan itme benüm begcegizüm 





Berü gel can gözini “ışk ile bina kılalum 





Şüretün âyine-i nür-ı Hudadur sevdügüm 





Bir muşavver nürdur bir afitabum var 
benüm 





Gitdüm amma kaldı kapufda dil ü canum 
benüm 





Тӱк odından şem" gibi dökmedi yaşum 
benüm 








Yıkılur gökler ger âh با‎ nale bünyad eylesem 
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Yaraşmaz safa ağyar ile gel yar olma 
sultanum 





Can u dilden yar kim ey yar senden 
dönmezem 





Can ki rüşen olmaya mihr-i ruh-ı 
cânâneden 





İsteme zâhidden ey dil بای‎ canan yolların 





Şaba virdi yine taze haberler gül-“izarumdan 





Benüm ğam çünki yârümdür ko yar ağyara 
yar olsun 





Ey dil ü cân mülkini zulm ile virân eyleyen 





Bu yürekden cüş iden tüfâna “ışk olsun dirin 





Buyurmışsın işigümde gelüp kemter “abid 
olsun 





Küdüret görmesün hergîz cemālüń pür-şafâ 
olsun 





Hak cemaəlüf gülşenin bad-ı Zarardan 
şaklasun 





Can ile Hakka enis ol “uzlet eyle nâsdan 





Elâ ey nefs-i âteş-hü ne yanarsın cihân içün 





Gamdan özge göflüme bir dahı ğam-h”âr 
olmasun 





Benüm serv-i kabâ-püşum ko hâk olsun 
yolunda ten 





Koyup beni ey serv-i revân kanda gidersin 





Tutuşdi çarh fânüsı şerâr-ı nâr-ı âhumdan 





Râz-ı “ışkı şaklasun didâr-ı ferdâ isteyen 





Dağ olur dilde ruhunsuz giceler mehtâbdan 





Bu rah-ı belâ sâlikine yâr olmazsın 





Gamufidan gönlüm eglenmez gidelüm bari 
şehründen 





Bana kıya kıya bakan kor mıyın seni kor 
mıyın 








Afğduğumca “aklum şaşar sen d'ölürsin ben 
dölürin 
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Cam-ı la'lüfdür dem-a-dem canı medhüş 
eyleyen 





Benüm cânumsın ey dil-ber ya benden 
niçün ürkersin 





Yüri ey name bizden şol şeh-i hübana “işk 
eyle 





Berü gel can gözini aç âlemleri seyrin eyle 





İlahi “âşıkı mülk-i cihâna padişa eyle 





Fürkat eyyamında bari yari görsem gah gah 





Bize bu “işk ile eglenmege bir yar olsa 





Bizi ey derzi güzel şalma inende pareye 





Niçe yıl yildüm hevâ-yı zülf-i “anber-sâyile 





Ey libâs-ı fakr ile fahr eyleyen “uryân dede 





Evvel başdan sen ögerin cümle işi gören 


Allah 





Gülşen-i küyufdur eglence dil-i nalanuma 





Eglenimez bu delü gönlüm biriyle hanede 





Açılmaz “işıkun gönli bahar u büstan içre 





Gönül "ibret gözin açup gözet bu sırr-ı 
pinhânı 





Ger tecella itmek isterse gönül envârufı 





Yüzün metn-i kelâmullâh sözün âyât-ı 
rabbâni 





‘Akil (вәһ ey gönül na-dana virme gölünü 





Buluşmasak senüfle kâşki ey bi-vefâ barî 





Dostum düşmenler ile yar şanmışsın beni 





Mübtela-yı derd-i bi-derman iden sensin 
beni 





Bir peri kıldı yine “âşık-ı divane beni 





Bend-i gamdan kurtarup öldürse fürkat 


kaşki 
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Gözlerümden kadd-i dil-cüsını ırmağ eyledi 





Görmesem ol nür-ı pâkün Ka'bede didârını 





Taşvir-i gayre kılma mahal kalb-i akdesi 





Giyelüm arkaya bir köhne şâlı 





Didiler Ka'be-i küyunda bugün kan oldı 





Dutalum hem-demüm teskin ider 
gözümdeki yaşı 





Gönül gördi yine ol hüb zâtı 





Yir gönül tir-i belâ peykânını hurma gibi 





Şaf kildunsa gönül âyinesin ab gibi 





Ya Rabbi yine ölmedin ol canı görem mi 





Can u dil oldı işk ile küyun gedâcuğı 





Ah kim ol bi-vefa gitdi bana yar olmadı 





Gamdan öldüm ey meded rüh-ı геудпипа 


gelmedi 





Bi-nihayet bahre döndi gene zâtum vahdeti 





La ta'ayyündür egerçi gene zâtum vahdeti 





Küntü kenzüf gevheridür gene zâtum 


vahdeti 





“Alem-i ervahı seyr itsefi “acâ'ib-fıtratuz 





Kanı bir şarrâf kim anlaya gevher kıymetin 





Ey ayağı toprağı başumda tâc-ı devletüm 





Cur'a cur'a mey içüp zib-i cemal arturdun 





Miraciyye 








Şehr-engiz-i Yenice 
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A, АЗ, A4, О, P, YK, YKI,İ, İl nüshaları çeşitli sebeplerle değerlendir- 
me dışı tutulmuştur. 

A nüshasında hadis çevirileri, Mi rûciyye, Şehr-engiz, 5 kaside, 9 musam- 
mat, 113 gazel yer alır. Aslında nüsha hacimli gibi görünmekle birlikte yeni 
şiir ihtiva etmediği gibi benzer daha iyi nüshalarla ortak özellikler taşıdığı 
için değerlendirme dışı tutulmuştur. 

АЗ nüshasında Mi rûciyye, Şehr-engiz, 5 kaside, 9 musammat ve 92 gazel 
yer almaktadır. Yer yer birtakım avantajlara sahip olmakla birlikte bu nüsha 
da düzensiz yapısı ve eldeki mevcut nüshalara yeni şiir eklememesi dolayı- 
sıyla değerlendirmeye alınmamıştır. 


A4 nüshasında 2 musammat ve 11 gazel bulunmaktadır. Çok eksik ol- 
duğu için nüsha değerlendirme dışı tutulmuştur. 

YK nüshası, divan tertip sırasına uymaksızın toplam 55 gazel ihtiva et- 
mektedir. Bunun yanında kasideler ve musammatlar da bu nüshada yer 
almaz. Aynı şekilde Mi rûciyye ve Şehr-engiz de mevcut değildir. Ayrıca bu 
nüsha kıtalar açısından bir özellik arz etmekle birlikte onda bulunan ör- 
nekler Z nüshasında yer almaktadır. Bu hâliyle YK nüshası değerlendirme- 
ye alınmamıştır. 

Aynı kütüphanede yer alan YKI nüshası, Mi rûciyye ve Şehr-engiz'in bir 
bölümü yanında toplam 15 gazel ihtiva etmektedir. Kasideler ve musam- 
matlar da bu nüshada yer almaz. Bu hâliyle YKI nüshası değerlendirmeye 
alınmamıştır. 

P nüshası da eksik örneklerden biridir. Hadis tercümeleri ile başlayan 
Divânda Mi'râciyye, Şehr-engiz, 5 kaside ve 7 musammat yer almaktadır. 
Bu yüzden P nüshası değerlendirme dışı tutulmuştur. 

Ö'de Mivdciyye (eksik, 50. beyitle başlar), Şehr-engiz, 5 kaside ve 52 
gazel yer almaktadır. Dolayısı ile çalışmaya bir katkı sunmamaktadır. 

En az metin kurulması için seçilen nüshalar kadar dikkatle gözden geçi- 
rilmiş olan bu örnekler, belirtilen bu eksik veya çalışmaya katkı sunmayan 
konumları dolayısı ile edisyon-kritik çalışması dışında tutulmuştur. 

Sonuç itibariyle İngiltere'de yer alan iki nüsha temin edilemedikleri için, 
yedi nüsha da yukarıda sözü edilen eksiklikleri sebebiyle değerlendirme dı- 
şında kalmıştır. Böylelikle tarafımızdan neşre hazırlanan edisyon-kritikli 


metin on bir nüsha üzerine kurulmuştur. 
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METİN TESPİTİ İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR 
1. Divana alınan şiirler seçilen nüshalarla karşılaştırılmıştır. Bu karşılaş- 


tırmalarda görülen farklılıklar aparatta gösterilmiştir. 
2. Şiirlerin vezinleri başlığın hemen altında gösterilmiştir. 


3. Metne yapılan sınırlı sayıdaki ekleme, köşeli parantez içinde gösteril- 


miş, emin olunamayan okumaların yanına soru işareti konulmuştur. 


4. Vezin gereği yapılan hece düşmeli ulamalarda iki kelime arasına kes- 


me işareti konularak “nic'idem, nicolur” vb. şeklinde gösterilmiştir. 


5. Metin tespitinde, bilimsel metin neşri çalışmalarında kullanılan 


transkripsiyon sistemi kulanılmıştır. 


6. Vâv-ı ma'düle, labial hrdan sonra konulan bir )( işaretiyle gösteril- 


miştir. 
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TENKİTLİ METİN 


1 
Kaşide-i Rüzgar ” 
fa"ilatün fâ'ilâtün fa"ilatün fâ'ilün 
Ey gönül olmak dilerset padişah-ı rüzgâr 
Gel geda-yı rüzgar ol gel geda-yı rüzgar 


Kim helak imiş külahı vü kabasıymış fena 
Devleti let hem “anâyımış gınâ-yı rüzgâr 


Cana nüşı nişdür balı belâ pa-zehri zehr 
Aftladufsa hikmeti dadur deva-yı rüzgâr 


İçerüsi zehr-i mar ü taşrası nakş u nigar 
Varma yanına yudar bu eydeha-yı rüzgar 


Şanasın bu nilgün bahr içre olmış pür neheng 
Durma yudar halkı bu merdüm-rüba-yı rüzgar 


Dar u divarına tayanma degüldür payidar 
Dirler ab üzre urulmışdur bina-yı rüzgar 


“Ömrümüz mezrâ'ını das-ı hilal ile biçüp 
Kendümüzi ögidür bu asiyab-ı rüzgar 


Zıll-ı zarildür bekâsı var şanma ey gönül 
Ger bakabilsen irişmişdür fena-yı rüzgâr 


Mur:ğ-ı zireksen de fariğ-bal oturma key şakın 
Toludur dâm-ı kazâ ile feza-yı rüzgâr 





Çde Kaşide-i Rüzgâr: Sde Kaşide-i Rüzgâr der medh-i Defterdir Merhüm İskender Çelebi 


kabâsıymış: kabâyimiş Ç, AE, Z / gınâ-yı: gubar-ı O. 


mezrâ'ını: hirmen Ç, H / Bu beyit H, L, S, B'de 8. beyitle yer değiştirmiştir. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
rahmetullahi ‘aleyh. 
2 
3 Afladufsa: Afğladufi mı ۰ 
5 yudar: yuda O / -A1. 
6 Dar u: Dar-ı Ç. 
7 
8 bekâsı: vücüdi S / -A1. 
9 


zireksef: zireklikde B / key şakın: ey gönül A1 / -AE, ۷۰ 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 
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Ber degül bir berg ki virmez dıraht-ı “ömrüne 
Lik doyunca urur seng-i cefâ-yı rüzgâr 


Ey niçe Rüstemleri güra koyup “âlemlere 
Eyledi Dastan bu Zal-ı bi-vefâ-yı rüzgâr 


Dürlü emrâz ile âhir dehr-i hâyin öldürür 
Fi l-mesel Lokman olursa lokmaha-yı rüzgâr 


Cevr eliyle katlümüze el uzatmakdur hemân 
“Id-i şadide bizümle merhaba-yı rüzgâr 


Şüret-i ahvali ger ehl-i başiretseh saha 
Gösterür ayine-i “ibret-nüma-yı rüzgar 


Mihr hod dellal olup söyler zeban-ı hal ile 
Kim bilün bir füls-i ahmerdür beha-yı rüzgâr 


Ger bu eşkalün bugün hall itmedüfse “ukdesin 
Olimadun ey gönül müşkil-küşâ-yı rüzgâr 


“Ömr-i bâki dilesefi yoğ eyle ey dil varufı 
Bulınur çün kim fenâsında bekâ-yı rüzgâr 


Şaykal-ı fakr ile mirat-ı dili şaf idene 
Yig durur atlasdan ey şüfi “aba-yı rüzgâr 


Fakr meydanında hak bu kim kabadur varumuz 
Bunca şevketle şeh-i zerrin-kaba-yı rüzgar 


Olmayan ayineveş jeng-i hasedden sine-şaf 
Merve hakkı şüfiya bulmaz Şafa-yı rüzgar 





12 
14 


15 
16 
17 
18 
19 
20 


Dürlü: dolu Ç, S/ hayin: hayinün Ç. 

ahvâli: ahvalini Ç şüret ehli: ger ahval L / ger: -V / başiretsefi: şîret O / “ibret: giti B / Bu beyit 6 
11. beyitten sonradır. 

Z'de kaside bu beyitle başlar. 

itmedüfse: idemezsef ۰ 

varıfı: kendüfi V/ bulınur: olınur Ç, S/ fenâsında: fenâsından H / bekâsında Z / bekâ-yı: fenâ-yı 2. 
şüfi: h'âce О. 

meydanında: meydanına H, L, V. 

şaf: pak O. 
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21 Tir-i makşüdı dahı bir kez nişanda görmedük 
Kametüh ya kıldun ey pir-i dü-ta-yı rüzgâr 

22 Bir ulu gird-aba düşmişsen kenârı yad kıl 
Ey kılan keşti-i canin aşina-yı rüzgâr 

23 Levh-i dilde alımadun harf-i hikmetden sebak 
Ger elif kaddüni dal itdün berây-ı rüzgâr 

24 Kişt-zar-ı dehrde bir cevce hâşıl kılmadun 
Veh ki “ömrü hırmenin itdüñ heba-yı rüzgâr 

25 Bi-nişân itdi tenümi tiğ-i mihnet âh kim 
Gelmez illa canuma tir-i belâ-yı rüzgar 

26 Kaldırup alçakları ehl-i kemali pest ider 
Her dem “uşşâka muhalifdür nevâ-yı rüzgâr 

27 Şehsüvar-ı devletün bir zerre gerdin görmedüm 
Niçe yıl yeldüm bu yolda çün hevâ-yı rüzgâr 

28 Künc-i mihnetde helâk oldı Uşüli derdmend 
Ah kim açılmadı darüş-şifa-yı rüzgâr 

29 İrmedi gülzar-ı makşüda kafesde kaldı hayf 
Buncılayın bülbül-i destan-sera-yı rüzgâr 

30 Gide bu hod-binligüm âhir Hudâ-bin ola dil 
Lutf ile bir kez Huda dirse Huda-yı rüzgâr 

31 Yirlere sürüp yüzüm her sü akıtdum yaşumı 
Aşdı başumdan diriğa macera-yı rüzgar 

21 даһг -O / kıldun: kildi B, Al / 21 ve 22. beyitler L, 5, Z, ATde yer değiştirmiştir. 

22 22 ve 23. beyitler H'de yer değiştirmiştir / -V. 

23 Levh-i: Gerçi Al / Ger: Gerçi H, O / beray-ı: bu re'y-i AE baharı Н. 

25 СС̧, В. 

26 -L, В, О. 

27 Bu beyitler Lde yer değiştirmiştir / -L, B, O. 

29 bkafesde: -O / bülbül-i: bülbülü AE. 

30 hod-binligüm: hod-binlük Ç, $ / ile: -O. 

31 sürüp: sürdüm L / her sü: her dem AE / Bu beyit S'de 28. beyitten sonradır. 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


Usüli Divânı 
Baht-ı beddür yâ baña devlet yüzin göstermeyen 
Yâ meger kalmadı erbâb-ı sehâ-yı rüzgâr 
Hatif-i gaybi didi na-gah güş-ı cana kim 
Sü-i zandur bunı ko ey bi-neva-yı rüzgâr 


Манас şubh-ı sa'âdetden tulü" itmiş durur 
Mihr gibi bir şeh-i ferruh-lika-yı rüzgar 


Ya"ni defterdar-ı gayb İskender-i sani k'anufi 
2 Аппиһ seyrângehidür mâverâ-yı rüzgâr 


Zâtıdur envâr-ı gayba çün bugün rüşen delil 
Göülidür âyine-i giti-nüma-yı rüzgâr 
Yüzini görsün görem diyen kişi rüy-ı murad 


Vaşfını kılsun bulam diyen şafâ-yı rüzgar 


Ey ki mürde-dillere şirin kelamun rüh-bahş 
Mantıkından “illet-i cana şifa-yı rüzgar 


“Тег lutfunla mu"attardur meşâm-ı cân u dil 
Tıyb-ı hulkundan mutayyebdür heva-yı rüzgâr 


Payidar ʻadlüñ sütünıyla bu tâk-ı bi-sütün 
Ber-karar isbât-ı hükmüfle bina-yı rüzgar 


Buldı “adlünden binâ-yı с̧аг- ипзиг Ftidal 
Hüsn-i tedbirünledür dayim beka-yı rüzgar 


“Ukde-i işkalde kalurdı tab'-ı hâş u “am 
Olmasaydı hatırun müşkil-küşâ-yı rüzgâr 





32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 


beddür ya: bed midür Al / devlet: mihnet O / göstermeyen: göstermedin Ç, L, S. 
zandur: -O. 

sa"adetden: sa“adetdür Ç, AE, L, S. 

-O. 

ğayba: gaybine AE, H gaybiyeB, V, Z / çün: - H, L, S, V, 2. 

görem: gözüm L / -A1. 

rüh-bahş: bahş-ı rüh H. 

hulkundan: hulkunla ۰ 

hükmühle: hilmünle Ç. 

“adlünden: “adlüğle AE "adlünde L / tedbirünledür: tedbirün durur Ç / beka-yı: binâ-yı O. 
olmasaydı: olmayaydı H /ATde 42 ve 43. beyitler yer değiştirmiştir. 
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43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


50 


51 


52 


Fikretün ğavvaşı çün daldı hakayık bahrına 
Her kelamuf oldı dürr-i bi-beha-yı rüzgar 


Leşker-i cüdun cihân mülkine kıldukça nüzül 
Vüs'at-i külli bulur bu teng-nâ-yı rüzgar 


Pür-şer ü şür idi lik eyyam-ı “adlünde senüh 
Ehline dârüs-sürür oldı serây-ı rüzgâr 


Her tarafdan Кариһа eyler teveccüh hâş u ‘am 
K”işigündür kıble-i hâcet-revâ-yı rüzgâr 


Âsitânufda bulur haki gönüller feyz ü cüd 
Yiryüzini perveriş kılur sema-yı rüzgar 


Her nefes yavuz nazardan şakla ya Rabbi diyü 
Ayağufi toprağına budur du'â-yı rüzgâr 


Rahmet asarı irüp bâğ-ı cihâna nitekim 
Nev-bahâr ile ola zib-i behâ-yı rüzgâr 


Dermege herkes gül-i ümmidi lutfu kapusı 
Açıla hem-çün bahâr-ı dil-küşâ-yı rüzgâr 


Gülşen-i “ömrüni Hak bad-ı fenâdan şaklasun 
Her bahar ardınca irdükçe şitâ-yı rüzgar 


Gün-be-gün sâ'at-be-sâ'at her murâdufi gevherin 
Gayb ceybinden “ara kılsun Huda-yı rüzgâr 


Ç 51b AE 52a H 13a L 20a S 13b B 18b O 24b V 71a Z 81a 





43 
44 
45 
46 


47 
48 
49 
50 
52 


fikretün: fikrünün L, S, A1. 
kıldukça: itdükçe V kıldukda A1. 
şer ü şür: şür u şer B / sürür: siper Ç. 
Bu beyitten sonra V'de: 


İşigüriden irişür mi gevher-i makşüda el 
Var ise izin tozıdur kimya-yı rüzgâr 


beyiti yer alır. 

kılur: eyler B, O / -A1. 

48 ve 49. beyitler H'de yer değiştirmiştir. 
nitekim: nice kim S, Z / zib-i: zib ü AE, Z. 
ümmid-i: makşüdı О, V. 


-A1. 


10 


2 
Kaşide-i Güneş * 
failâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 
Şubh-dem maşrık diyârından çeküp leşker güneş 


Garet itdi varını şamilerün yek-ser güneş 


Zengbarun kal'asın feth itdi altun tob ile 
Leşker-i nür ile yağma kıldı ser-tâ-ser güneş 


Tac-ı zerrin urunup geçdi zümürrüd tahtına 


Hükm kildi şarka ğarba hem-çü İskender güneş 


Mah yüzlü sırma şaçlu bir güzel mahbübdur 
Şağlu şollu ğamzelerden dakınur hancer güneş 


Şemsi dülbendini şardı geydi altunlu kaba 
Göstere tâ kim cihân halkına zib ü fer güneş 


Tahte-i zerrinden teller çıkarur durmayup 
Sim-keşdür çâr-süy-ı çarhda befzer güneş 


Aşiyan-ı çarhda zâğ-ı şebi ürkütmege 
Şanasın şeh-bazdur kim açdı zerrin per güneş 


Bezi şararmış başı ditrer “aşâya dayanur 
Devrden pir-i Za'if olmış durur befizer güneş 


Eylemiş zerrin devat u nürdan kılmış kalem 
Çarhun evrâkına şan bu matla"ı yazar güneş 


Ey yüzüh nür-ı ilahi şüretün enver güneş 
Tal'atufi nürı katında zerreden kemter güneş 





N 


Kaşide-i Güneş: Kaşide Der Medh-i “İsa Beg bin İbrahim Paşa S. 

tahte-i: tahtına Ç, AE, L, S. 

çarhda: çarhdan H, B/ Şanasın: Bir “aceb B / kim: ki B. 

şararmış: şararır L / “aşâya: “ataya H/ devrden: devr Ç / Bu beyitten sonra 6 
Bir kadeh паз eylemiş câm-ı şabüh-ı şubhdan 
Kellesi kızmış cihan halkına zer şaçar güneş 


şeklinde 9. beyit yer almaktadır. 


Usüli Divânı 


101 


102 


TENKİTLİ METİN 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


Pirehenden görinür ol tal'at-ı ğarra garib 
Şubh ceybinden şanasın kim çıkardı ser güneş 


Gördiler yüzünde lalüñ selsebilin didiler 
Barekallah kim görüpdür k”akıda kevser güneş 


Muşhafından hüsnünüf bu defilü rüşen tab“ ile 
Şüre-i veş-şems kılmışdur hemin ezber güneş 


Dağlar kim sineme şevkünden urdum ey peri 
Her biri “aks-i ruhundan oldı pür-enver güneş 


Didüm ey meh kanda buldu bu kadar hüsn ü cemal 
Kim görinür “aks-i rüyundan cihân yek-ser güneş 


Didi yüz sürdüm ayağı tozuna bir serverün 
K”olmaya kadri rikabın öpmege der-hor güneş 


Çarh-mesned ya"nı “İsa Beg kim olmışdur anuf 
Afirab-ı nür-ı reyinden cihân yek-ser güneş 


Oldı esb-i kadrine ol şehsüvar-ı âlemün 
Çarh cevherdar zin ü tabl-baz-ı zer güneş 


Ey kitab-ı rifatüne bir varak bu nüh tabak 
V”ey ki vaşf-ı hüsnüfe bir defter-i ebter güneş 


Kam-kara yakmasa envar-ı hüsnünden çerâğ 
Zulmet-i şebden halaş olmazdı ta mahşer güneş 


Yiryüzine oldı çün re'y-i ref"ün nür-bahş 
El çekerse yiridür rüy-ı zeminden ger güneş 





talat-ı: çal'atufi B / garrâ: ziba Ç / ceybinden: çınından B. 

ruhundan: rüyufdan B. 

rüyundan: ruhundan B. 

serverüfi: dilberün AE / kadri: kadir B. 

“İsâ: “Abdi B. 

esb-i: esbi Ç / kadrine: kudrete B / zin ü: zerrîn ü H, L, S / bazı: baz Ç. 
hüsnünden: re”yünden AE, S, B. 

rüy: nür V. 


Usüli Divânı 





22 Bahr-i cüduf bir “aceb derya durur k”olmış anun 
Her hababı asuman her katresi enver güneş 

29 Terbiyetle taşı lal eyler güneş amma senüf 
Zerre-i na-çizi eyler himmetüğ akder güneş 

24 Kūha düşse himmetüf kandilinüf bir pertevi 
Sengi lal olmak degül olurdı ser-ta-ser güneş 

25 Zahir egerçi ki mihr ile münevverdür cihan 
Zulm zulmâtına zatundur veli bihter güneş 

26 Ger eman-ı halk içün şüretde zıllu'llâhsın 
Lik rey ü adl ile ma'nide sen ezher güneş 

27 Şark ü garbı rey ile teshir u са mır eyledün 
Saña dirlerse münasibdür şeh-i haver güneş 

28 Haşmuğu canına tir-i kahr atar likin dutar 
Zâtufa tiğ-i kazayı def" içün isper güneş 

29 Şah-ı “adilsin senüf zatunla kâ'imdür cihân 
Feyz-i in'âmufdan eyler kasesin pür-zer güneş 

30 Nür-ı külsin lik ger bahr-i celâlün cüş ide 
Nâr-ı kahrundan olur fiT-hal hakister güneş 

31 Çeşmesine çeşminüf kahr ile hışmufi çekdi mil 
Açdığıyçün çar-tak-ı çarhdan manzar güneş 

32 Havf-ı tiründen felekde nesr-i tâ'ir per döker 
Zahm-ı tiründen hazan bergi gibi ditrer güneş 

22 her: bir Ç, Z. 

23 taşı: her işi S /eyler: olmaz B / akder: -AE / 22. ve 23. beyitler Ede yer değiştirmiştir. 

25 zahir egerçi ki: gerçi kim zahirde AE. 

26 halk: hakk O / "adl: “akl AE. 

28 atar: urur Ç, L, S, H / iğ: ür V / kazayı: kaza H, L, B bela AE / def": def'i içün AE, B / isper: siper B. 

30  külsin: gülşen L, B / lik: tek L / bahr-i: bahr AE / olur: ola B. 

31 “O 

32 2 
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33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


Rezme binsen kılıcuf şalar yanuñca bendedür 
Bezme insen meclisüf içinde zer sâğar güneş 


Eylemiş tob-ı hevayisin havale güyiya 
“Ömr-i haşmuf kalasın kat" eylemek ister güneş 


Bir kılıcum bir başum vardur diyü da'vi kılar 
Bir bahadur bendene beğzer eya server güneş 


Talifi sad oldı vü başı irişdi göklere 


Asitinuf âsumânına koyaldan ser güneş 


Geşt iderdi der-be-der bakmazdı kimse yüzine 
Buldı tali" la-cerem oldı bülend-ahter güneş 


Din ile devlet 'arüsını der-agüş eyledün 
Safa olsa yaraşur bâlin kamer pister güneş 


Sidre-i vaşfunda her beyti Uşüli bendenün 
Güyiya tüba budağıdur ki virdi ber güneş 


Bulmaz isem sayeban-ı lutfu altında penah 
Hak ider devr-i felek başuma od yakar güneş 


Ta yana bu deyr içinde bunca gevher şeb-çerağ 
Bu zeberced taka ta kandil-i zer aşar güneş 


Rüşen ola arta gün günden çerağ-ı devletün 
İktibâs-ı nürun ile görine enver güneş 





33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 


salar yanufica; urur senüf bir SB salar senüfi Z / bendedür: bendeler L / -Ç, S, H. 

-Ç, S, H. 

vardur: var B, V / davi: da‘vīler B, V. 

başı irişdi: irişdi başı B. 

oldı: olındı B. 

devlet: dünyâ Z / “arüsını: ‘arüsıdur Ç / eyledüf: itmege Z / Заһа olsa yaraşur: Olsa yaraşur saña B. 
Sidre: Südde-i H, L / vaşfunda: vaşlufa Z / 39 ve 40. beyitler H'de yer değiştirmiştir. 

lutfun: kadrün S. 

Ta: Ya Ç / aşar: ahter Ç, B. 

gün günden çerağ: -AE / -S. 


43 


44 


45 


46 
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Tâ zeber-dest ola hükmiyle zemin ü âsumân 
Ta ki bu nüh çetr-i çarh üzre ola mihter güneş 


Zir-dest-i hükmüü ola iki büküle felek 
Yüz yire koyup işigüüde ola çaker güneş 


Ta ki bir altun ile bazar-ı dehri germ ide 


Sikke-i nam-ı şerifünle bula ziver güneş 


İşigüne baş koyan kadr ile irsün göklere 
Asuman-ı devlete sen ol Ziyâ-güster güneş 


Ç 53b AE 5b H 160 L 22b 15a 





43 
44 
46 


zeber: zir-i B. 
yüz: yüzi S/ büküle: bu güne B. 
kadr: -O/ koyan: koyup B. 
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3 
Kaşide-i Bahariyye ” 
fa'ilâtün fâ'ilâtün failatün fâ'ilün 
1 Hamdü lillâh kim irişdi geldi eyyam-ı bahar 
Taze can virdi yine dünyaya lutf-ı Kirdigar 


2 Şür-ı İsrafil ürür şankim dem-i bad-ı şabā 
Kim nebât emvâtı yir yir çıkdı yirden aşikar 


3 Döndi eyyâm-ı bahar ile cinâna yiryüzi 
Encüm ezharıyla yine gömgök oldı sebzezar 


4 Lutf ile “İsa demi geldi gedalar şâd olun 
K”eyledi bad-ı şaba arzun künüzın aşikar 


5 Meryem-i şah idi nüh-maha “akim ü bi-güneh 
İrdi Cibril-i şaba bir demde virdi aña bar 


6 Şâh-ı nev-rüzi yeşil yapraklu hil'at giydürüp 
Her şecer “uryan iken buldı şi'âr ile disâr 


7 Bir ayağ üzre durup el kaldırup kıldı du"a 


Ber-kadem nev-rüz sultanı kudümına çenar 


8 Uyanup hab-ı “ademden her çiçek kaldurdı baş 
Çın seherden yüzine şu sepdi çün ebr-i bahar 


9 Aldı bü gül Yüsufı piraheninden şöyle kim 
Nergis a'mâ iken açıldı gözi Ya'küb-vâr 





Ç'de Kaşide-i Bahâriyye: S'de Kaşide-i Bahâriyyât Der Medh-i “Abdi Beg, Z'de Kaşide-i Bahâr. 
Şür-i: Dem-i L / yirden: -O. 

yiryüzi: rüzgâr V / gömgök: gök Z, B / yine gömgök oldı: oldı yine gök A1. 

künüzın: -A1. 

-Ç, H, AE, L, S, B, O, Z, Al. 

Nev-rüzi: Nev-rüza AE, Al / giydürüp: giyüp O / şi'âr ile disâr: disâr ile şi'âr Z. 

kıldı: itdi AE / nev-rüz: nev-rüzi B. 

çün ebr-i bahâr: ebr-i nev-bahâr L. 

Yüsufin: Yüsufı AE, H, B büyını A1 / aldı: oldı L / şöyle: öyle B. 


ә o A An HA Q tə 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


Her уаладап baş çıkarmışdur benefşe seyr ider 
Lalelerle hod pür itmiş damenini kühsar 


Nergisün görür mi gözi kimseyi kalmış yine 
Destine zerrin kadeh başına tac-ı zer-nigar 


Bağladı hatt-ı benefşe zülf-i sünbül yiryüzin 
Şöyle kim görinmez olmışdur çemende mür u mar 


Rüm içinde Çin adın afmak hatâdur şimdi kim 
Her kenara raygan olmiş durur müşk-i Tatar 


Kurdi şahrâ şahnına çetr-i hümâyün her şecer 
“Iyş ider her bir geda şan padişah-ı rüzgâr 


Seyre gel bağa şafa geldün diyü her bir dıraht 


Durup ayağ üstine başına sim itsün nisar 


“Arif iseh komağıl elden şafâ camın müdam 
Şınsa çarhufi kasesi kalbe getürme inkisâr 


Bi-karâr oldı görüp bu vech ile zibâlığın 
Gözlerüm yaşı gibi gülzâra akdı cüybâr 


Şu gibi divane göflüm akdı gülşenden yana 
Bağlasaf zencîr ile şimden girü kılmaz karar 


Yimek ü içmek helâl oldı disek bu da'viye 
İki şahid birisi “id u biri evvel-bahar 





10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
19 


yakadan: уаһадап V, B / seyr ider: şöyle kim H, Z, A1 şöyle ki AE yir yirin L, O. 
kalmış: görmiş ۰ 
yir yüzin: yolların ÇS. 


içinde: ilinde L / anmak: -A1 / şimdi: aña B / Her: Gen Al / müşk-i: misk-i Н, 2. 


şecer: seher B. 

başına: sim üstine Ç, H, L, S, B. 

Şınsa: Şına L. 

Bi: Ber Al. 

da'viye: da'vete B / şâhid: şâhidür L / birisi: biri L. 
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20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


“Id ile nev-rüzdan şâd olduğı halku bu kim 
El virüpdür dest-büs-ı hazret-i mir-i kibar 


Asuman-ı 422 ü rifat âfitâb-ı ma'delet 
Bahr-i cüd-ı mekremet kan-ı seha küh-ı vakar 


“Abdi Beg kim Evrenos oğlanlarından ol durur 
K”eyledi aba vü ecdadun tarikin ihtiyar 


Din ü devlet hil'atın egninde görüp dil didi 


“Id ile nev-rüzı bir günde getürmiş rüzgâr 


Şüreta begsin veli dervişlikdür siretün 
Zi-sa'âdet devlet-i dünya vü “ukba sende var 


Came-i medh ile zinet zâtufa hacet degül 
K”ehli devlet "ar ider giymek libâs-ı müste'âr 


Hüsn-i hulkun halka zahirdür ne lâzım söylemek 
Kanda ise misk hod kendüyi eyler âşikâr 


Yazmak olmaz vaşfınun bir harfini ger 'akl-ı küll 


Çekse bin yıl şafha-i âmâle kilk-i iftikar 


İtdi âlem halkına hulkuh senün şol lutfi kim 
Vakt-i gülde eyledi hâk-i siyâha nev-bahâr 


Ebr yağdurmaz yire vaktinde ol detlü matar 
Şöyle kim dest ile ehl-i fakra sim eyler nişar 





20 
21 
22 
23 
24 
22 
26 
27 
29 


“İd ile: İd L / bu: çü B / 20. beyitin ikinci mısraı ile 21. beyitin ilk mısraı: -O/ -L, АТ. 
rifat: devlet Ç, AE, S. 

oğlanlarından: oğullarından Z, A1. 

dil didi: daderi B / getürmiş: getürdi Ç, L, S. 

begsin: beg H / sende: bende H sendedür B / var: - B. 

“ar ider: ârdur B. 

Hüsn-i: Hüsn ü B/ ne lâzım: ne hacet Ç, S, L / söylemek: ben dimek AE/ misk: müşk B. 
kilk-i: gönül A1. 

yağdurmaz yire: yağdurmazdı Al / yire vaktinde: yirinde halka B. 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


Genc-i makşüda eli irişdi vü buldı hayat 
Her ki lutfu umuban uzatdı dest-i iftikar 


Gördi kim zatuhda var “adl-i “Ömer cüd-ı “Ali 


Kıldı Osmanoğli sen şâhı emir-i namdar 


Bir nefes lutfun nesimi irse serve bir dahı 
Rüzgarun şiddetinden görmeye felc ü devar 


Her bed-ahter kim anı redd ide kahrun hâkimi 


Yok aña mülk-i “ademden gayri bir yirde karar 


Şöyle virdi imtizac ezdada lutfu hükmi kim 
Şimdiden şoğra cidali terk idüp ey kamkar 


Mar u tihü bir nişimende oluban hem-nişin 
Şir u ahü bir makam içinde kılsunlar karar 


Devletünde umaram ğam eksilüp arta ferah 
Kim füzündur giceden vakt-i bahar içre nehar 


Namın ihya eyledün eslafun ölmezmiş beli 
Kişiden hayru'l-halef kalsa şofunda yadigar 


Evrenos evlâdınufi nâmı senüüle ağılur 
Ba'd-ez-in sen mir ile fahr eylesün hiş ü tebâr 


Düzdi tab'um rişte-i âmâle söz gevherlerin 
Ta ayağun toprağına ide rağbetle nisar 


Ger kulak dutsat dökem niçe naşihat dürlerin 
Sezmezem bu güşvâra degme yirde güş var 





30 
31 
32 
34 
37 
38 
40 


hayat: ğına V / lutfu: -O. 
şahı: şah B / namdar: tacdar H. 


nesimi: nesim L / Bu beyit Z'de 28. beyitten sonradır / -Ç, H, AE, S, B, АТ. 


hükmi: kahrı O / kâmkâr: namdar AE. 
eslafun: ecdadun AE İslamuf B / -A1. 
nâmı: adı AE / afılur: yad olur B / mir: mir-i L. 


dökem: didüm AE/ -A1. 
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41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


Dar-ı dünyanuf der ü bamını yap “adl ile kim 
Gitmeye halka kala asar-ı hayrun yadigar 


kamiller kelam idüp buyurmışlar heman‏ رز وظ 
“Adil olan beglere befzer dıraht-ı mivedâr‏ 


Halk-ı “Alem sayesinde hoş geçüp yir ni'metin 
Kendüye taş atana lutf u kerem eyler nisar 


Şol ki “ibret gözini açdı vü bakdı “âleme 
Ağladı kim zinet-i dünya degüldür payidar 


Nev-bahar eyyâmını seyr itdi gördi kim yirüh 
Yüzine güldi bir iki gün yalancı rüzgar 


Bu tavilü'z-zeyl nutkı kes Üşüli hatm kil 
Ta mübarek hatırına konmaya na-geh ğubar 


“İd-ı ferruhla ferah buldukça halk-ı kö”inat 


Rüz-ı nev-rüz ile zeyn oldukça eyyâm-ı bahâr 


Her günüfi nev-rüz u “d olsun gicef kadr ü berat 
Devlet ile behcet ü şâdide ol leyl ü nehâr 


Her murâdufi kim ola gelsün ayağa sâyeveş 
Gülbün-i “ömrün nihal-i serv gibi payidar 


Ç 54b AE 57b H 16b L 22b 5 162 B 21b O 282 ۷ 74b Z 83b A1 103a 





41 


42 
43 
44 
45 
46 
49 


bamını: banı L / Gitmeye: Kılmaya AE, H, L, S, V, A1 Kalmaya B, Z / halka: halk u Ç, H, AE, L, S, 
7, АТ. 

buyurmışlar heman: buyurmişlar durur V. 

sayesinde hoş geçüp: hoş geçüp sayesinde Ç, H, AE, S, L / yir: bir B / taş: daş ۰ 

zinet-i: zahmet-i B / payidar: ber-karâr L. 

itdi: eyledi L / yirüf: yirüf gördi kim ۰ 

kes: ko H. 

kim ola gelsün ayağa sâyeveş: sâyeveş gelsün ayağa kim ola O / gelsün: gele V / nihâl-i: nihâli Ç, B. 
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4 


Kaside-i Farisi 


mefülü fâ'ilâtü mefa"ilü fa“ilün 





1 Darem besi şikayet ez in devr-i kinedar 
Ki kase kase zehr-i ğamem dad çend bar 

2 Yek-dem dıraht-ı “ömr-i me-ra ber ne-dad lik 
Çendan be-dest-i cevr u cefa kerd seng-sar 

5 Der gulşen-i zemâne ne-rüyed gul-i murâd 
Der hâr-ı gam bi-mired eger şad hezâr zâr 

4 Rizem sirişk-i hod ki şud ez-rüzgâr-ı bed 
Çeşm-i umid [u] dide-i bahtem pür ez-ğubar 

5 Halem harab u dide pür-ab u ciger kebab 
Dil bi-karar u şişe-i hatır be-inkisar 

6 Bayed be-asitan-i kesi iltica berem 
Z'in zulm-i bi-kiyas ki didem zi-rüzgar 

7 Ey anki zi ebr-i lutf-ı tu in bustân-ı dehr 
Pür berg ü bar hem-çu dırahtest mivedar 

8 Mi kun berây-i tinet-i haki nihad-i ma 
An kar-ra ki hak-i siyeh-râ kuned bahar 

9 Hulk-i tu çun Muhammed u cüd-i tu çun “Ali 
Namet be-nezd-i halk ez-an yaft iştihar 

10 Şahan piyade ruh be-zemin kerd çunki tu 
Der-nat-i dehr esb-i kerem-râ şevi suvar 

3 zemane: -H. 

4 şud: bih Ç. 

7 Ey: -Ç / dırahtest: dıraht H / S'de 6. beyitin 2. mısraı ile 7. beyitin 2. mısraı yer değiştirmiştir / -B. 

10 kerd çunki tu: mi nehend çun B, S. 
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11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


Sazed zi şad sipihr u suturlab-i afitab 
Ta mi kunend rifat-i kadr-i şum3 şumar 


Teşbih çun kunem ki sehâ ez-sehab ab 
Der keff-i tü hemişe “ata durr—i bi-şumâr 


Dadi be mah-ı nev çu yeki şeb kulah-i zer 
Zan şud du-ta be-piş-i tu vu kerd i'tizâr 


Hulk-i tu ra be halk sutüden çi hacetest 
Hod misk büy-ı h'iş kuned bi-şek aşikar 


Çun zât-i ü be-vaşf ne-y ayed Uşüliyâ 
Mi-kun du'â-yi devlet-i ü ba-şad iktidar 


Her şeb ki pur-şiküfe şeved sebzezar-i çarh 
Her şubh-dem ki bi şkufed in köhne mergzar 


Gulzar-i devlet-i tu me-bad an hazan-pezir 
Bada nihal-i “omr-i tu çun serv paydar 


Ç 562 H 18a S 55b L 240 B 23a V 762 Z 85b 





Sde 11. beyitin 2. mısraı 12. beyitin 2. mısraı ile aynıdır / -Ç. 


B 


-S. 


Sde 13. ve 14. beyitler yer değiştirmiştir. 


Ç 
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5 
Kaside-i Diger ” 
fa“ilatün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Yâ mücessem rühdur yâ peyker-i cân ol beden 


Yâ gül-i gülzâr-ı cennet yâ semen yâ yâsemen 


Ya elifdür dest-i kudretden yâ bala ya belâ 


Ya nihal-i serv ya nahl-i revan ya narven 


Ya ser-âmed bir Habeş mahbübıdur ya dam-ı dil 
Ya ki rişte-“ömr ya merğül ya müşk-i Hoten 


Sünbül-i bağ-ı cinan ya turre ya tarrar-ı cân 
Ya tırâz-ı “anberin ya müşk ya müşkin resen 


Ya muşavver nür yahud şüretüf taşviridür 
Ya cemal-i Ahmed-i Muhtar ya vech-i hasen 


Levh-i ma'nidür yahud âyine-i giti-nümâ 
Yâ ki mâh-ı bedr yâ pişâni yâ simin micen 


Nür üzre nün yâ ebrü yâhud müşkin kemân 
Yâ iki kej-râdur olmış râları mekr ü fiten 


Kaşuf altında gözün bir Türk-i tir-endâzdur 
Yâ meger mirrih kılmış kavs burcında vatan 


Gonce-i zanbak mı benüf yâ ki ay üzre elif 
Câmi'-i hüsn içre ya minber ya bir simin vesen 





NO OO AU RR 0 ی‎ — 


Ç'deki başlık 542 Kaşide fi teşbihat Z'de Kaşide-i ser ü pay şeklindedir -B. 

Yâ semen ya yasemen: ya semendür yâ semen Ç / semen: ak semen O. 

kudretden: kudretle H. 

mahbübıdur: mahbübdur S / müşkin: miskin AE, H. 

müşk: misk Ç, S, AE, H, B, V, Z, A1. 

nür: ruh B / şüretün: kâmetüf L. 

micen: zekan B mihen A1. 

meger: -O. 

benüf ya ki: ya beni ya H, L, S, B, O, Z, A1 / ya bir: yahud ya AE, L / yâ minber ya bir simin: bir 
sim minber ya Z. 
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10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


Gülmiş açılmış güzel güller midür gül ruhlarun 
Ya gülistan-ı İrem nesrini yahud nesteren 


Haller midür yüzüfde yahud etfal-i Habeş 
Ya Hoten sultânı mülk-i Rüma şalmış tâhten 


Şafha-i hüsn içre konmış nokta-i mevhümdur 
Ya ki sırr-ı gayb yahud cevher-i can ya dehen 


La“lün altında güher dendanlar mı bu yahud 
Dürc-i lalin içre derc olmış durur dürr-i ‘Aden 


Mive-i tübâ ya simin tob yâ tob âyine 
Ya bih u ya sib با‎ yâ âb-ı mu'allak ya zekan 


Haşılı bir nahl-i güldür kametün şimşâdı kim 
Başdan ayağa müzeyyen berg-i naz u şiveden 


Yok yok ab u gilden olmamışdur anun tıyneti 
Can u dilden yaradılmışdur vücüdı cümleten 


Bir nazarda can u dil mülkini yağma eyledün 
Gün gibi bir dahı “arz-ı hüsn idersefi vay men 


Şeb-külah üstinde dülbendin görenler didi kim 


Başına bir deste gül koymış o serv-i sim-ten 


Dest-i şevk ile niçe can cübbesi olur fena 
Egnühe ey serv-i simin-ten kaba aldukda sen 


Ditrer üstüne yavuz yil esdügini istemez 
Fi'l-mesel cân-ı zaTfümdür benüm ol pirehen 





nesrini: nesrin Ç, B / nesteren: nesterin B. 

yüzünde: ruhunda V. 

dendanlar mı bu: dendanlar mıdur AE. 

tiyneti: teni H, L, S, B, Z; ziyneti O. 

didi kim: didiler L, B. 

koymış: komış B. 

cübbesi: kubbesi B / fenâ: kaba H, L, B / Egnüfe: Egnühi B. 
istemez: istemezem AE. 


21 


22 


23 


24 


25 
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Ey Uşüli ayağı toprağı gözler nürıdur 
Şaklasun anı yavuz gözden Hudâ-yı zü'l-minen 


Ebr gibi kanlu yaş dökdükçe “uşşakun gözi 
Gülşen-i hüsn içre gül gibi olasın şad u şen 


Ben olayın sayeveş hak-i siyehde pay-mal 
Bu cihan durdukça dur ey serv-i sim-endam sen 


Ah-ı “şıkdan yavuz yil esmesün ruhsârufia 
Ya'ni olsun güllerün bad-ı hazândan bi-hazen 


Padişahum kendühe ehl-i kemali kul idin 
Sen Süleymansın safa yar olmasun her ehremen 


Ç 56b L 24b S 21a AE 57b H 18b B 23b O 302 V 77b Z 86b ۸1 





21 
22 
24 
25 


toprağı: tozına L / minen: metin H / -Ç. 
dökdükçe: dökmege L. 


esmesün: itmesün Ç / -S. 


-Z. 


MUSAMMATLAR 


118 TENKİTLİ METİN 


1 
Mersiye-i Merhüm u Mağfür Şeyh Gülşeni 
ЕпагаПаһи Burhanehü * 


TTerkib-bendl 
mefülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
I 

1 Yazuk degül mi niçe bir ey devr-i kinedar 
Derd ü ğam ile ağladasın bizi zar zar 

2 Bir dem dıraht-ı “ömrüme ber virmedüğ veli 
İtdün doyınca dest-i cefâyile sengsar 

3 Yaş nice dökmeyem ki gam-ı rüzgârdan 
Çeşm-i ümid ü dide-i bahtum tolu ğubar 

4 Hâlüm harâb ü dide pür-âb ü ciger kebâb 
Dil bi-karâr ü şişe-i hâtırda inkisâr 

5 Bâğ-ı zemânede yüze gülmez gül-i murâd 
Har-ı belâda olsa benüm gibi şad hezâr 

6 Bu mülk içinde hiç kişi kâmını bulmadı 
Ger şâh-ı kam-bif ü eger mir-i kamkar 

7 Derda ki seng-i hâdise-i rüzgârdan 
Ayine-i Sikendere irişdi inkisâr 

8 Beytü İ-hazendedür kamu Ya'küb gibi halk 
Kapdı meger ki Yüsufı bu gürg-i cân-şikâr 

9 Yirden şu deñlü çıkdı göge düd-ı ah kim 
Ebr oldı gökden ehl-i zemin üzre nar-bar 

10 Ol afitab kara yire girdi mi “aceb 
Ya kabr-i tenge şığdı mı derya-yı bi-kenar 

11 Kavlinde şadık idi vü Şıddik-ı vakt idi 
Oldı meger ki Ahmed-i Muhtâra yâr-ı ğar 





Kaşide-i Diger Ç Mersiye Z — AE, L, B, V. 

zar: zar u S. 

“ömrüme: “ömri Ç “ömre L / İtdüñ: Urdun H, L, AE, O, S, V, 2. 

zemânede: zemân AE, LS / yüze: yüzine AE. 

halk: bu halk Ç / Kapdı: İtdi Z / ki: -L. 

Yirden: Yirde B / gökden: gökde B / nar-bar: nar nar Ç tarmar O tar u mar B. 


=. = DV وا من‎ Ə * 


— o 


şığdı mı: şığmadı mı Ç. 
Kavlinde: Kavline L. 
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12 Kıldı kabâ libâs-ı hayâtını bildi kim 
“Arif katında “ar olur esbâb-ı müste'âr 

13 Enfas-ı kutb-ı dâ'ire-i lâciverd idi 
Min-ba'd ola mı ya'ni felek kârı üstüvâr 

14 Ey hak-i rü-siyah kanı Gülşeni kanı 
Ol ma'rifet güherlerinüfi madeni kanı 

H 

1 Mülk-i fenâda himmet ile şeh-nişân idi 
Ol bi-nişânı bilmedi kimse ne şân idi 

2 Akranı yok güneş gibi meşhür-ı “aşr idi 
Bu karn içinde haşılı şâhib-kırân idi 

3 Derc itmiş idi nokta-i vahdetde “âlemi 
Sırr-ı kulüba ârif idi nüktedan idi 

4 Cümle muhit ü merkeze dek feyz-bahş idi 
Zatı ki kutb-ı dâ'ire-i kün fekân idi 

5 Kevn ü mekanı dutmiş idi cünd-i himmeti 
Kendü egerçi padişeh-i la-mekan idi 

6 Апиһ vücüd-ı paki ki can idi cümleten 
Eşya içinde can gibi hükmi revan idi 

7 Ger söze gelse nutk-ı kelam-ı Huda idi 
Kavli bedi" ü mantıkı mu'ciz-beyân idi 

8 Vüs"atde bahr-i kulzümi şaymazdı katreye 
Derya-dil idi vü dili gevher-feşan idi 

9 İsar iderdi zahir u batın güherlerin 
Dest ü dili ki mâ'ide-i bahr ü kan idi 

10 Rühı hüma gibi yire inmezdi bir nefes 
Cismi riyazet ile heman üstüh "an idi 

12 olur: -O. 

13 bad: -L / ya'nî felek: bu felegüfi B. 

П Bendin başında Ç'de Kaşide-i Mersiye başlığı vardır. 

5 vahdetde: vahidde B / Sırr-ı ķulūba: Kulûb L. 

4 feyz: rüh AE. 

5 5. ve 6. beyitler AE, H'de yer değiştirmiştir. 

7 bedî: muti" Ç. 

8 şaymazdı: şığmazdı L. 

9 Îsar: İsbât B / ki: - Ç / mâ'ide-i bahr: maye-i bahri B / -V. 
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11 Hak üzre cismi saye gibi seyr iderdi lik 
Gün gibi canı sayir-i heft-âsumân idi 

12 Yirde gezerdi sayesi cismi şanurdı il 
Si-murğ-ı rühi tâ'ir-i kuds-aşiyan idi 

13 Ol bir hümayidi ki Uşüli kulun dahı 
İkbâli sâyesinde şeh-i kâmrân idi 

14 Ya Rab zalam-ı haşrde nürı delil ola 
Hem ehl-i fakr farkına zıll-ı zalil ola 


Ç 57a H 23a L 25b AE 580 S 21b B 24a O 31a V 79b Z 87a 





11 saye: sayesi AE, Н — L / sayir-i: saye-i B / -OV. 
12 il: halk Ç. 
14 Hfakr farkına: fakra fırka-i Ç. 
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2 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

I 
Şükr Hakka kim yine bir meh-likadur sevdügüm 
Nürdur başdan başa şems-i duhadur sevdügüm 
Sayesinde padişahum bir hümadur sevdügüm 
Serv-kad mahbüblarda müntehadur sevdügüm 
Ya Hasan yahud Hüseyn-i Kerbeladur sevdügüm 
Lahmüke lahmi “Aliyyül-Murtazadur sevdügüm 
Şüret-i rahman 'ale'-'arş istevadur sevdügüm 
Kıble hakkı Ka'be-i ehl-i şafadur sevdügüm 
Deyr-i dilde bir büt-i lu'bet-nümâdur sevdügüm 
Haşe li'llâh dostlar nür-ı Hudâdur sevdügüm 
Ben Muhammed ümmetiyem Muştafâdur sevdügüm 


II 
“İşk odından düd-ı ahum çarh-ı minayı geçer 
Çeşmünüf merdümleri bahri vü deryâyı geçer 
Şüretüfi nakşıyla tab'um bu heyülâyı geçer 
Bu deli gönlüm levend oldı vü şeydâyı geçer 
Başına “işkun hevâsı düşdi sevdâyı geçer 
“Âlem-i fikretde “aklum gerçi hod-râyı geçer 
“Işk bazarında canum hayli rüsvâyı geçer 
Bir büte yüz urdı gönlüm şimdi tersâyı geçer 
Kimi ‘Isayı bu halkun kimi Müsiyi geçer 
Can virür la"lün şarabına Mesihayı geçer 
Ben Muhammed ümmetiyem Muştafâdur sevdügüm 





II 


С̧4е Muhammes, Z'de Mufaşşer şeklinde başlık vardır; 11 mısradan oluşan musammattır / Sde şiir 
23a II. bendden başlar. 

b) şems-i duhâ: şemsü'd-duhâ H, V, Z / f) Lahmüke lahmi: Lahmüme AE / “Aliyyü'l: -V / g) “arş 
istevadur: “arşüs-tevâdur Z / i) büt-i: put-ı ۰ 

b) bahri vü deryayı: derya-yı “ummanı L / d ile e mısraları yer değiştirmiştir V / e) “ışkun: zülfün O / 
f) fikretde: fikrete B / h) büte: puta B; urdı: oldı AE / i ve j mısraları yer değiştirmiştir L, O, Z, B / j) 
la"lün: lali Z. 
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HI 
Bir gedâ-yı bi-nevâyam tâc u efser sevmezem 
Küyufu dutdum vatan mülk-i Sikender sevmezem 
Ayağun toprağı besdür âb-ı kevser sevmezem 
Hak-i payun hoş gelür “aynuma “anber sevmezem 
Gökden inerse bugün mah-ı münevver sevmezem 
Bülbül-i bağ-ı cemalem verd-i ahmer sevmezem 
Ger gelürse kapuma hurşid-i haver sevmezem 
Afirab olursa da bir gayri dilber sevmezem 
Öldürürlerse beni hercayi kafir sevmezem 
Baña ol şahum gerek dahı güzeller sevmezem 
Ben Muhammed ümmetiyem Muştafâdur sevdügüm 


IV 
Hamdü İllah kim yine hüsnü tecellâsındayam 
On sekiz bif “Alemüü da”im temaşasındayam 
Hak Tealanun bugün firdevs-i a'lâsındayam 
Sehm-i alā gözlerüm kadh-ı mu'allâsındayam 
Aşina-yı dürr-i pakem “ışk deryasındayam 
Sen beni bazar-ı dehrüfi şanma ğavğasındayam 
Ka'be-i makşüda irdüm şevk şahrâsındayam 
Göülümüü buldum murâdını tesellasındayam 
Bir güzeller şâhınufi her dem temennasındayam 
Bu cihanuf ne vezirinde ne paşasındayam 
Ben Muhammed ümmetiyem Muştafâdur sevdügüm 





IN 


IV 


f) cemalem verd-i: cemâlümdür AE / e ve f mısraları yer değiştirmiştir Ç, AE, B, V, Z / h) bir gayri 
dilber: dahi güzeller AE dilber: -AE, H. 

d ve f misraları yer değiştirmiştir AE, H, L, B, O, V, Z / h) muradını: muradın L / i) şahınuf her dem: 
şahına dayim B. 


۷ 
Murğ-ı cana ‘şk odından aşiyan itdüm yine 
Ol cenâhı yanmışuf yirifi cinan itdüm yine 
Bu delü göülümi rüsva-yı cihân itdüm yine 
Gice gündüz hem-demüm ah u fiğan itdüm yine 
Rüz-ı mihnetle büküp kaddüm keman itdüm yine 
Ayağı toprağına rühı revan itdüm yine 
Şoldurup bağ-ı vücüdumı hazan itdüm yine 
Tığ-i mihnetle yüregüm tolu kan itdüm yine 
Ey Uşüli ol şehüf ismin beyan itdüm yine 
Gün gibi faş eyleyüp sırrum “ıyân itdüm yine 
Ben Muhammed ümmetiyem Muştafâdur sevdügüm 


Ç 582 AE 59b H 23a L 28b ظ‎ 27b O 352 ۷ 78b Z 90a 





۷ 
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c, d ve e, f mısraları yer değiştirmiştir L / a) cana: - Ç / b) cenahı: cenân L cenânı Z, B / h) mihnetle: 
hasretle L / bu bendin mısraları V'de şöyle dizilmiştir: a, b,c, d, g, h, e, 1, f, j, k. 
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2۰ 
Müseddes fi Medh-i İmam Müsi er-Rıza Rahmetullahi “aleyh 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün failün 
I 
Ya ilâhi ravZa-i cennet midür bu hoş makâm 
Ya ki beytu'llâhdur yâ secdegah-ı hâş u “am 
Ya riyaz-ı üns yahud ravza-i hayrü'l-enâm 
K'işigine yüz sürer hayl-i melâ'ik şubh u şam 
Canuma irdi nidâ-yı ğaybdan bu hoş peyam 
Es-selâm ey hazret-i Şâh-ı Horasan es-selam 


II 
Nâme-i ikbalde namı “Ali Müser-Rıza 
Kendü şah-ı evliyâ ceddi “Aliyyü?1-Murtaza 
Oldı lami‘ şafha-i vechinde nür-ı Muştafa 
Zat-ı pakinde tecelli itdi sırr-ı hel eta 
Buldı kuvvet lâ-cerem ser-pençe-i Âl-i “Aba 
Es-selâm ey hazret-i Şâh-ı Horâsân es-selam 


HI 
Ey muhit-i kulzüm-i cüd u sehâ kân-ı kerem 
Gevher-i “umman-ı Yesrib h”ace-i mülk-i Acem 
Zerre-i çarh-ı velâyet dürr-i derya-yı kıdem 
Ger başarsaf yiridür ebşar-ı ahbâba kadem 
Aşl-ı pâk ü zübde-i erkan-ı nesl-i muhterem 
Es-selâm ey hazret-i Şâh-ı Horâsân es-selam 





II 
HI 


Başlık Ç'de Müseddes-i bâ-güşvâre Zde Müseddes-i Hazret-i Monla Uşüli — H, AE, L, B, O, V. 

II. ve III. bend yer değiştirmiştir B, V. 

c) Zerre-i: Dürri-i B / d) Ger başarsaf yiridür ebşâr-ı ahbaba kadem: Dide-i ebşâr-ı ahbaba başarsan 
baş kadem V 7 e:- Ç, S / Bu bendin V de dizilişi a, ی‎ b, e, d, f; B, Zde a, b, e, c, d, f şeklindedir. 


IV 
Muştafâ vü Murtazanun nakdisin ey pâk-din 
Hem Hüseyn ile Hasan hem Şah Zeyne'l-'âbidin 
Bâkır u Sâdık dahı Kâzım imâm-ı heştümin 
Hem Takiyy ü bâ-Naki hem “Askerisin sen yakin 
Mehdi-i şahib-zamansın hâdi-i rüy-ı zemin 
Es-selâm ey hazret-i Şâh-ı Horâsân es-selam 


۷ 
Paye-i “arşa irişdi pay-ı mirkatun senün 
Mavera-yı ‘aleme naşb oldı rayatun senün 
Zahir oldı gün gibi afaka ayatun senün 
Küntü kenzün gevherinün kânıdur zâtufi senün 
On sekiz bif “alemi gösterdi mir”atun senün 


Es-selâm ey hazret-i Şâh-ı Horâsân es-selam 


VI 
Bir nefesde çüb-ı huşki eyledün taze şecer 
Zahir oldı nakş-ı akdamuf senün fevka'l-hacer 
Buldı enfas-ı şifa-bahşunla şıhhat kür u ker 
Emrüfe ram ins ü cin hükmüne tabi” bahr ü ber 
Zi-keramet zi-hüner zi-mu'ciz-i şakku'l-kamer 


Es-selâm ey hazret-i Şâh-ı Horâsân es-selam 


VII 
Tal'atufi envârını sırrumda peyda eyledün 
Matla'-ı candan güneş gibi tecellâ eyledün 
Bu Uşüli lal idi medhünle güya eyledün 
Lutf idüp bir ölmişe can virdüf ihya eyledün 
Bir nazarda kür-ı mader-zadı bina eyledün 
Es-selâm ey hazret-i Şâh-ı Horasan es-selam 


Ç 592 AE 62b H 21b L 7b S 22b B 26b O 34a V 802 Z 89b 





IV 


VII 


a) Muştafâ vü: Muştafanuf Ç / c) heştümin: hemin Ç müştemin L. 


b ve c mısraları V de yer değiştirmiştir / b) rayat: ayat H / c) ayatun: mir atu O. 


a) nefesde: nazarda AE, V / e) Zi-kerâmet: Zi-sa ‘adet O. 
B'de a, b, c, d mısraları a, d, c, b şeklinde sıralanmıştır. 
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4 
Murabba‘ * 


fa'ilâtün fâ'ilâtün failatün fâ'ilün 

I 
Her deniye ey gönül rüh-ı revan virmek neden 
Bi-vefa canana “ömr-i cavidan virmek neden 
Kadrüni bilmezlere cân u cihân virmek neden 
Bir vefasuz rahmı yok na-merde can virmek neden 


1 
Akıda gözün yaşını dem-be-dem bahr eyleye 
Kendü zevk içre ola aşufi senüf zehr eyleye 
İllere lutf eyledügince safa kahr eyleye 
Bir vefâsuz rahmı yok nâ-merde cân virmek neden 


III 
Bi-nevasın ğam makamında karar it ey gönül 
Bari var “uzlet bucağın ihtiyar it ey gönül 
Şabra takat kalmadı terk-i diyar it ey gönül 
Bir vefasuz rahmı yok na-merde can virmek neden 


IV 
Fariğ u azade yürürken kul olma vaz gel 
Her yüze gülen güle gel bülbül olma vaz gel 
Ateş-i hırmân ile yanup kül olma vaz gel 
Bir vefasuz rahmı yok na-merde can virmek neden 


۷ 
Ehl-i “irfan kadrin anlar şahib-i “irfan olan 
Kanda bilsün kıymetini gevherin nâ-dân olan 
Hod bilürsin güç getürmez kendüye insan olan 
Bir vefasuz rahmı yok na-merde can virmek neden 





TI 
IV 


Başlık Ç'de Diger Müseddes Z'de Murabba“-ı Mevlana -AE, Н, S, B, O, АТ. 
b) rüh-ı: rühun B. 

a) Akıda: Akıdup Z / b) aşuf: işün ۰ 

b) Her yüze gülen: Yiryüze gelen B / d mısraı: -L. 

b) kiymetini gevherün: gevherü kıymetini Ç, 5, A1, A2. 
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VI 
Name-i “uşşakda namuf senüfi “unvan iken 
Tab"-ı nakkadun bugün ser-defter-i “irfan iken 
Mülk-i istiğnada şaha başuna sultan iken 
Bir vefasuz rahmı yok na-merde can virmek neden 


VII 
Ey Uşüli cânufufi mir'âti nür-ı ğaybdur 
Çün vücüduh şafhası mecmü'a-i la-raybdur 
Hamdü İrllah zât-ı pakün gevher-i bi-'aybdur 


Bir vefasuz rahmı yok na-merde can virmek neden 


Ç 59b AE 63b H 24a L 29a S 23b B 282 O 35b Z 91a A1 104a 





VI o şaha: şah u B. 
VII b) Çün vücüdun şafhası mecmü'a-i: Çünki senün de (?) vücudun şafhası АТ. 
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5 
Murabba‘ * 


fa'ilâtün failatün fâ'ilâtün fâ'ilün 

I 
Âteş-i hicran ile yandı yürek dutuşdı cân 
Bağladı ceşmüm уоПп сӧз eyleyüp yaş ile kan 
Kaldı seyl-i mihnet içinde bu cân-ı nâ-tüvân 
El-aman ey seng-dil zâlim elüüden el-amân 


1 
Ateş-i hicran ile bağrumı biryan eyledün 
Tığ-i mihnetle yüregüm toptolı kan eyledün 
Zulm ile yıkdun gönül mülkini viran eyledün 
El-aman ey seng-dil zalim elüüden el-amân 


111 
Geldi teşviş-i bela canda ferağat kalmadı 
Yağmalandı can u dil rahtı vü rahat kalmadı 
Bi-mecal oldı gönül hiç şabra takat kalmadı 
El-aman ey seng-dil zâlim elüüden el-amân 


IV 
Yad u bilişden beni bir kimse yokdur yâd ider 
Guşşa vü gamdan delü gönlümi bir dem şâd ider 
Haste canum şubha değlü çağırup feryad ider 
El-aman ey seng-dil zâlim elüden el-amân 





HI 
IV 


Ç'de “Diger Müseddes” başlığı vardır --В, O, V, АТ. 

b) kan: cin B. 

a) hicran: hırmen Ç, AE, H, L, V, Z, Al / c mısraı L, B, O, ATde: 
Öldürüp ben hastayı hak ile yeksān eyledüh 

şeklindedir. 


a) canda: candan B. 


b) delü gönlümi bir dem şâd ider: beni azad idüp dil-şad ider AE /c) deñlü: degin A1. 
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۷ 
Gayet-i derd ü belaya canı mu"tad eyleyin 
Şevkün ile sevdügüm “âlemleri yad eyleyin 
Çağırup dergah-ı Hakka deflü feryad eyleyin 


El-aman ey seng-dil zâlim elüüden el-amân 


۷1 
“Işka düşdüm ben perişân-rüzgârı ahmadun 
Gam bucağında yaran zar u nizârı ahmadufi 
Nicedür miskin diyü bir kerre bari aümadunü 
El-aman ey seng-dil zâlim elüden el-amân 


VII 
Korkaram bu derd odından cümle “alem dutuşa 
Düd-ı ahumdan felekler tâkına ateş düşe 
Bak bu ateşdan-ı sinemden dutuşan âteşe 
El-aman ey seng-dil zâlim elüden el-amân 


VIII 
Ey Uşüli âşıkuf eglencesi dildar imiş 
Kişiye yârinden ayrılmak katı düşvâr imiş 
“Işkı ben asan şanurdum hey ne müşkil kâr imiş 
El-aman ey seng-dil zâlim elüñden el-amân 


Ç 60b AE 64b H 24b S 23b L 29b B 28b O 362 V 81b Z 92a Al 104b 





۷ a) eyleyin: eyleyem B / b) şevkün ile: şevk ile H / Bu bend : -Ç, AE, 5. 
VII a) odından: yüzünden Ç / c) sinemden: sinemde Н. 
VII b) Kişiye: Kişi L "Aşığa Z / b) katı düşvar: ne müşkil kâr B 
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g“ 
6+5: 11”1i hece 


I 
Pirümüf yolı çünki Hak yolıdur 
Dönmezin niye döneyin pirümden 
Mü”minüf ezelden kavli belidür 


Dönmezin niye döneyin pirümden 


11 
Serden geçer imiş bu yolda server 
Münkirler elinden kesilir serler 
Nice bif baş çıkup bağrumda söyler 
Dönmezin niye döneyin pirümden 


HI 
Erenlerün zahmı cana merhemdür 
Şimden girü ölür isem ne ğamdur 
Pirlerün işigi çünki kıblemdür 
Dönmezin niye döneyin pirümden 


IV 
Pirümüf “azmi çün софи yoladur 
İsteyen kişiyi Hakka iledür 
Hak anufila her nefesde biledür 


Dönmezin niye döneyin pirümden 





II 


HI 


IV 


Ç de “Diger Varsağı” Z'de “düvazdeh İmam” —B, V/ Zde 114. gazelden sonra beyitler şeklindedir. 

a) çünki Hak: çün Hakkun O, B, V, Z/ b) Dönmezin: Dönmezem B / d) Dönmezin: Dönmezem B; 
Dönmezin niye döneyin pirümden: Dönmezem pirümden niye döneyin V. 

a) — AE; geçer imiş: geçinmiş V / b) — AE; Münkirler: Münkir Ç; kesilir: kesilirse S; serler: ser $ / b) 
Münkirler elinden: Münkirüf yolunda / c) Nice: yine B / d) Dönmezin: Dönmezem B; Dönmezin 
niye döneyin pirümden: Dönmezem pirümden niye döneyin V. 

c) Pirlerün işigi çünki: Çünki pirlerüf işigi S, B / d) Dönmezin: Dönmezem B; Dönmezin niye 
döneyin pirümden: Dönmezem pirümden niye döneyin V. 

a) toğrı: doğrı B; / b) İsteyen kişiyi: İsteyeni toğrı Z / b H, Sde 8. Bendde a ile yer değiştirmiştir/ b 
ve c mısraları yer değiştirmiştir V, Z / Dönmezin: Dönmezem B; Dönmezin niye döneyin pirümden: 
Dönmezem pirümden niye döneyin V / Bu bend AE'de yoktur. 
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۷ 
СӧһПпде çirk olan pirden arınur 
Hakkun şıfatı pirlerden görinür 
Piri olmayanlar yarın yirinür 


Dönmezin niye döneyin pirümden 


VI 
Benüm göğlüm bir divane delidür 
Can u dilden erenlerün kulıdur 
Benüm pirüm çün Muhammed “Alidür 


Dönmezin niye döneyin pirümden 


VII 
Hakikât pirleri Aki “Abadur 
Hasan Hüseyin canlara şafadur 
Benüm şahum şehid-i Kerbeladur 


Dönmezin niye döneyin pirümden 


VIII 
Zeyne'l-âbidindür gönlümde canum 
Muhammed Bakıra bakar bu canum 
Ca'fer-i Sâdıkdur dinüm imânum 


Dönmezin niye döneyin pirümden 


IX 
Kâzım bize bir ni'metdür Hudâdan 
Razidur Hak “Ali Müser-Rızadan 
Muhibbüz Takiye kâlü belâdan 


Dönmezin niye döneyin pirümden 





VI 


VII 


VIII 


a) Göflinde: Gönülde Ç; çirk: çirki Ç, S / b) pirlerden: pirlerde B / c) yarın: birgün B / 4) Dönmezin: 
Dönmezem B; Dönmezin niye döneyin pirümden: Dönmezem pirümden niye döneyin ۷ / Bu bend 
AEde yoktur. 

c) çün: Hak Ç, Z; ü B / d) Dönmezin: Dönmezem B; Dönmezin niye döneyin pirümden: Dönmezem 
pirümden niye döneyin V. 

b) Hasan Hüseyin: Hasanun hüsni V, Z; canlara: canlarda H, B, Z / c) şahum: pirüm B / d) Dönmezin: 
Dönmezem B; Dönmezin niye döneyin pirümden: Dönmezem pirümden niye döneyin V. 

a) götlümde cünum: gönülde hanum S, AE, V / b) canum: imânum B d) Dönmezin: Dönmezem B; 
Dönmezin niye döneyin pirümden: Dönmezem pirümden niye döneyin V/ Bu bend Z'de yoktur. 
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X 
Naki Hakdan imam-ı pişvadur 
“Askeri düşmene tiğ-i kazadur 
Muhammed Mehdi hod sırr-ı Hudadur 


Dönmezin niye döneyin pirümden 


XI 
Uşüliyem Hak kapusına geldüm 
Can u dilden erenlere kul oldum 
Pirler işiginde ben Hakkı buldum 


Dönmezin niye döneyin pirümden 


Ç 612 AE 422 H 55b S 472 B 582 V 121b Z 123a 





XI 


b) “Askeri: “Askeri hem S / d) Dönmezin: Dönmezem B; Dönmezin niye döneyin pirümden: 
Dönmezem pirümden niye döneyin V. 
b) Can u dilden erenlere kul oldum: Erenlere can u dilden kul oldum H, AE, V, erenlere kul: 
erenlerüfi kulı B / с) ben: çün S, B / d) Dönmezin: Dönmezem B; Dönmezin niye döneyin pirümden: 
Dönmezem pirümden niye döneyin V. 
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7 
Tahmis-i Uşüli Gazel-i Seyyid (Nesimi) ” 
fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilün 

I 
Ya ilâhi vadi-i “işyanda kaldum bi-meded 
“Abd-i âşiyem şuçum bi-hadd ü cürmüm bi-'aded 
Şimdi şey” li'llâha geldüm kılma ben dervişi red 
Fazluna bel bağladım yâ vapid u ferd u ehad 


Cümlenün mafbüdi sensin daima hay u ebed 


II 
Hamdü نا‎ llah buldi nâm-ı a'zamı kalb-i selim 
Salik-i raha “ıyân oldı Şırât-ı Müstakim 
Ba'd-ez-in kar idemez vesvas-ı şeytâni'r-racim 
Oğuram ismünde bismillâhirrahmânirrahim 
Ey şıfatundur şıfatun kul hüvallâhü ehad 


HI 
Çar ismünden bu şeş-sü kubbe bulmazsa sübüt 
Payidar olmaz binası hem-çü beyt-i “ankebüt 
Feyz-i cüdundan irişür cisme kuvvet cana küt 
Evvel ü âhir hüvel-bayyül-lezisin lâ-yemüt 
Zahir ü bâtın hüvel-bâkisin Allahüy-şamed 


IV 
Ey harim-i dergehüfi hâ'if gönüller memeni 
Kibriyâ öninde kimdür kim kıla mâ u meni 
Vaşf-ı zatundur münezzeh zât-ı paküfdür gani 
Lem yelidsin sen okurlar ey ve lem yüled seni 
Lem yekün zât-ı sıfatundur ki küfüven ehad 





Başlık B'de Tahmis Z'de Tahmis-i Uşüli Gazel-i Nesimi —H, AE, O, ۰ 
d) ehad: şamed Ç /e) hayy-ı ebed: hayyu'l-ebed H, L, B, О. 

II a) a'zamı: a'zam B / b) Şırat-ı Müstakim: Şıratü’l-Müstakîm B, O / с) şeytâni'r: şeytân-ı B / d) şıfatun: 
-H. 

IMI с) cana: rüha H. 

TV a) hərif: -Z. 
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۷ 
Nükte-i sırr-ı nefahtudan çün urduf bir demi 
Nokta-i vahidde derc itdüf sevad-ı a'zamı 
Ya'ni kıldun nüsha-i kübra vücüd-ı âdemi 
Kaf ile nündan yaratdu on sekiz bin "alemi 
Kudretünle erba'in günde temâm oldı cesed 


۷1 
“Alem-i vahdetde kesret dahı tutmışdur makar 
Birbirinde münderic şankim nevât içre şecer 
Zâhir olmamış idi hulk-ı melek hüsn-i beşer 
Ol zaman kim lutf ile bir gevhere kıldun nazar 
Zahir ol gevherden oldı cümle eşya lâ-'aded 


VII 
Ey Uşüli sırr-ı dâ'im Hakdan özge nesne yok 
Dillere zikr-i mülayim Hakdan özge nesne yok 
Zahir u batında kâ'im Hakdan özge nesne yok 
Seyyidlün gönlinde dâ'im Hakdan özge nesne yok 
Ol fakirün hem dilinde her dem eydür yâ ehad 


Ç 622 H 20b L 26b AE 612 B 252 O 322 V 80b Z 89a Al 108a 





a) nefahtü: nefahti AE / V. ve VI. bendler V, ATde yer değiştirmiştir. 

a) “Âlem-i vahdetde kesret: “Âlem-i keşretde vahdet AE / b) birbirinde: birbirine L / c) hulk-ı melek 
hüsn-i beşer: hüsn-i melek hulk-ı beşer AE / e) cümle: bunca B; lâ-aded: biaded B. 

VI a) sırr-ı: zati Al; nesne: kimse Ç; özge: artuk B, A1 / b) özge: artuk B, Al / c) özge: artuk B, A1 / d) 
özge: artuk B, A1 / VII, bendin O'da dizilişi a, 4, c, b, e şeklindedir. 


<< 
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8 
Tahmis-i Uşüli Gazel-i Nesimi ” 
fa'ilâtün failatün failatün fâ'ilün 

I 
Gir gönül mülkine seyr eyle ulu dergahı gör 
Şeş cihata pertevin şalmış durur ol mahı gör 
Zerre-i na-çizden hurşide varan ahı gör 
Her neye kim bağdun ise anda sen Allâhı gör 
Kancaru kim ‘azm kılsa semme vechullâhı gör 


II 
Nakş-ı tendür can сетаһпиһ nikabı ref kıl 
Mihr-i “Alem-tab-ı vechinden sehâbı ref" kıl 
Çeşm-i dilden gafleti terk eyle h"abı ref kıl 
Bu ikilik perdesinden geç hicabı ref kıl 
Gel bu birlik revzeninden bak bu sırrullâhı gör 


HI 
Şüret-i Hakkı tavaf itmek dilersefi rü-be-rü 
Şürete bakup girü kalma kadem bas ilerü 
Zahiri ko “âlem-i ma'niye gel gir içerü 
Hacc-ı ekber kılmak istersen gel ey zâhid berü 
Mü'minüü kalbi içinde sen bu beytullâhı gör 


IV 
Gam degül erfal senginden dili divane kil 
Vahdetün şem'ine can at kendühi pervane kıl 
“Işk camından dili lâ-ya'kıl u mestâne kıl 
Geç enâniyyet sözinden gönlüni virâne kıl 
Nice şey tizcek bulursın küntü kenzullâhı gör 





II 
IV 


Başlık: -H, AE, V, A1; Diger Tahmis B. 

a) mülkine: mülkini H, B, O / c) hurşide: hurşid Ç; ahı: rahı Al, B. 
e) sırrullahı: şerrullâhı L. 

a) dili: o dil S dil B özi O özün V. 
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۷ 
Razı ol nahnu kasemnada yazılan kısmufa 
Yokluk erkamını çek “âlemde ism ü resmüne 
Tâ tecelli eyleye sırr-ı müsemma ismüne 


Ölmedin nef öldürürse nice tolar cismüne 
Nefha-i rühu?-kudüsden mahz-ı rühullâhı gör 


VI 
Vacibün bi”z-zat tolmış mümkinatuf “aynına 
Bu mezahirden zuhür iden şıfatun "aynına 
Bir nazar kıl evvelâ vaşfunda zatun “aynına 
Сап göziyle bakdun ise kâ'indtun аутта 
Andan artuk nesne var mı basbeten li Tlahı gör 


VII 
Zikr-i illallah ile virdünse cana revnakı 
Nefs zulmâtın koyup buldufsa nür-ı mutlakı 
Seyr idüp mi'râc-ı rühânide gördüfse Hakı 
Levh-i ihlâs eyledünse gönlüni ey muttaki 
Kürsi-i rahmana ağdun anda 'arşullâhı gör 


VIII 
Ehl-i tahkike iriş Hakkı muhakkak görmege 
Halet-i Manşüra bak râz-ı enel-Hak görmege 
Şaykal it mirat-i kalbi sırr-ı muğlak görmege 
Münkir-i rü'yet degülsei süret-i Hak görmege 
Bakduğunca her nazarda “ayn-ı zâtullâhı gör 


IX 
Ey Uşüli remz-i ma evhayı bilmez her le'im 
Kim kelamullah sırrın anlamaz div-i racim 
Hoş buyurmışdur sipeh-sâlâr-ı гаһ- müstakim 
“İlm-i hikmetden bilürsen gel berü gel ey hakim 
Sen Nesimi mantıkından dinle Fazlullabı gör 


Ç 62b AE 12b H 212 L 272 B 262 О 332 V 812 Z 88b Al 101a 





5 


1 
VI 
IX 


b) erkâmını: -L / e) mahz-ı: feyz-i V. 

e) artuk: özge V. 

d) göülüni: kalbini Z / e) aġduñ: irdüü O. 
a) iriş: bak O / с) kalbi: canı H, L, АТ. 


a) remz-i ma evhayı bilmez her: işbu remzi bilmez her bir O. 
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9 
Tahmis-i Uşüli Gazel-i Nesimi 
fa'ilâtün fâ'ilâtün failatün fâ'ilün 
I 
“Işk-ı canan ile ben çün kim ezelden hem-demem 
Ahsen-i takvim benüm şanumda geldi ekremem 
Mazhar-ı zat u şıfatam ya'ni ism-i a'zamam 
Ben ki derviş ü fakirem pâdişâh-ı 0 
Rüh-ı bi-rengem egerçi ruha gelmiş âdemem 


II 
Gel berü ey salik-i Hak sen seni kılma telef 
Sen şekür ol aşlufa sa'y eyle olma na-halef 
Matrifet yolın bulan dimişdür aşhab-ı selef 
Ümmehât ile nola âbâya düşdiyse halef 
“Alem-i tahkike baksa cümlesinden akdemem 


HI 
Hasret-i dildârdur bu gözlerüm yaş eyleyen 
Lâleveş bağruma dâğ urup ciger baş eyleyen 
Pes beni “ışk âteşidür rind-i kallâş eyleyen 
Şeş cihat u çür 'anâşırdur beni faş eyleyen 
Yoksa ben gencine-i vahdetde nür-ı mübhemem 


IV 
Zahid-i salüsveş “şk içre hod-bin olmazam 
Ehl-i tevhidem düşüp kesretde rengin olmazam 
Geçmişem dünya-yı dündan şöhret-ayin olmazam 
Cennet-i Firdevs içün ol denlü gamgin olmazam 
Talib-i didar-ı yarem şâdmânam ۸ 


۷ 
Sırr-ı vahdet gencinüfi muhtâcına benven şümâr 
Hem benüm-çün oldı bu tertib bu leyl ü nehar 
Pes benem makşüd bugün kevn-i mekânda her ne var 
“Alem-i gaybun vücüdı benden oldı aşikar 
İy başiretsüz beni gör kim ne zât-ı a”zamem 
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VI 
Pertev-i nür-ı Hudadur görinen “ayna пудп 
Cümle eşyadan zuhür idüp tecelli eyleyen 
Gör bu sırra mahrem isef afiladun tevhidi sen 
Söyleyen Hağdur benüm dilümde her dem yoksa ben 
Car unsurdan mürekkeb bir İlsan-ı ebkemem 


VII 
Ey Uşüli bu felek kim devr idüp cünbişlenür 
Emr-i Hakdan ğayrı var mıdur bir iş kim işlenür 
Ger sa'id ü ger şaki bu dil niçün teşvişlenür 
İy Nesimi çün her iş takdir elinden işlenür 
Füriğam dünyadan u “uğba gamından bi-ğamem 


(Sakın 2014: 239/240) 
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10” 
[Murabba] 
fa“ilatün faʻlātün faʻlātün fa'ilün 
I 
Taze begsin dostum gel almağıl ahum benüm 
Padişahsın kuluna zulm eyleme şahum benüm 


Ger ğarib isem ne var yok mıdur Allahum benüm 
Hey efendüm sevdügüm “ömrüm Memi şahum benüm 


II 
Ah kim ağyarı ol şeh kendüye yar eyledi 
Ben gedasını “aceb derde giriftar eyledi 
Yakdı hasret ayrılık çak canuma kar eyledi 


Hey efendüm sevdügüm “ömrüm Memi şâhum benüm 


HI 
Giceler şol çekdügüm yâ şâhdan korkmaz mısın 
Ey kaşı yay yohsa tir-i ahdan korkmaz mısın 
Zulm idersin yok yire Allâhdan korkmaz mısın 
Hey efendüm sevdügüm “ömrüm Memi şâhum benüm 


IV 
Dimezem kim bu dil-i bi-çareme bir çare kıl 
Yüregümi tiğ-i mihnetlerle pare pare kıl 
Dönmezem senden gerekse bağrumı bif pare kıl 
Hey efendüm sevdügüm “ömrüm Memi şâhum benüm 


۷ 
İşigüf taşı başuma efser-i devlet yeter 
İtlerürile hem-dem olduğum bana hürmet yeter 
Kuluna kul olduğum ben bendehe “izzet yeter 
Hey efendim sevdügüm “ömrüm Memi şahum benüm 





II 
HI 


Z'de Murabba“ı Diger başlığı vardır. 

a) ağyarı: agyâr Н / b) “aceb: ğam. u Al / c) hasret: fürkat B, O, V, АТ. 

a) şol: ya B. 

b) İtlerünle: İtlerüñe H, B, V, Z; hem-dem: karavaş H yoldaş B, O kardaş V; hürmet: “izzet B. ben: 
-H / c) ‘izzet: hürmet B, O. 
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VI 
Ben Uşüliyem ki dâr-ı fürkata şalduü beni 
Göülümün dâ'im cehennem odı oldı meskeni 
Kâfir olmadı ne var bi-çâre sevdiyse seni 
Hey efendim sevdügüm “ömrüm Memi şâhum benüm 


AE 64a H 252 L 30a B 292 О 36b V 832 Z 91b A1 94a 
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11 
[Koşma] 


6+5: 1171, hece 


I 
Yeniceden esen seher yilleri 
Bana Sultan Muştafadan haber vir 
Unutdı mı gurbetteki kulları 
Bana Sultân Muştafâdan haber vir 


II 
Tiz ol yürüdügüh rahı seversefi 
Meded eyle gel Allahı severse 
Bir “Alilik eyle şahı severseh 
Bana Sultân Muştafâdan haber vir 


III 
“Işkuna ‘şk doluları içilsün 
Mest olup can ile serden geçilsün 
Gâyet ğuşşadayın gönlüm açılsun 
Bana Sultan Muştafadan haber vir 


IV 
Yaralu cana merhem urılur mı 
Uşülinün hâlinden şorılur mı 
Karşusında divanlar kurılur mu 
Bana Sultân Muştafâdan haber vir 


۷ 
Kerem eyle sevindür bu gedayı 
Gel toprakdan götür ben hak-i payı 
Gerekmez nideyin begi paşayı 
Bana Sultan Muştafadan haber vir 


S 34b ظ‎ 282 (Gazeller arasında, 34. gazelden sonra) V'de 121b 
sonda dörtlükler halinde. 





ПП a) içilsün: içilen B / b) geçilsün: geçilen B / c) Gayer guşşadayın: Gâyet-i guşşadan B / açılsun: açılan B. 
TV а) Yaralı: Yarılu B / o) divanlar: divanı ۰ 
V  a)bu-B/b) Gel -B; götür: getür B / V. bend sadece B'de 3. bend olarak var. 


GAZELLER 
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mefa'ılün mefa'ılün mefa'ılün mefa'ılün 
Vücüd-ı Mutlakuf bahri ne mevci kim ider peyda 
EneT-Hak sırrını söyler eger mahfi eger peyda 


Me'âdindür kamu eşya ider öz kendü zatından 
Kimisi sim ü zer zâhir kimi seng ü meder peydâ 


Bu bağun ger hakikatde şuyı bir bağbanı bir 
Veli olmış hakâyıkdan niçe yüz bi şecer peyda 


Nazar kıl nevi insana kimi zehr ü kimi sükker 


“Aceb hikmet bir ağaçdan olur dürlü semer peyda 


Düzilür nice bin işler bozılur niçe cünbişler 


Ne kâr-ı bü'l-acebdür bu kim olmaz karger peyda 


Bu tokuz kubbe vü şeş sü içinde geldün ü gitdüü 
Ne geldügün kapu zahir ne gitdügüü memer peyda 


Şu serverler ki tağlar gibi baş egmezdi eflake 
Yaturlar yirde pest olmiş ne tiğ u ne kemer peyda 


Yolumuz bir beyâbâfa irişdi na-gehan k”ana 
Girer bif karban olmaz birinden bir eser peyda 


Niçe şüride “âşıklar gezerler cümle ta’ ihler 
Bu tih-i bi-nihayetde ne reh ne rah-ber peyda 





WA ON UR دی‎ ə 


sırrını: nutkını H, V, Z. 

Me'âdindür kamu: Me'âdin gibidür S, Z. 

hakâyıkdan: hakâyıkda B / nice yüz bir şecer: nice dürlü semer AE. 

ü: -Ç / sükker: şekker B / -AE. 

kim: ki AE, ۰ 

kubbe: kubbe-i B. 

egmezdi: egmezlerdi Ç, $ / yirde: şimdi S. 

Kana: ana AE, H; Kanda B / olmaz: anda L / Bu beyit S, V de 9. beyitten sonra. 


10 


11 


12 


13 
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Niçe gündüz gice oldı niçe bif ay u yıl geldi 
Diriğa olmadı kaldı şeb-i hecre seher peyda 


Niçe zahmet çeker kesb-i kemal idince bir “arif 
Beli çok kan yudar kan eyleyince bir güher peyda 


Niçe bif âdem oğlanı helâk olmak gerek ta kim 
Yalancı kahbe dünyadan ola bir gerçek er peyda 


Kamu nezzârede ebkar-ı ma'ni muntazırlardur 
Uşüli gibi tâ kim ola bir şahib-nazar peyda 


Ç 63b AE 12b H 25b L 30b S 242 B 29b O 37b V 832 Z 92b Al 84b 





10 
11 
12 
13 


geldi: oldı L / olmadı ķaldı: kalmadı gitdi B / şeb-i hecre: şeb-i kadre Ç, S, A1. 
-V. 
gerek tā kim: gerekdür kim H diler tā kim L / kahbe: -O. 


nezzarede: nezzareden Ç, S, O nezzare-i B. 
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2 
mefülü fâ'ilâtü mefa"ilü failün 


Ey niçe ay u yıl geçe leyl u nehar ola 
Şol gür-ı teng içinde tenüñ hâksâr ola 


Şahrâ-yı ömre şöyle ese bâd-ı kahr kim 
Her zerre hâkümüz yil öfince gubâr ola 


Ey sebzelerde gül döşenüp sünbül örtünen 
Bir gün ola ki hâküf içi mür u mar ola 


Korkum odur ki dâm-ı “alâyıkda kalavuz 
Cân kuşı uça ten kafesi târ u mâr ola 


Yâ Rabb halümüz mola rüz-ı şümarda 
Çün bi-şümâr cürm ü hatâmuz şümar ola 


Setr eyle “afvun ile eya satirül-uyüb 
Çün gizlü “aybumuz gözüfe aşikar ola 


Yaran beni koyup gidicek gür-ı ğarda 
Lutf u keremlerüfi yetişe yar-ı gâr ola 


Her zerre hakün âyine-i ğayb-bin olup 
Her üstüh”anun ehl-i dile yadigar ola 


Bu şevk ile ölürseh umaram Uşüli kim 
Kabrüüde güller açıla tâze bahar ola 


Ç 63b AE 13a H 26a L 31a S 252 B 302 O 37b V 83b Z 932 Al 84b 





20 AR ین‎ 


haksar: гаг u mar L / B'de 1. beyitten sonra sayfanın ortasına 129. ve 127. gazelin bazı sayfaları 
yapışmış. Ama onlar da yarım. Bu gazel yarım okunuyor. Sadece 30b'de 8. beyit var. 

haküf içi: hânefi içi L, B. 

odur: budur O, V, Z, A1, B / tār u mar: târmâr B. 

eyle: eyleye Ç, AE, S, L / eya: aya B / satir: settār L/ gözüne: gözlere O. 

gür-ı gârda: ğar-ı gürda H, L, O, V, B. 

olup: ola Al /8. ve 9. beyitler A1 de yer değiştirmiştir. 

Uşülü kim: Uşülüyâ V. 
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3 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Şüfiya şafi-dil olmazsan şafa gelmez saña 
Hod-nümasın zevk-ı peyğam-ı Huda gelmez safa 


Kenz-i lâ-yefnâya gir ey h”ace irmezse elün 
Hırş ile dünyayı cem" itsefi ğına gelmez saña 


Ey marizuT-kalb bu şerbetle şakın kendüne 
Em sem itme semm-i kâtilden şifa gelmez saha 


Lokma-i Lokman ile tab"un alışmaz ey hakim 
Anuf içün h'ân-ı hikmetden ğıda gelmez saña 


Niçe bir alüde-daman olasın dünya ile 
Kahbe zenden hod bilürsin kim vefa gelmez safa 


Bu sevâhilde “aceb gird-aba düşmişsin gönül 
N”oldı halün şormağa bir aşina gelmez safa 


Kaçma tir-i yardan devlet nişanıdur gönül 
“İzzet it şadra geçür andan hata gelmez saha 


Can ile şöyle beli didün bela-yı “ışka kim 
Her tarafdan bif bela gelse bela gelmez saña 


Ey Uşsüli gark olup “aynü'l-hayât-ı vahdete 
Hayyu lâ-yefnâya irişdün fenâ gelmez saha 


Ç 64a AE 13b H 26b L 31b $ 252 B 30b О 382 ۷ 84a Z 93b Al 2 





Vo ص‎ ON Qə 


kendüfe: kendözüfe Ç / kâtilden: kâtildür Z. 

sevahilde: şu içinde B / sormağa: dimege AE. 

can ile: şevk ile S / bela-yı: tarik-ı B. 

Hayyu lâ-yefnâya irişdün: Dâ'im ü baki hüvel-haysın B. 
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4 
feilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Gerçi zencir-i ser-i zülfüne çokdur şeyda 
Delü gönlüm gibi yok vâdi-i ğamda tenha 


Yine divaneligüm dutdı görü şeydâlar 
Zülfi zencirini depretdi gibi bâd-ı şabâ 


Durmadan leşker-i gam bu dil-i virâna gelür 
Bilmezem kanda karar eyleye bu deflü belâ 


Künc-i mihnetde yatur ölmelü bir hasteyem âh 
Bu belalarla eger kalur isem vah bana 


Gice ta şubha degin derd ile feryad itdüm 
Ah u efğanum irişmedi midem ah saha 


Kaldı hecr ile cehennemde Uşüli miskin 
Cennet-i vaşla eger irmez ise vâveylâ 


Ç 64b AE 13b H 26b L 31b S 25b B 30b O 38b V 84b Z 94a 





1 

2 

3 

4 

5 

6 

2 Zülfi: Zülf Ç, S, H, O, B. 
3 -АЕ. 

4 vah: vay Н, L, О, B. 

5 -Ç,.Hİ, S, L, B, O, ولا‎ 72. 
6 


vaşla: vaşluna AE / vaşla eger: vaşl ile O. 
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5 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


İller ile tatlu tatlu dilleşür ol dil-rüba 
El ucıyla bize ırakdan dimez bir merhabâ 


Fi l-mesel akar şudur tayanma hüsnüf çağına 
Bu dahı kalmaz geçer rüh-ı revanum Muştafâ 


Çün düşürdü “âkıbet bizi bela gird-abına 
Bari evvelden n'olaydı olmayayduk aşina 


Padişah-ı vakt idüm bir şahşa dimezdüm beli 
Bin belaya uğradum safa olaldan mübtelâ 


And içerdüm kim vefasuz yar hergiz sevmeyem 
Dostlar bir bi-vefa sevdüm yine yazuk bana 


“Aşıka zehr-i bela şunıldı halka “iyş u nûş 
İllere zevk u şafa virildi vü bize cefa 


Yolına сапиһ fida kılma Uşüli ol peri 
Safa yâr olmaz ki sensin bir gedâ ol pâdişâ 


Ç 64b AE 142 H 26b L 322 S 25b B 312 O 38b V 84b Z 94a 





aa UR 


dilleşür: söyleşür AE / dil-rüba: bi-vefâ B ol meh-likâ O / El: Göz AE, B. 

And içerdüm: “Ahd itmişdüm AE / yazuk: hayfâ AE. 

zehr-i: zehr ü L / İllere: Anlara B / zevk u şafa: mihr ü vefâ L / virildi: şunıldı Z / cefa: bela ۰ 
ol peri: vazgel L / fedâ kılma: nisar itme V. 
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6 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Ey ki hüsnüfğ hüb u çeşmüf hüb u cismüğ cümle hüb 


Nam-ı pakün ehl-i diller içre mahbübul-kulüb 


Cevher-i ferd-i dehanunda nihan esrar-ı gayb 
Açmamış ol perdeyi bir ferde “Allamu”T-ğuyüb 


Bi-bedelsin hiç güzellikde nazirüfi yok senün 
Dide-i ahveldedür ger var ise “ayb-ı “uyüb 


Satvetüf meydanına ecsâm-ı süfli hak-i reh 
Kudretüfi çevganına ecram-ı “ulvi cümle tob 


Rüşen olur mihr-i ruhsâruüla bir gün gözlerüm 


Kevkeb-i габ" eger na-gah kılmazsa gurüb 


Ab-ı kevser teşne-dil “uşşakuna nar-ı “azâb 
Hak-i rahun vuşlatun müştakına mâ'-i “uzüb 


Her hevadan tevbehi kıldum kabül ey şeyh-i şehr 
Lik mahbüb u şarab-ı naba haşa la etüb 


Kahr-ı “şkun satveti kesdi “alâ'ikdan beni 
Ey Uşüli hakk imiş es-seyfü mehhâ'ü z-zünüb 


Ç 64b AE 14a H 21b L 32a 5 262 B 312 О 392 V 852 Z 94b A1 85a 





OO ON HMİN Q Бә — 


hüb: hüb u AE, HS. 

dehanufida: dehanufdan B / esrar-ı: -O. 

Bi-bedelsin: Bi-bedel Ç, AE, L, $ / nazirüf yok senüf: nazir olmaz saña AE / “ayb-ı : aybu'l- V. 
4. beyitin 2. mısraı ile 5. beyitin ilk mısra yer değiştirmiş Z. 

“uşşakuna: “uşşâk ile H “uşşâka L / nâr-ı “azâb: “azb-i Furat Al. 

Kahr-ı: Mihr-i B. 
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7 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Şevk ile şerh itmege ayat-ı 'ışkı bab bab 
Faşl-ı gülde bülbüle evrâk-ı gül besdür kitab 


Açılur gülzar-ı sinende ma'ârif gülleri 
Ehl-i “irfan ayağı altında olursan türab 


Açılur gök kapusı yağmurda dirler la-cerem 
Tır-i baran-ı ğamundandur bu cana feth-i bab 


Puhte olup ehl-i dil bezminde bulmaz çâşni 
Döne döne olmayan mihnet ocağında kebab 


Kil u kal-i ‘akla tolaşdı dil-i zahid yine 
“Ankebütuf tarına düşdi şanasın bir zübab 


Fakr küncinde bulan genc-i kanâ'atdan naşib 
Malik-i mülk oldı oldur mün'im-i kamil nişab 


Ger bu “unvânı koyup na-kam olursafi yazılur 
Name-i ikbale namuğ kâm-bin ü kam-yab 


Bu türâbı umaram nâr-ı "atşda komaya 


Yarın anda sâki-i kevser olıcak Bü Türab 


Ey Uşüli nevbeti geldügi saat ögidür 
Nice bin Efrasiyabun hırmenin bu asiyab 


Ç 652 AE 14b H 27b L 32b S 262 B 31b O 39b V 852 Z 94b Al 85a 





Qə N 


OO ON UR 


açılur: açıla AE / kapusı: -O. 

Açılur gök kapusı: Gök kapusı açılur V / kapusı: -O / yağmurda: yirlerde H /ğamundandur: ğamufda 
L beladandur S, B 

pühte: nice ÇLS / bulmaz: almaz Ç, H, L, S, Al, B / -Z. 

düşdi: düşmiş B / ikinci mısra O'da “Sanasın kim düşdi tar-ı “ankebüta bir zübāb” şeklindedir. 

6. ve 7. beyitler AE, H, Ede yer değiştirmiştir / mülk oldı: -O. 

8. ve 9. beyitler S, O, V, Z, A1, B'de yer değiştirmiştir. 
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8 
fa'ilâtün fa“ilatün Кас Пасин fâ'ilün 


La'l-i yâre hem-kadeh olmiş yine befzer şarab 
Cevher-i cana şafalar virdi ol yaküt-ı nab 


Dil sual eyler lebün darüş-şifasından şifa 
Öldi derda derd ile irişmedin şafi cevab 


Kan olası göz belasıylan getürdi başuma 
Hane-i şabrum yıkıldı dostlar halüm harab 


“Işk odından dem-be-dem göflüm döker göz yaşların 
Ateş-i süzândan niteki kan ağlar kebab 


Ey diriğâ yıkdı vü yakdı vücüdum “âlemin 
Tende tab u didede ab u göhülde ıztırab 


Haste canum buldı tiğ-ı abdarundan hayat 
Dirlige dirler sebebdür bu cihan içinde ab 


Bend-i zindan-ı belada kaldı bin derd ile âh 
Olmadı kaldı Uşüli bendefe bir feth-i bab 


Ç 65b AE 152 H 27 b L 32 b S 26b B 31b O 39b V 850 Z 95a 





Au AN =e 


olmiş yine: olmış durur V. 

Öldi derda dürd ile irişmedin: Oldı dayir şimdi hayfa bize B. 
göflüm döker: -O. 

yıkdı vü yakdı: yakdı yıkdı L. 

âh: hayf O / bendefe: kuluna Ç. 


9 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Diler isefi ki saña göstere yüz şahid-i zât 


Şüfiya sineni şaf eyle nitekim mirat 


Batdı gird-ab-ı havâdisde vücüdu gemisi 
Hızr-ı vakte irişüp bulmaz isef râh-ı necât 


“Arşadan kiş dimeden cân şehine pil-i felek 
Süregör himmet atın yohsa olursın şeh mât 


Zulmet-abad-ı fenâda bulınur “ayn-ı beka 
Menba'-ı âb-ı hayat oldı nitekim zulümat 


Müdde'i şâhid-i tevhide ҹиһад eyleme ‘arz 
Da'viden geç ki bu da'viyi kılasın isbât 


Ögünüp “akl-ı maş ile fuzül olma fakih 


Ya'ni insana fazilet mi virürmiş fuzalat 


“Amr u Zeyde yüri şarf itme Uşüli “ömri 
Nahvi ko “arif isefi eyleyigör mahv-ı şıfat 


Ç 65b AE 152 H 28a L 32b S 26b B32a O 40a V 85b Z 95a Al 85b 





“xo o 


göstere yüz: yüz göstere Al. 

batdı: bakdı H / vücüdun: vücudum V/ isef: ise V. 
abad: bad L. 

“Amr u Zeyde: Nahv-i şarfa AE . 
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TENKİTLİ METİN 


10 
fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
İdemez “akl-ı kavi-re'y işk-ı sulran ile bahs 


Gerçi kim mür-ı Za'if itmiş Süleyman ile bahs 


Can dilerse ey gönül teslim it itme itiraz 
Kılma bir na-çiz içün billah canan ile bahs 


Fakr ile teslim durur dünyada bizüm fahrumuz 
İtmezüz ey h“āce biz mal-i firavan ile bahs 


Ehl-i “akla “işk bâbından suâl itme gönül 
Eyleme dana isen alemde na-dan ile bahs 


Cüşa gelse bahr-i “işk olmaz mu'ârız kün fekan 
İdemez kuvvetde bir kem katre “ummân ile bahs 


Üstüme üşdi mahallen itleri idüp cedel 
Hoş gelürmiş eylemek bir kişi akran ile bahs 


Derd-i işki ‘aşık-ı ğam-h “ara şor her lokma-h'âr 
İdemez hikmet makâlâtında Lokman ile bahs 


Öldürürler it gibi bir lahza virmezler aman 
Meclis-i meyde rakibâ itme rindan ile bahs 





су ла ENR 


itmiş: eyler AE itdi Z / rey: -L. 

it: kil AE, L, B. 

teslim durur: teslimdür Ç, AE, H, S, B, Z. 

“alemde: billah S, Z. 

‘şk: küll V. 

B'de 9. beyit. 

Bu beyit yerine S'de şu beyit var: 
Tan degül eger duta câhil sözine kâmilüm 
Eylemek lâzım durur Bü Cehl Kur'ân ile bahs 

—AE, H, L, B, O, V, Z, A1. 


10 
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Elde ya bir tiğ hazır kıl ya bir keskin bıçak 
Yahud itme vaz gel şol bir ahiriyyan ile bahs 


Rüh-ı kudsün nakdisin tahsin Uşüli tab'una 
İtsen olur hüsn-i nazm içinde Hassan ile bahs 


Ç 65b AE 15a H 28a L 33b S 26b B 32A O 40A V 862 Z 95b A1 85b 





9 


9 ve 10. beyitler H, L, Z, ATde yer değiştirmiştir / Elde yâ bir tiğ: Yâ bir tīġ elde Z / bıçak: yarak АТ, 
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TENKİTLİ METİN 


11 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Seng-i gamdan münkesir-kalb olma eyle imtizâc 
Şişe gibi olma itende gönül nazük-mizac 


Şabr u rahat resmini yıkdı vü aldı gönlümi 
Bozdı bu şehr-i harabı âhir ol bac با‎ harac 


Dün dokındı göülüme ol seng-dil gönlüm şıdı 
Rüşen oldı buna hergiz taşa döymezmiş zücac 


Münkirüf acı sözinden şanma kim telh ola dil 
Vire mi “azb-ı Furata hiç keder milh-i ücac 


Çekme zahmet yok durur derman ofulmaz derdüme 
Ey tabib âhir mariz-i “ışka ölmekdür ‘ilac 


Seng-i mihnet mesnedüm başumda bin dürlü belâ 
Mülk-i ğam sultânıyam baña gerekmez taht u tac 


Çün kanâ'at genci bildük kenz-i la-yefna imiş 
Pes Uşüli ehl-i dünyâya ne hâcet ihtiyâc 


AE 15b L 33b H 28b S 272 B 32b O 40b V 86b Z 95b Al 86a 





NOA Ы ә 


yıkdı vü aldı: aldı vü yıkdı L, B, A1 aldı vü yakdı ۰ 
bufa: -S / döymezmiş: dögmezmiş Z. 

ola: oldı O. 

mesnedüm: meskenüm V. 

hacet: lazım S, V. 


12 
feilâtün mefâ'ilün fe'ilün 


Leblerünle eya zebân-ı faşih 
Zindedür tâ ölince nam-ı Mesih 


Gözlerün nüshası sevâd-ı sakim 
Hüsnü evrâkıdur beyaz-ı şahih 


Gamzef okları сапа tatlu gelür 
Küllü şey'in mine'l-melihi melih 


Her işüf ey rakib çirkindür 
Küllü şey'in mine’ l-kabıhi kabih 


Gözi alun göre mi şüfinüf 


Bakar imiş güzellere bu kabih 


Kaş u gözi işareti besdür 
Katlüne ey Uşüli naşş-ı şarih 


Ç 66a AE 16a H 29a L 33b S 272 B 32b О 412 V 86b Z 962 Al 86a 





1 

2 

3 

4 

5 

6 

1 eya: aya B. 

2 beyaz-ı: Ба? Ç, 5. 

4 şey in: filin B, V, Z, АТ. 
5 -Ç, H, L, AE, B, O, V, 2, A1. 
6 


kaş u gözi: kaşı ile göz AE, H, L, S, Z / işâreti: işâret Ç. 
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158 İ TENKİTLİ METİN 


13 
те Пал mefa“lün fe'ülün 


1 Yüzün şuyı olaldan cana misbah 
Odur ğam zulmeti katline miftah 


2 Gözüf terk eylemez hergiz huşümet 
Egerçi can virür dil ider ışlah 


3 Eger makşüdi vaşlun keşf olaydı 
Murada çıkar mıdı cümle ervâh 


4 Lebünle gabğabufi emsem n'ola çün 
Olur insana nâfi' hamr u tuffah 


5 Serây-ı vaşluna girür Uşüli 


Ki aña feth-i bab iderse fettâh 


(A2 86a) 
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14 
mefülü fâ'ilâtü mefa"ilü failün 


Dürlü kaza ile tolar ise feza-yı çarh 
Göster rıza ki böyle imiş iktiza-yı çarh 


Gafil oturma cehl ile kim yutmağa seni 
Ağız açup durur yine bu ejdehâ-yı çarh 


Ger taş ise de çünki bugün nevbetüh gele 
Ögütdi cev-be-cev seni bu asiya-yı çarh 


Dar-ı bekâya rıhlet imiş çaresi heman 
Urıldı çün fenâ üzerine bina-yı çarh 


Kabrüm degül durur görinen itdi dest-i ğam 
Ben haki çün nişâne-i tir-i bela-yı çarh 


Sen de makam-ı ğamda karar it Uşüliyâ 
“Uşşaka oldi çünki muhalif neva-yı çarh 


AE 162 L 33b H 29a S 272 B 332 O 412 V 872 Z 962 Al 86b 





CN R HM دی‎ R 


rızanı: riza çü Al. 

de: dahi L, S, H, B, Z /çünki: çün L çü B, Z, Al dahi V/ de: —5. 

Dar-ı: Dâru'l- V / fena: fenay B. 

haki çün: hakiyi L, B, V, A1. 

oldı çünki muhalif: çünki muhalif oldı L, O, V çünki oldı muhalif Z, ۰ 
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15 * 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Çün hayalünden irer can u dile nev nev nüvid 


Ben ğaribe her gice kadr oldı vü her rüz id 


Gülşen-i hüsn içre bitmiş bir nihal-i tâzesin 
Ey boyı servüm şalınmasun уапиһса her pelid 


Degme şahşun başı mı irer işigüf taşına 
Ol makam-ı sidredür irişmez afa her pelid 


Ey gönül haşıl ne göz yaşını baran itmeden 
Çün bitürmezmiş muradun mivesin bağ-ı ümid 


Bir saadet ehlinün yüz sür ayağı tozına 


Ta kim ola tâli'üi gün gibi “âlemde за 14 


Ey melamet hankahında muradın gözleyen 
Na-murad olmayan olmaz mürşid-i “şka mürid 


Can ile lâ te'yesüya oldı çün imânumuz 
Kafirem lutfun deminden olur isem na-ümid 


Ehl-i diller zümresinden olımaz ehl-i hevâ 
Ey Uşüli her Yezid olmaz Cüneyd ü Bâyezid 


AE 16b L 34a H 29b S 33a B 332 O 41b V 872 Z 96b Al 86b 





J A R HİS Qə kK بت‎ 


Sde beyitlerin ikinci mısraları okunamaz durumdadır. 

hayalünden: vişalünden V / nev nev nüvid: büy-ı nüvid B / vü her rüz: her rüzum L. 

her: bir AE, H. 

başı mı irer: başı irmez L; başını irer B / irişmez afa: aña irişmez L, V, B. 

bağ-ı: nahl-i V, B. 

saîd: sefîd B. 

melamet: melâhat A1 / gözleyen: isteyen ۰ 

Kafirem lutfun deminden olur isem na-ümid: Ger olursam kafirüm lutfufi deminden na-ümid V, Z 
/ olur isem: ger olursam L, B / 7. ve 8. beyitler L, B, O, Z'de yer değiştirmiştir / -A1. 
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16 


müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün 


Bildüm bugün can acısın canandan ayrıldum meded 
Kafir müselman acısın sultandan ayrıldum meded 


Ol meh-lika seyrândadur divane dil efgândadur 
Ten bunda cânum andadur ben candan ayrıldum meded 


Baku bu ah-ı serdüme bakuf bu rüy-ı zerdüme 
Bir çare eyleh derdüme dermandan ayrıldum meded 


Tak oldi ğamdan takatüm kalmadı gitdi rahatum 
Ayrıldı benden devletüm ol candan ayrıldum meded 


Olmaz Uşüli feth-i bab Nil oldı bu çeşm-i pür-ab 
Kaldı gönül mışrı harab sultandan ayrıldum meded 


AE 16b L 34a H 29b $ 28a B 33b O 41b V 87b Z 96b Al 86b 





vAN س‎ 


sultandan: īmāndan L, B, O, V, Z. 
ben: -L. 
devletüm: âfetüm Al / candan: handan V, АТ. 
çeşm-i: cism-i V / Kaldı: Kıldı B / mışrı: mışrın L, B / 3. ve 4. beyitler B, Al'de; 5. ve 4. beyitler L, 
S, O, V'de yer değiştirmiştir / 5. beyit S'de: 
Ne oldı bu çeşm-i pür-ab kıldı gönül mışrı harâb 
Olmaz Uşüli feth-i bab sultandan ayrıldım meded 
şeklindedir. 


162 İ TENKİTLİ METİN 


17 
fa'ilâtün fa'ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


1 Ey velâyet mülkinüf tahtında sultan Bâyezid 
Заһа bin cân ile olmayan muhibb olsun Yezid 


2 Şek degildür ey libâs-ı fakrda fahr eyleyen 
Asitanunda kabi terk eyleyen oldı saîd 


7 İremez münkir şeha ravzaf ziyaret itmege 
Kim makam-ı sidreye irişmez imiş her pelid 


4 Ko Кит da'viyi yüz sür âsitânına anun 
Ola kim safa şefa"at kıla fi yevmi 4 


5 Ey Uşüli padişah olmak geda haddi degül 


Asitanında eger olıbilürsen sen “abid 


A1 87a 
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18 
mefülü fâ'ilâtü mefa"ilü fa“ilün 


Seng-i bela başuma gelür ey püser leziz 
Senden bağa ne gelse gelür ser-be-ser leziz 


Senden ne gelse tatlu gelür haste canuma 
Peykanun oldı niteki hurma-yı ter leziz 


Didârufa nezaredür ey can ğıda-yı rüh 
Görmez na'im lezzetin ehl-i nazar leziz 


“İşk odı mı gönülde ya mâ'ü'l-hayât mı 
K'âb-ı bekâdan oldı dile her şerer leziz 


Кил na'imi lezzetin almaz Uşüliyâ 
Görinmeyince “aşıka hün-ı ciger leziz 


Ç 662 H 29b L 34b S 28a B 33b O 42a V 87b Z 97a Al 87a 





baña: yaña A1. 
cānuma: câna âh AE. 
şerer: semer L / Ede ikinci mısra 5. beyitin ikinci mısraı ile yer değiştirmiştir. 
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TENKİTLİ METİN 


19 * 
mefülü fâ'ilâtü mefa"ilü failün 


Çok kâleb-i cesimi görürsin ki kâh olur 
Kalb-i şerifi kıble gibi secdegâh olur 


Şüretde gerçi eş'as u ağber durur veli 
Ma'ni yüzinde âyine-i mihr ü mâh olur 


Gel şol gedâya “ür diyü hor bakma kim 
Dâru'I-bekâya irişicek padişah olur 


Ey niçe mü minem dirilen kişi şon nefes 
İmanı küfr ü tâ'ati yek-ser günah olur 


Çün zahir ola şol mihek-i şeb-çerağ-ı ğayb 
Kallab u kulleb ikisi de rü-siyah olur 


Bir dem ola ki nutka gele mah-ı pür-ziya 
Düzd-i leimüf ol gice karı tebah olur 


Ey h'âce böyle devlet ü caha tayanma kim 
Bu devletüf şofı let ü bu cah с̧аһ olur 


Ne ğam Uşüli hâdise-i rüzgârdan 
Şol kişiye ki kehf-i “inayet penah olur 


Ç 66b H 30a L 35b S 28b B 33b O 42a V 87b Z 97a A1 87a A2 97b 





vE | ON An ENR * 


-AE. 

kıble: -H, L. 

eş'âs u ağber: âşüfte vü ağyar L. 
Dâru'l-bekâya: Dar-ı bekaya B, O, V. 
şol: ol B. 

nutka: nokta B. 

bu cah: ol cah 5, A2 саһ: Z. 

kişiye: ârife V. 


10 
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20 
fa'ilâtün fâ'ilâtün failatün fâ'ilün 
Gün gibi insân-ı kamil mazhar-ı ayat olur 


On sekiz bif âlemüfi taşvirine mirat olur 


Her ne yirde kim güneş bulunsa “ayn-ı nürdur 
Zulmetüh şanı veli geh mahv u geh isbat olur 


Şol vücüda aferin olsun cihân mülkinde kim 
İsm ü resmi terk idüp evşafı mahv-ı zat olur 


Katre kim müstağrak-ı derya-yı vahdetdür ana 
Ne nihâyet bulınur ne âyetü'l-gâyat olur 


Lem yelid lem yüled olmışdur vücüdi “arifün 
Şanma vahdet mihrine zerrât zürriyyat olur 


“Aşıkun kim pişesi canın şatup derd almadur 
Zahidün endişesi geh şath u geh tamat olur 


Nat -ı ma'nide feres oynadımaz her büll-heves 
Ey niçe Leclac bu manşübelerde mat olur 


Da'viden geçmek durur ehl-i şuhüd ey müddeti 
Şahid-i zür ile bu da'vi kaçan isbat olur 


Ehl-i ikrarun sücüdi vü niyazı Hakkadur 
Münkirüf ma'büdi vü mescüdi daim Lat olur 


Ey Uşüli 'aynufı gayb eyledüf a'yânda 
Anuf içün safa ğaybiyyat "ayniyyat olur 


Ç 66b AE 18a L 36a S 33b H 302 B 342 О 42b V 87b Z 97b Al 87b 





GUR ن‎ 


DN 


evşafı: evşaf L. 

gâyetü'l-gâyât: gâyet-i ğayat B, O. 

lem yüled: ve lem yüled L, B / olmuşdur: olmiş L / vücudi: şühüdi H, L, О / mihrine: şem'ine Z. 
cânın: cânı / endişesi: endişe Ç / Zâhidün endişesi geh şath u geh tamat olur: Geh şath u ger tâmât 
olur zahidün endişesi Z. 

manşübelerde: manşüblarda AE, H, S, L. 

sücüdı: şuhüdi O. 

ayinda: “yandan B. 
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TENKİTLİ METİN 


21 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Har-ı ğamdan derd ile dil bülbüli nalan olur 
Her kaçan çeşmümden ol gül yaprağı pinhan olur 


Hak bilür dünya degül ol hüri peyker olmasa 
Bağ-ı cennet "aşık-ı bi-çareye zindan olur 


“İşk ile cân virme yegdür zühdi “âdet kılmadan 
Mezheb-i “uşşakda kanün olımaz kan olur 


Kimse bilmez canuma cevr ü cefalar kılduğın 
İtse bir mihr ü vefa âlemlere destân olur 


Zulm-ı ğam dil mülkini yıkdı Uşüli yarsuz 
Bir ilün kim padişahı olmaya viran olur 


Ç 67a H 31b AE 182 L 362 S 33b ظ‎ 35a O 43b ۷ 88b Z 98b 





BRE Бә س‎ 


ğamdan: ğamda B / bülbüli: bülbülüm O bülbül B. 

1. beyitten sonra V'de 19. gazelin ikinci beyiti yer alır. 

olmaz: olmaz B / Bu beyit yerine L, V”de 17. gazelin 3, 4 ve 5. beyitleri var. 
kılduğın: itdügin V. 


Usüli Divânı | 


22 
fa'ilâtün fa'ilâtün fa“ilatün fâ'ilün 


Jeng-i kesretden kimüñ kâyinesi bi-gerd olur 
Zerre-i na-çiz iken hurşid-i 'ilem-gerd olur 


Var a ey h'âce yeter lal u zerün “arz itme kim 
“Aşıkuz biz bizde eşk-i surh u rüy-ı zerd olur 


Kâr beste dil şikeste can haste ten za"if 
Bir gönül hoşluğı yok mı ne ofulmaz derd olur 


Anlamaz sultân-ı “şk âdâbını her harici 
Şaha lâyık hıdmet ey h”ace yine Kanberd'olur 


Nâz-perverde hevâ-yı “ışka olmaz kâr-sâz 
Yaz u kiş anda dem-i germ ile âh-ı serd olur 


“Işk deryasına düşdi gözüm ucından gönül 
Bahr içinde nitekim haşak ab-averd olur 


Kimseye çift olma ferd ol ey Uşüli merd iseh 
Kim bu dehr-i pirezen evladı hep nâ-merd olur 


Ç 672 AE 212 H 33a L 38a S 352 B 36 O 45b ۷ 91b Z 100b A1 88b A2 97b 





NAVU KREM 


Var a: Var B / yeter: bize B / -Ç, AE, H, L, O, Z, A1, A2. 

mı: ki H, Ç, S hey B. 

sultân-ı: -O. 

heva-yı: hevayi B / “ışka: “şk AE / kar-saz: sâz-kâr Ç, S, O, A2. 
nitekim: niteki B. 

pirezen evlâdı hep: pirezenle çift olan B. 
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TENKİTLİ METİN 


25 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Bir melek sevdüm ki görse ins ü can hayran olur 


Allah Allah ol peri-peyker ne hüb insan olur 


Güşe-i hicranda ölmiş yatur idük derd ile 
Şohbetinde rüha irişdük ne hoşça can olur 


Süzum ‘arz itse kebüter yâre süzumdan benüm 


Od şaçup minkardan kaknüs gibi biryan olur 


Bilmezem keyfiyyet-i “ışkı nice şerh eyleyem 
Her kime keşf eylesem esrarumı hayran olur 


İttihad idüp ğam-ı şk ile bulursa huzür 
Şadi vü ğam “âşıkufi yanında hep yeksan olur 


Can u dilden dostlar kulı ayağı tozıyuz 
Şol gedānuñ kim cihanda başına sultan olur 


Ey Uşüli yine Hakka Hak durur rüşen delil 
K”afitaba afitabun паг hem burhan olur 


Ç 672 H 34a L 382 5 35a AE 212 B 37b O 46b V 90b Z 101b 





NV HR ENR 


cân: cinn B / hüb: hoş L. 

hicrinda: mihnetde O. 

süzumdan benüm: süzından yanam B / -V. 
keşf: şerh /-V. 

-V 

nürı: tabı H, Z / hem: heb O. 
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24” 


mefa"ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Pelâs-ı ğam kime daman ise ey dil saha yehdür 


Yüzün döndürme yârüüden işigi çünki kıbleidür 


Delerse delsün ey “aşık dili tiğıyla ol dil-ber 


Delerse bağrını delsün safa ne dil senüfi neüdür 


Ne yaraşmış güzel benler yüzifide ol Hasan Şahun 
Hemana ol güzel gözlüm güzeller içre bir beñdür 


Eger sen künc-i mihnetde oturmakdan taralursan 
Gönül gel şk küyından senüf haddün degül gendür 


Me'âni şaydgahında şikar almağa “ârifler 
Bugün mihnet tuzağında Uşüli yine bir bendür 


Ç 67b H 30b L 35b S 28b B 34a O 42b V 920 Z 98a 





A دنا کب‎ MR 


Bu gazelin S'de 28b de yalnız ilk iki beyiti vardır, gerisi 32a'dadır. 
kime: -O 

bağrını: bağrumı L. 

güzel gözlüm: kara gözlüm S, O. 

küyından: yolından L küyında ۰ 

tuzağında: duzağında B. 


170 İ TENKİTLİ METİN 


25 
mefâ'ılün mefa“lün fe'ülün 


Seçer mi âdemi hayvân olanlar 
Ne bilsün gevheri na-dan olanlar 


Cihanuf mülk ü malın hiçe şayar 
Vücüdi şehrine sultan olanlar 


Hüma-himmet gedalardur cihanda 
Mezani kişverine han olanlar 


Gerekmez devlet-i dünyayı ne'yler 
Hakayık gevherine kan olanlar 


Bu köhne tekyenün esrarın ağlar 
Bu meyden valih ü hayran olanlar 


Bulur yol Ka'be-i makşüda öf son 
Bu vadilerde ser-gerdan olanlar 


Ögüdüh tutmaz ehl-i işk vâ'iz 
Ki uymaz cahile “irfan olanlar 


Yoluna git oturmak kaşdın itme 
Bu evden tiz göçer mihman olanlar 


Müsellem tutdılar şi'rüfi Uşüli 
Uşül-i nazmda Selmân olanlar 


Ç 67b H 31a L 35b S 332 AE 182 B 34b O 432 ۷ 90b Z 98a Al 87b 





о مه‎ <Y A ما‎ tə 


mülk ü malın: mal u mülkin AE / şayar: şaymaz Z, A1, B / şehrine: mülkine B. 
bu meyden valih u: şarab-ı “ışk ile AE / 5. ve 6. beyitler Ede yer değiştirmiştir. 
öf sofi: âhir AE. 

tutmaz: dutmaz B. 

git: gir Al. 

tutdilar: dutdılar B / şrüh: nazmun AE nazmında L / Uşül-i: Uşüli L. 


26 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Şol gönül kim şüretüf nakşı temaşasındadur 
On sekiz bif “етил dâ'im temaşasındadur 


Nice rüşen olmasun âyineveş göülüm gözüm 
Kim dem-a-dem tal"atuf mihri tecellâsındadur 


Her nefesde “âlem-i hüsnüğ durur seyrânumuz 
Hamdü lillâh bu delü gönlüm tesellâsındadur 


Bir güzeller şahına bif can ile kul oldı dil 
Bu cihanuf ne vezirinde ne paşasındadur 


Tan mıdur ger gevher-i makşüda olsa aşina 
Şol dil ü can kim makamı “ışk deryasındadur 


Her ne ‘aşık kim ser-i küyunda tutmışdur vatan 
Hak Tealanun bugün firdevs-i a'lâsındadur 


Can ataldan kaşlarufi yasına kurban olmağa 
Çak Uşüli kabe kavseynüf ev ednâsındadur 


Ç 682 H 212 L 36b S 332 AE 182 B 38b O 43b V 91a Z 98b Al 88b 





a ا‎ WE MRK 


temâşâsındadur: temennâsındadur H, L, B, Z. 

kim: çün Н, L, S, В, O, V, Z 

bu: kim S. 

makâmı: makâm L, B. 

tutmışdur: dutmışdur B / vatan: makim H, O mekan L, S, B. 
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172 İ TENKİTLİ METİN 


27 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Fitnesi devr-i zamânun ol iki şehladadur 
Her ne denlü kim bela bilürsen ol baladadur 


Evc-i istiğnada ol şevkı gönülde toptolu 
Sen bu mah-ı asumanı gör ki “aksi madadur 


Şüretünde dil şıfât-ı Hak görür Mecnünı gör 
Zahiri Leyladur amma batını Mevladadur 


Aşl-ı mahiyyatı her Bü Cehl-i cahil anlamaz 
Ahmed-i Mürsel bilür şol sırrı kim eşyadadur 


Hüsn-i ma'niden haberdar olımaz her kür-tab' 
İster iseñ ol kerâmet dide-i binadadur 


Nev-bahârufi ma'nisin fehm eylemez zâğ-ı siyâh 
Halet-i mecmü'a-i gül bülbül-i şeydadadur 


“Aşık-ı şüride anlar zülf ü halün haletin 
Dide-i Mecnüna şor şol sırrı kim Leyladadur 


Ser-be-ser kesret nuküşın ayet-i vahdet görür 
Şol ki harf-i ğayrden levh-i derünı sâdedür 


Merdüm-i ten-perverün dünyâyadur hep rağbeti 
Kanda ise kâv-ı dünufi himmeti mer'âdadur 





DO ON An دی‎ Бә س‎ 


zamânuf: fenanuf L / bilürsef: var ise AE / ol: o Ç, L, S, AE, B, O, V, 2. 
“aksi: “aks ۰ 

görür: gören L / Zahiri: Zahiren AE, L, Z. 

ma'niden: eşyadan ۷ ma'nide B. 

ma'nisin: ma'nide B / eylemez: idemez L, O, Z /siyâh: zâgân AE/ -V. 
sırrı: hissi V. 

be: te V, B / Şol: Ol O / gayrden: gayriden B / derüni: derün B. 

Kanda ise kâv-ı dünuf: Kâv-ı dünuf kanda ise V. 
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10 Sicn-i dünya içre zevk-ı ma'rifetle “arifün 
Cismi düzahdaysa canı cennet-i me”vadadur 


11 Bahr-ı eş aruna talsun ma'ni-i haş isteyen 
Ey Uşüli çün bulınmaz degme bir deryadadur 


12 Ehl-i dillerden irer her gevher-i makşüda el 


Bu mukarrer ma'den-i dürr-i semin deryadadur 


Ç 682 H 31b L 362 S 33b AE 192 B 35b O 44a V 88b Z 99a 





10 cennet-i mevādadur: cennetü'l-me'vâdadur AE, Н, S, B. 
11 çtalsun: dalsun B / ma'ni-i: gevher-i S / 11. ve 12. beyitler V de yer değiştirmiştir. 
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28 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Ey şoran sırr-ı hakikat kandadur canundadur 
Belki şol canundaki derya-yı irfanundadur 


Geç geçenden hem gelen ahvalden şorma haber 
Mazi vü müstakbeli cem" eyleyen anuüdadur 


Zulmeti ko kanda gidersen delil it hakkı kim 
Gün gibi Allah nüruf remzi burhanundadur 


Rakk-ı menşür âyetin ümmüfl-kitabun ma'nisin 
Gözle kim harf-i kelamullah Xuranundadur 


Aç gönül levhini vü tayy it zamanun defterin 
Kâ'inât esrârı hod ser-cümle divanunüdadur 


Ol Süleymansın ki div almazsa mülkün hâtemin 
Niçe bin İskender ü Dârâb fermanundadur 


Şâh-ı kudret şundı devlet şavlecanın destüne 
Dostum “aşıklaru hep başı meydânufdadur 


Zahir oldı ân-ı vechüfde şu”ün-ı kün fekan 
Ol cihetden külle yevmin hü senüf şe”nündedür 


Ey Uşüli hiçe şay kevn ü mekânufi hâşılın 
Hamdü lillâh küntü kenzüf gevheri kanundadur 


Ç 68b H 322 L 36b S 33b AE 19b B 35b О 44a V 89b Z 99a Al 87b 





OO لد‎ AVN 


ahvalden: ahvalinden H. 

esrârı: esrârını Ç, S, L / divânufidadur: viranundadur B / 5. beyit H'de 9. beyitten öncedir. 
Darab: Dara B. 

şundı: şunıldı Z / destüfe: -О/ hep başı: başı hep Ç, H, L, S, AE, О. 

şu'ün: şükün L / hü: bu H / hü senüf: hüve fi L, B. 
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29 
fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Ey hakikatden haberdârum diyen Mevlâ nedür 


Çün şuhüdun yok durur bu itdügün ğavğa nedür 


Bu meleklerdür ki secde eylediler Ademe 
Arasında bunlarufi İblise istisna nedür 


Çünki türab degül isefi epsem ol ey na-halef 
Adem oğlıyam diyü bu itdügüf ğavğa nedür 


Ey ki adem-zadesin adem nedür bildür bana 
Hem ağa ta'lim olan külliyyet-i esmâ nedür 


Ağladufsa bad u hak u ab u ateş aşlını 
Anları cümle ihata eyleyen derya nedür 


Küh-ı Kafun neydügin bildüfse ey eşyâ-şinâs 
Cism-i ma'düm ile mevcüd andağı “anka nedür 


Ger şübütın nefy idüben bulmasa Hakdan vücüd 
Zahid-i hod-ra ne bilsün lâ nedür illâ nedür 


Fıkh-ı ekberdür bunı fehm itmedüfse ey fakih 
Bil sana la yefkahün ile olan imâ nedür 


Ma ra'eytü şey'en illa kad ra'eytü rabbe fih 
Afladuü mı Rabbühi bildün mi ol eşya nedür 





دن 


No o ON R HM 


Bu: Nüh: Ç, AE, O, V, Z / istisna: istiğna L, B /A2 2. beyitle başlamaktadır. 

türab: serib Z, A2, B / degül isen: degülsin B / bu itdügün ğavğa: yokladığun Ç, Н, S / 3. ve 4. 
beyitler H, AE, L, S, B, O, Z'de yer değiştirmiştir/ ğavğa: -O/ A2'de beyitler 2, 4, 5, 6, 3, 7 şeklinde 
olup diğerleri aynıdır. 

âdem nedür bildür baña: şerh eyle âdem kışşasın AE, S. 

aşlını: hâlini O. 

neydügin: ma'nisin V/ mevcüd andağı: mevcüdâtdağı Al / andağı: andaki B. 

hod-râ: hod-bin B. 

itmedüfse: itmez isefi Z / lâ yefkahün: lâ yenkahü L. 

illâ kad ra'eytü rabbe fih: ve illâ ra'eytü'r-rabbe fih Z, A2 / illa: ve illa B / kad -B, V, A1 / -O. 
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176 İ TENKİTLİ METİN 
10 Hiss-i hayvani çü a'mâdur didi vahyinde Hak 
Rabbin idrak eyleyen pes dide-i bina nedür 


11 Ey Uşüli kimse bilmez bu mu'ammâ nüktesin 
Gülşeniden bilmeyince “alleme'l-esmâ nedür 


Ç 69a H 32b L 37b AE 20a 5 33a B 35b O 44b V 912 2 99b Al 88a A2 97a 





10 hiss-i: hüsn-i H / ATde 9. beyitin ikinci mısraı ile 10. beyitin 1. mısraı yok, 9 ve 10 tek beyit gibi. 
11 nüktesin: “ukdesin AE, L, B, Z. 
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30 
fa'ilâtün fa'ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Ey başiretsüz göz aç ağyâra bakma yâri gör 
Masivadan gözühi yum tal'at-ı didârı gör 


Bakmağıl bu kâ'inâtufi câme vü destârına 
Bu dü-rengi perdenüf içindeki settârı gör 


Bu dükan içinde mahfi dide-i ağyardan 
Dil-berün “aşıklarıyla kılduğı bazarı gör 


Varma gelme yok durur Hakka eya talib heman 
Geç enaniyyet tarikinden bu remze varı gör 


On sekiz bif “alemi devr eyleyen pergârda 
Bir durur hem merkez ü hem devr ü hem devvarı gör 


Ejdehâ-yı heft-serdür nefs-i hod-kâm ey ğulam 
Ceddühi cennetden ihrâc eyleyen ol marı gör 


Cevhere bak kılma a'râzufi hutütına nazar 
Bu hutüti seyr kıl ol nokta-i seyyârı gör 


Ey Uşüli perde-i pindarda mahcüb idüñ 
Заһа sırrı bildüren ol kaşif-i esrârı gör 


Ç 69a H 32b L 37a S 342 AE 202 B 362 O 452 V 90a Z 100a A1 882 A2 97a 





WE EW س‎ 


bakma: görme O / gözüfü yum: yüzühi gör О / tal'at-ı: tal'atı B / didarı: dildarı Ç. 
came: cübbe B. 

kılduğı: itdügi O, V, B. 

varı: darı B / -О. 

Cevhere bak: Cevherî ol Ç, AE, H, L, B, Al / bak: ol O. 

bildüren: keşf iden V / köşif-i: kaşifi L / 7. ve 8. beyitler Sde yer değiştirmiştir / —H. 
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TENKİTLİ METİN 


31 
mefa"ilün mefa“lün fe'ülün 
Virürsen сапији canan senündür 


Düşersefi derdine derman senüfidür 


Başun çevgân-ı ışķa tob iderseh 
Gönül bu “arşa-i meydan senüfndür 


Çü viran eyledün mülk-i vücüdı 
Dila ol genc-i bi-pâyân senüüdür 


Ne halet anlaya gülzârdan zâğ 
Heman bülbül gül-i handan senündür 


Semend-i tab" ile geçdi geçenler 
Uşüli şimdilik meydan senündür 


Ç 69b H 33a L 37b S 34b AE 20b B 36b O 45b V 92b Z 100a A2 97b 





“arşa-i: "aşırda H “arşada S, B. 
añlaya: iñlese B. 
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32 
fa'ilâtün fa'ilâtün fa"ilatün fâ'ilün 
Çın seherden yine enfas-ı şaba hoş-bü gelür 


Yine şahra-yı Hotenden bir güzel ahü gelür 


Bir dem ey Eyyüb-ı mihnet-dide kaldur başunı 
Derdühe darüş-şifa-yı ğaybdan darü gelür 


Toludur gönlüm gözüm mihrüfğle mâhum şanma kim 
Kalbüme gaflet girer yâ çeşmüme uyhu gelür 


Deyr-i dilde ey şanem yad olsa namun bir nefes 
Her bucakdan şevk ile bir na'ra-i ya hü gelür 


Can u dilde hüsnüf envarı görünse tah mı kim 
Kara yirden gül biter seng-i siyehden şu gelür 


Adem olan sırr-ı esmadan haber virse n'ola 
Kandan gevher çıkar “ummandan انا‎ gelür 


Ger varam seyrana didârufsuz ey can gülşene 
Hak bilür gülzar-ı cennetden bana kayğu gelür 


Şohbet-i rindana erenler edeb tahşil ider 
Ol ulu mey-haneye varan kişi uşlu gelür 


Bu gülistan-ı cihandan her kişi bir hazz alur 
“Aşıka hüsn ü cemal etfale reng ü bü gelür 





NO o A Ah HS Q ə س‎ 


Yine şahrâ-yı Hotenden: Var ise şahrâ-yı Çinden Ç, H, A2 Var ise deşt-i Hotenden L, O, V, A1. 
ğaybdan: derdden AE / 2. ve 3. beyit L, B, V'de yer değiştirmiştir. 

girer: girüp L, B / çeşmüme: gözüme A1 / B'de 5. beyit. 

yâd: zikr Al / Her bucakdan şevk ile: Derd ile her güşeden AE. 

dilde: dilden AE, L / с̧аһ mı kim: с̧аһ degül Z / -A1. 

virse: bilse L, B / 6. ve 7. beyitler H, L, V'de yer değiştirmiştir / B'de 9. beyit / -AE, A2. 

varam: gidem L / seyrana: seyranda B / gülşene: gülşeni B. 

varan: giden S / 8, 9, 10. beyitler A2'de yoktur ve bu sayfadan sonra kopukluk var / -AE, A1. 
B'de 10. beyit. 
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180 | TENKİTLİ METİN 
10 Dehşet idüp başumı görüp didi tolab-ı çarh 
Üstüme bir gün benüm ahir bu kanlu şu gelür 


11 Çün belâ yazmış ezelde katib-i ceffeT-kalem 
Başufa âhir Uşüli yazılan yazu gelür 


Ç 69b H 33b L 38a S 36b AE 21b B37a O 45b V 91b Z 100b A1 88b A2 97b 





10 çtolab: dolab B / bir gün: -S / âhir: -S / bir gün benüm âhir: âhir benüm bir gün Z, Al / 10, 11. beyit 
yer değiştirmiş Z / O'da 3. beyit / B'de 3. beyit / - Ç, AE, H, B, A1. 
11 ezelde: ezelden L, B/ kâtib-i ceffel-kalem: ceffe'l-kalem katib A1 / Başuna âhir Uşüli: Ey Uşüli başuna 
ahir A1. 
Al'de 11. beyitten sonra 
“Arif ol esfellere şalma gönül şehbazını” 


mısraı ile 7. beyitin ikinci mısraı yazılmıştır. 
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33 
fa'ilâtün fa'ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


1 Mışr-ı hüsnün şimdilik sultanı Yüsuf Balidür 
Can ile ol h“âce-i hüsnüf kulı olmalıdur 


2 Ağzun ile kametün zülfün benüm çok sevdügüm 


Ayağun toprağı hakkı baña dünya malıdur 


3 Kan ile doldurdı ağzın yaramuf bugün yine 
Söyleşimez kimse ğamzefle cihân kattalidür 


4 Söylenen dillerde şimdi Leyli vü Mecnün degül 
Zülfün ile bu dil-i divanenüf ahvalidür 


5 Kim durur derviş Uşüli dir iseh şahum eger 


Tekyegâh-ı mihnetün bir ihtiyar abdalıdur 


Ç 70a AE 212 H 34a L 38a S 352 B 372 O 46b V 93a Z 101a 





1 sultanı: sultan B / olmalıdur: ķurbānıdur AE. 
3 Söyleşimez: Söylemişüz B. 
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TENKİTLİ METİN 


34 
feilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Gamuf ey cân dil-i ğam-h“âruma ğam-h”ar yeter 
Şeb-i mihnetde bafa derd ü elem-i yâr yeter 


TTa'n-ı ağyar baña yetdi be yara sen de 
Sinemi tiğ-i cefayile yeter yar yeter 


“Aşık-ı bi-ser ü pa n'eyleye serdarlığı 
Rif'at با‎ mertebe Manşüra ser-i dar yeter 


Varını terk iden irişdi bekâ mahfiline 
Beli ser-menzil-i makşüda sebük-bar yeter 


Gel firak ile helâk itme Uşüli kulufı 


Anı öldürmeğe ol ğamze-i hün-h “ar yeter 


Ç 70a H 35b L 39b S 362 AE 21b B 38b O 482 V 932 Z 1020 Al 89a 





UR ә MR 


elem: belâ H, L, B, Z gamuf V. 

yetdi be: yetme mi B. 

“Aşıkı: “Aşık-ı B / mertebe: mertebeni L. 
mahfiline: menziline V / -Ç. 

firak ile helak itme: helak itme firak ile B. 
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35” 


mefa“ilün mefa"ilün mefa"ilün mefâ'ılün 
Başuma işigüf taşı efendi tâc-ı “izzetdür 


İtün katında hor olmak Кариһда ulı devletdür 


Ayağun toprağın koyup cihana padişah olmak 
Senün devletlü başunçün baña devlet degül letdür 


Güzel gözlüm gözüm içinde şanma göz karasıdur 
Nazarda intizarundan kofulmış dağ-ı hasretdür 


Bugün Ferhad-ı “Ката ben gönülde küh-ı ğam senden 
Bafa ey Husrev ü Şirin-dehen tağlarca minnetdür 


Naziri yokdur ol serv-i revanuf toğrusı bu kim 
Güzeldür çeşm ü ebrüsı dahı kaddi kıyâmetdür 


Ne deflü ni'met istersefi bulınur h"an-ı hüsn içre 
Velakin “âşıkuf andan naşibi derd ü mihnetdür 


Dimişsin bizi sevmekden muradı ne Uşülinün 
Muradum senden ey meh-rü heman mihr ü mahabbetdür 


Ç 70a H 35a L 39a S 362 B 38b O 47b V 91b Z 102b 





CN AR HM دی‎ =m 


Ç de gazel kenardadır. 

taşı: daşı B / tâc-ı: baña H / “izzetdür: devletdür V, B / ul: baña B, О, Z / devletdür: “izzetdür V, B. 
gözlüm: gözle Ç / göz: kör B / Nazarda: Nazarla Ç Nazar V. 

ü: -B / 4. ve 5. beyitler Lde yer değiştirmiştir. 

dahı: veli B, V, Z. 

Velakin: Velikin B. 
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36 
fa'ilâtün fa“ilatün failatün fâ'ilün 


Buldı “âşık cezbe-i “ışk ile vecd ü hâller 
Âhir olmadı mı ey vâ“iz bu kil ü kâller 


Adem olmaz sırr-ı esmâdan haber duymaz kişi 


Zahida terk olmayınca bu kabih ef aller 


Şevk-ı didarufla ey nür-ı cemal-i Muştafa 
Bir sema" itdüm ki cüşa geldiler abdallar 


Dar-ı dünyâda senüñ mişlün güzel gelmez baña 
Gerçi nakkâş-ı ezel yazmış güzel timsaller 


Kimdür olan müşteri bit can u bif baş bir pula 


“Işk bazarında böyle çağırur dellallar 


Gitdi şabr u gitdi takat gitdi “akl u gitdi hüş 
“Işk içinde başuma geldi “аса Ы hâller 


Mafrifet ehline çün gencine-i “irfan yeter 
Ey Uşüli ğam degül olmazsa mülk ü maller 


Aldar alur dil metâ'ın gözlerinden şakınun 
Hüsn bazarına gelmiş ol iki kattaller 


AE 22a L 38b S 35b H 33b B 37b O 460 V 89b Z 101b A2 97a 





oN AU HA یھ دی‎ 


duymaz: bilmez Z dutmaz B /A2'de diziliş 1, 3, 4, 6, 5, 8, 2, 7 şeklindedir / H, O, V, Z, B'de 6. beyit. 
cüşa: şevka L. 

yazmış: yazdı B / timsaller: emşaller Н. 

bir pula: -O / 5. ve 6. beyitler B'de yer değiştirmiştir. 

gitdi “akl u gitdi hüş: gitdi hüş u gitdi “akl S, H, B, A2 gitdi heves u gitdi “akl V. 

gencine-i: kenzine-i H. 

metâ'ın gözlerinden: metâ'ını gözinden AE, L, S, H / bazarına: bazarında B / -АЕ, Н. 
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37 
mefülü fâ'ilâtü mefa"ilü fa“ilün 


Gül gibi gülse reng-i ruhı lalezar olur 
Bir zerre içre iki hilâl âşikâr olur 


Sünbülleri ki gül yüzine târ u mâr ola 
Can u gönül helakine her tarı mar olur 


Hal u hatun ki gün yüzühi tutdı güyiya 
Şa'r-ı siyah-şeb güneşe perdedar olur 


Bin ‘aşık olsa hüsnüne çok görme dostum 
Bir gülsitanda bülbül-i şeyda hezâr olur 


Sinemde çekdi tir-i müjef şeklini gözün 
Gören didi ki oh ne güzel yâdigâr olur 


Bağlar yolun: gitmege “azm itme sevdügüm 
Kanlu yaşum ki katresi bin bi katar olur 


Daim Uşüli tane taşın yirse ğam degül 
Kim sengsar olan şecer-i mivedar olur 


H 34b L 38b 5 35b B 382 O 47aV 880 Z 102a 





AA M تن‎ ә 


ola: olur B / her: —L. 

tutdı: dutdı B / şeb-güneşe: devri güneşe L. 

hüsnüne: senühle S, L saña H / bülbül-i: hüsnünle bülbül-i L, S. 
sevdügüm: dostum L. 

yirse: yise S / ğam: tah 5 / -H, L. 
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38 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Uğramaz üstüme bu ben hak-i derden incinür 
Yüzüme başmaz kadem nür-ı başardan incinür 


Ey gönül ah eyleme yüzine karşu ol mehün 
Taze gül yaprağıdur bad-ı seherden incinür 


Kışşasını bu dil-i pür-hastenüf yâre dimeh 
Göüli nazükdür bunu gibi haberden incinür 


Yollar üzre ferş-i rah olursa yüzler yiridür 
Kim mübarek ayağı hak ü mederden incinür 


Yolufa cân virmedür zevkı Üşülinün heman 
Padişahum sen anı şanma Zarardan incinür 


H 35a L 39a S 362 O 47b V 93a Z 102a 





ул ә ә 


seherden: Zarardan У. 

pür-hastenün: pür-ğuşşamuü ۰ 

mübarek ayağı: ayağı toprağı H / ü: -L. 

zevki: zevk B / sen anı şanma: şanma sen anı L, ۰ 
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39 
fa'ilâtün fa“ilatün Кас Пасин fâ'ilün 


Tiğ-i hasret canuma kâr itdi canan bi-haber 


Ben helâk oldum o zâlim dahı el-ân bi-haber 


Küfri ez-ber okıdur gerçi firâk-ı zülf-i yar 
Çekdügüm gamdan veli ol na-müselman bi-haber 


Guşşa vü ğam gelmeden hecrüf helâk itdi beni 
Bi-haberdür var ise billâh yârân bi-haber 


Zevke dâ'irdür şafa-yı cam-ı lalüñ anlamaz 
Şüfi ahmak vāʻiz-i şehr ise na-dan bi-haber 


Ey Uşüli с̧аһ degül rahm eylemezse halüme 
Çekdügüm derd ü bela vü ğamdan ol can bi-haber 


(Kıran 2011: 64) 
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40 
mefülü fâ'ilâtü mefa"ilü fa“ilün 


Dün Коф gitdi biz kulın ol yar-ı canumuz 
Hakkâ ki gelmemişdi gice yarı canumuz 


Hasret ocağı içre kebab oldı can u dil 
Va-hasreta ki gelmedi ol mihribânımuz 


Fürkatle ağlasat beni öldüm ben ey refik 
Kim gitdi gelmedi dahı rüh-ı revanumuz 


Ya Rab nedür bu âteş-i cân-süz dilde kim 
Ah eyledükçe göklere ağar duhânumuz 


Ol şaha isterem ki varam “arz-ı hal idem 
Yanına varıcak dutılur bu zebanumuz 


İki cihanda matlabumuz “ışk-ı dostdur 
Sığmaz kitab-ı “akla bizüm dasitanumuz 


Ko mantık-ı kelâmumuzı müfti-i zamin 
Bilmez mefanisin ki bedi'dür beyanumuz 


Olduk bela okına Uşüli nişane kaş 


Bari cihânda olmasa nam u nişanumuz 


Н 37b L 41b О 50b B 412 V 95b Z 1052 A2 98b 





NAVV REM س‎ 


biz: -Z / gelmemişdi: kalmamışdı A2 / yarı: ol yâr-ı B. 
mihribânumuz: mihmənumuz H, L, V, Z, B. 

-B, V, Z, A2. 

duhânumuz: dehânumuz B. 

Yanına: Payına Ç, H / dutulur: dutuşur H, A2. 

“akla: işka H. 


kelâmumuzı: kelamumuzuğ B / Bilmez: Fehm idemez H. 


41 


müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefa"ilün 





1 Zahir ider şıfatını cilvede hüsn-i zatumuz 
Zâtumuzı kemal ile zinet ider şıfatumuz 
> Hüsn-i cemâlüf âyetin levh-i vücüda yazmağa 
Nür-ı ezel midadumuz nün u kalem devâtumuz 
3 Hakk u hakikat ehliyüz var ise ger başiretün 
Gün gibi rüşen okınur âyet-i beyyinatumuz 
4 Biz de cevan-ı şalihüz pir etegini tutmışuz 
Ya'ni bu bahr-ı dehrden Hızr iledür necatumuz 
5 Hor nazar kilma bize kadrimüz uludur bizüm 
Padişeh-i dü kevnden yazıludur beratumuz 
6 Bunda hüma-yı rühumuz cifeye talib olmadı 
Zerre kadar habasete düşmedi tayyibâtumuz 
7 Şüret ile bu “arşada yil gibi yilerüz veli 
“Âlem-i ma'niye göre tağ gibidür sebâtumuz 
8 Zehr-i bela ile bizi besledi dehr maderi 
Derd iledür dirligümüz şevk iledür hayatumuz 
9 Tınma Uşüli söyleme niçe sır aşikar olur 
Gizlü hadisini eger söyler ise rüvatumuz 
Ç 70b H 36a L 40a 37a AE 22b B 39a O 48a V 93b Z 103a Al 89a 
2 Sde 9. beyit. 
3 u: -B. 
4 tutmışuz: dutmışuz B / dehrden: dehrde L, B / iledür necatumuz: ile derecâtumuz B. 
5 kılma: itme AE / yazıludur: yazılur L. 
8 maderi: mazeri B / dirligümüz: dilegümüz B. 
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TENKİTLİ METİN 


10 


42 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


“Işk ile tennür-ı dilden cüş ider tüfan henüz 
Bu gözümün yaşları derya-yı bi-pâyân henüz 


Şâh-ı işkun taht-ı dilde hükm iderdi can gibi 


Mışr iline Yüsuf olmamış idi sultan henüz 


Ez-ber okurdı gönül “şkun kitabın harf harf 
İnmemişdi Hazret-i Peygambere Kur'ân henüz 


Ey dil ü cân mülkine ser-keşlenüp âteş uran 
Zulm-i bi-dâda “aceb olmadı mı oran henüz 


Fürkatün nişini çak ok gibi urdun canuma 


Çıkmadı kaldı kara bağrumda ol peykan henüz 


Cümle ‘alem kam-ran şenlik kamu il memleket 
Hâne-i dil zulm ü cevrüğle yatur viran henüz 


“Ömr irişdi ahire buldı nihâyet rüzgâr 
Ey diriğa bulmadı gâyet şeb-i hicran henüz 


İrdi merhem herkese darüş-şifa-yı ğaybdan 
Bu ofulmaz derdüme bulınmadı dermân henüz 


Kubbe-i çarha ‘alemler dikdi Aahum ateşi 


Almadı süz-ı derünumdan haber nâ-dân henüz 


Ka'be-i makşüda yol buldı Uşüli her kişi 
Tilbe göülüm derd vâdisinde ser-gerdân henüz 


Ç 70b H 36a L 402 5 372 AE 232 B 392 O 48b V 93b Z 103a Al 90a A2 98a 





ND OO 2 AU RR 


dilden: dile L / Bu gözümü: Gözlerümüf S /A2'de 5. beyitten başlar. 

mülkine: mülkini B. 

cünuma: göflüme V. 

cevrüfle: derdüğle B / 4. beyitin 2. mısraı 6. beyitin 2. mısraı olarak tekrarlanmış Z. 
bulmadı: olmadı Ç. 

-B, O, V, Z. 

dikdi: çekdi AE, H, L, B, V, Z / Almadı: Olmadı Ç. 

Tilbe: Yine B / Bu beyitin 2. mısraı Ede yoktur. 
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43 
fa'ilâtün fa'ilatün failâtün fâ'ilün 


Kanı şol gün kim cemal-i yâr idi eglencemüz 
Devletinde her cihetle var idi eglencemüz 


Murg-ı dil ‘şk âyetin okurdı bülbüller gibi 
Hüsn bâğında gül-i gülzâr idi eglencemüz 


Besler idi tatlu dillerle dili tüti gibi 
Mışr-ı cânda bir şeker-güftâr idi eglencemüz 


Can u dil Müsiyi gark itdi tecelli nürına 
Tür idi seyrânumuz didâr idi eglencemüz 


Şohbetinde yoğ idi ağyârdan havf u melâl 
Ey Uşüli bir gül-i bi-hâr idi eglencemüz 


Ç 71a H 36b L 402 5 372 AE 23a B 39b O 48b V 942 Z 103b A2 98a 





BR WE Бә س‎ 


şol: ol AE. 

gül-i: gül ü AE, H, B. 
Besler: Söyler Ç. 
Müsisi: Müsiyi Ç, S. 
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44 
feilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


1 Muttasıl şanma bizi cevr ü cefanuf kulıyuz 
Dostum gah cefa gahi vefanun kulıyuz 


> Şâh-ı hüsn oldun ise devlete mağrür olma 
Hey begüm biz dahı sizi yaradanun kulıyuz 


3 Safa baş egmezüz âzâdeyüz ey çarh ammâ 
Toğrusın diyelüm ol serv-i revânufi kulıyuz 


4 Bir büt-i Çine gönül virdük ise ey zahid 
Bize kafir dime biz dahı Hudanun kulıyuz 


5 Çün bekası yoğ imiş tac با‎ kabayı nidelüm 
Bu fenâ dünyede bir köhne “абапиһ kulıyuz 


6 Kimisi şah kimi beg kimi paşa geçinür 
Ey Uşüli hele biz dahı fülanun kulıyuz 


Ç 71a H 36b L 40a AE 232 B 39b О 492 V 94b Z 103b Al 89a A2 98a 





cefa gahi vefanun: vefa gah cefanun B / gahi: gah H, B. 
Toğrısun: Toğrısun mı diyem H, A1 / ol: bir L / -A2. 
büt-i: put-ı B / B'de 4. ve 5. beyit yer değiştirmiştir. 
şah: şah u H, L, Z, B. 


CN HA (ә س‎ 
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45 
mefülü fâ'ilâtü mefa"ilü failün 


Avareler felek-zedeler bi-nevâlaruz 


“Âlemde bir mahabbet esiri gedâlaruz 


Abdal-ı pa-bürehne mücerred kalenderüz 
Kahbe cihâna bakmayıcı pârsâlaruz 


Aldanmaduk bu memleketüf tac u tahtına 
Bu taht içinde biz de “aceb pâdişâlaruz 


Her bir nefesde Hakk ileyüz Hakka uyaruz 
Ey h'âce şanma tabii nefs ü hevâlaruz 


Fazl ile gerçi gün gibi meşhür-ı ‘alemüz 
Yirde durur yine yüzümüz hak-i pâlaruz 


Bigâne olsa cümle cihân bize ğam degül 
Şükr-i Hudâ ki derdün ile âşinâlaruz 


Şirâne gâr-ı vahdete gel sâkin olalum 
Bu rübeh-i fenâyı niçe bir yuvalaruz 


Ser-rişte-i murâd ele girmez direz direz 
Ten-camesini ğam makâsıyla paralaruz 


Hablü'l-metin-i Hakkı bulup nahnu akrebi 
Duyduk Uşüli şanma Hudâdan cüdâlaruz 


Ç 71b AE 23b H 36b S 37b L 40b B 402 O 49b ۷ 94b Z 1042 ۸1 89b 





WA AU HAN WEN 


Kahbe: Kahpe B. 

Aldanmaduk: Baş egmedük S. 

nefs ü: nefs-i Ç, B. 

“Alemüz: afakuz L. 

Şükr-i Huda: Şükür Hudaya Ç, A1. 
rübeh-i: rübe-i B. 

makasıyla: mikrazıyla B. 
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46 
mefülü mefâilü mefa“lü fe'ülün 


“Alemde mey-i ‘şk ile mestânelerüz biz 
Ta'n eyleme zâhid bize divanelerüz biz 


Dünyâ evini künc-i harâbâta degişmiş 
Bir genc-i fenâ talibi virânelerüz biz 


Aldanmamışuz manşıb u câhına cihanuü 
Dervişlerüz sâkin-i mey-hânelerüz biz 


Çün varlığumuz hırmenini âteşe urduk 
Bu mezra'a-i dehrde bir dânelerüz biz 


Yer yoğ ise mescidde bize ğam degül ey dil 
Çün mu'tekif-i güşe-i hum-hanelerüz biz 


BiR zinet iderse özini pirezen-i dehr 
Baş egmezüz ol kahbeye merdanelerüz biz 


“İşk ateşine yanıcı pervane degülsek 
Billah Uşüli bize di ya nelerüz biz 


Ç 71b AE 24a H 372 L 412 S 382 O 49b B 402 V 95a Z 104b A2 98a 





CN R HA یم تن‎ 


degişmiş: degişdük B / fena: beka H, V, Z. 

mey-hanelerüz: virânelerüz S. 

bir dânelerüz: pervanelerüz B. 

bize: baña HL / hum-hanelerüz AE mey-hânelerüz S, Z büt-hânelerüz A2 kaşanelerüz B, V. 
Baş egmezüz: El virmezüz Z / kahbeye: kahpeye B / 6. beyitten sonra A2'de: 


Otdan yanasın korka ne perva bize zahid 
Aşk odına per yakıcı pervânelerüz biz 


şeklinde ilave bir beyit vardır. 
yanıcı: -O / bize: baña V, A2, B. 
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47” 


mefa'ılün mefa'ılün mefa'ılün mefa'ılün 
Ütildi cân u dil nakdi dahı bu nakş murâd olmaz 
Diriğa şeş-der-i ğamda gönül kaldı küşad olmaz 


Bu fani dar-ı dünyada halaş olmaz beladan dil 
Beli gurbet diyarında ğaribün göüli şad olmaz 


Tarik-ı “işkda çekmek gerekdür derd u ğam barın 


Bunun gibi seferde bundan özge hiç zad olmaz 


Kesilür niçe bin başlar şorılmaz kimsenüf kanı 
Ki zira işk şehrinde ihen mazlüma dad olmaz 


Yetilmez birlige ger gitmez ise senlik ü benlik 
İkilik aradan ref" olmayınca ittihad olmaz 


Cihanda ni'met-i “ışku ne bilsün kıymetin şol kim 
Bela bazargahında döne döne mezad olmaz 


Koyup bu nam u nâmüsı Uşüli rind-i bed-nam ol 
Bilürsün ehl-i ‘şk içinde bundan yahşi ad olmaz 


Ç 72a H 37a AE 23b L 41a S 382 B 40b O 502 V 952 Z 104b A2 98b 





aa лл 


S'de bu gazel beyitlerinin ilk mısraları siliktir. 
bu: -B / nakş: nakş-ı B / -Ç. 

5. ve 6. beyitler Dde yer değiştirmiştir. 

ne: -AE. 

rind-i: rind ü B / bundan: bunda B. 
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48” 
feilâtün mefâ'ilün fe'ilün 


Olımazmış bu cân cânânsuz 
Hiç beden olabile mi cânsuz 


Gitdi ol yâr künc-i mihnetde 
Kodı ben hastesini dermânsuz 


Gözümüzden ayırdı şem'-i ruhın 
Bizi dinsiz kodı bu imânsuz 


An u hüsnün virürdi cana fürüğ 
Hiç gönül olabile mi ansuz 


Bülbülem gülşenüm cemaəlündür 
Gönlüm eglenmez ol gülistansuz 


Yarsüz yıkdı ğam gönül mülkin 
Şehr ma'mür olur mı sultansuz 


Ey Uşüli muhal imiş dirlik 
Yarsüz şöyle kim beden cânsuz 


Ç 72a AE 24a H 37b L 412 S 372 B 40b О 502 V 95b Z 104b A2 99a 





س Бә‏ ین لک 


Gazel beyitlerinin ilk mısraları Sde siliktir. 

cansuz: ansuz Ç, S. 

hastesini: hastesin Ç. 

Gözümüzden: Gözümüzde B / ayırdı: -O / bu: ol L, B / Sde gazelin 2. beyitten sonrası yoktur / -AE. 
şöyle kim: nitekim L, V nite ki B / -Ç, H, S. 
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49” 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Şüreta gerçi nigarun rüy-ı zibasındayuz 
Lik ma'nide şıfat-ı Hak temaşasındayuz 


Cümle eşyanun kemahi ağladuk mâhiyyetin 
Ya'ni kim esma’-ı küllinüh müsemmasındayuz 


Kabilüz her şürete ayine-i ecla misal 
Kim hüviyyet hasınun “ayn-ı heyülasındayuz 


Ehl-i halüz çekmezüz mazi vü müstakbel ğamın 
Biz ne imrüzında дӧпудпиһ ne ferdasındayuz 


Mest-i “ışkuz geçmişüz lezzat-ı fâniden temam 
Dehr h'ânınufi ne zehrinde ne helvasındayuz 


Ey Uşüli “arif-i a'râf-ı irfanuz bugün 
Ne cahiminde ne hod firdevs-i a'lâsındayuz 


Ç 72a AE 24a H 38a L 41b S 292 B 412 O 50b V 962 Z 105b A1 89b A2 98b 





İlk üç beyit S'de yoktur. 

Kabilüz: Mâ'ilüz B / heyülâsındayuz: hevasındayuz L / -A1. 

çekmezüz: yimezüz L, B, O / müstakbel: istikbal Ç, H, 5, O, V, Z / imrüzinda dünyönuf: 
imrüzındayuz dehrün H, L, B, V di rüzındayuz dünyanun S imrüzunda bu dehrün A2. 

temâm: kamu AE, H. 

araf: “arrâf B / cahiminde: cehennemde ۰ 
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50” 


848: 16'lı hece 
İki cihân terkin urduk fenâlaruz fenâlaruz 


“Abâya nemede girdük fenâlaruz fenâlaruz 


Bir nemed durur şalumuz kimse afilamaz hâlümüz 
Yücedür “akl u bilimüz fenâlaruz fenâlaruz 


Ezel işkiyla gelmişüz kendü halümüz bilmişüz 
Ölmezden evvel ölmişüz fenalaruz fenalaruz 


Halümüz bilür yaradan geçmişüz ağ u karadan 
Dönmezüz hiç bir bereden fenâlaruz fenâlaruz 


Fülan böyledür dimezüz kimse ğuşşasın yimezüz 
İşi ferdaya komazuz fenalaruz fenalaruz 


Kuş olup gökde uçaruz can milketine göçerüz 
Dirlik suyını içerüz fenalaruz fenâlaruz 


Hak паппа burhan olmiş her bir derde derman olmiş 
Canlar içinde can olmış fenâlaruz fenâlaruz 


Bunda teferrüce geldük şanma kim eglendük kalduk 
Nice kerre doğduk öldük fenâlaruz fenâlaruz 





WA AU KR Qə یھ‎ 


İlk beyit S'de siliktir. 

nemed durur: nemeddendür A2 / -Ç, S. 

evvel: öüdin A2 / -Ç, AE, 5. 

ağ; zağ B / bir bereden: bir yaradan HV; biz buradan B yârdan A2. 
ğuşşasın: haşşasın ۰ 

gökde: gökden B. 

nürına: yolına L. 


kim: -A1 / -B. 
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9 Birezcik halden haylaruz erenler izin şoylaruz 


Ma'ni dehizin boylaruz fenalaruz fenalaruz 


10 Uşüliyem diyü gelmiş gönül istedügin bulmış 
Kahbe felekden öc almış fenâlaruz fenalaruz 


Ç 72b AE 25a H 38a L 42a S 292 B 412 O 512 V 96a Z 105b A1 89b A2 98b 





9 boylaruz: soylaruz L, B. 
10 istedügin: istegini V, B / Kahbe: Kahpe B / almış: itmiş L / 10. beyit АТ de şöyledir: 


Uşüliyem diyü gelmiş kahbe felekden öc almış 
Gönül istedügin bulmış fenâlaruz fenâlaruz 
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51 
fa'ilâtün fa'ilatün faülün 


1 Terk-i tecridüz kabadan geçmişüz 
“Abid-i Hakkuz riyadan geçmişüz 


2 Merd-i ma'ni “alleme'l-esmâ bizüz 


Hakkı bildük masivadan geçmişüz 


3 Cev-be-cev bildük muhaşşal ‘alemi 
Haşılı bad-ı hevadan geçmişüz 


4 Kulıyuz âl-i “abanun fakr ile 
Fahr idüp tac u kabadan geçmişüz 


5 Terk-i meydense şafası şüfinüh 
Rind-i mey-h'âruz şafadan geçmişüz 


6 Ey Uşüli tâc-ı Кил serdedür 
Sırr-ı pinhanuz serâdan geçmişüz 


Ç 72b AE 25b 





3 haşılı: mâ-haşal AE. 
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52 
fa'ilâtün fa'ilatün Кас Пасин fâ'ilün 


Çekmege kendüme küyuüi itlerini bir nefes 
Yaraşur anlara kılsam rişte-i candan meres 


Evvelâ cânın fidâ kılsun belâlar tirine 
“Işk meydanında şol fâris kim oynadur feres 


Ta"n-ı ağyar ile гаһ- işkkdan dönmez gönül 
Aksa derya bir уаһа mani" olımaz har u hes 


Bağ-ı cennet "aşıka didarsuz düzah olur 
Bülbül-i şürideye gülsüz çi gülşen çi kafes 


Yaka yaka “şk odı külli kül itdi canumı 
Ateş urdı hirmen-i Müsiye âhir bu kabes 


Hasteyem derdüfle ancak bir nefes varur gelür 
Gel yetiş rühum ki görem seni bari bir nefes 


Ey Uşüli karban-ı cân u dil rıhletdedür 
Vaktidür sen de fiğân u naleni kılsa ceres 


Ç 73a AE 25b H 38b L 42a S 29a B 41b O 51b ۷ 96b Z 106a Al 90a A2 99a 





ancak: cana B / seni barı: bari seni B / bari: ahir AE. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

1 kilsam: itsem V. 

2 oynadur: oynada L. 

3 -Ç, AE, H, L, B, O, Z, A2. 
4 olur: gelür AE, L, A2, B. 
5 оф: -O. 

6 

7 nâlefi: nāleyi Ç, L, S. 
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53 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Dest-i kudret küntü kenzüfi gencin izhar eylemiş 
Gün gibi zerrat-ı kevni ğark-ı envâr eylemiş 


Fakrı ref itmiş ğaniyy-i mutlak olmış her vücüd 
Şâh-ı vahdet genc-i mahfisin çü isar eylemiş 


Almış u şatmış yine kendüye kendü şan'atın 
Kendü mülkinde yine kendüyi der-kar eylemiş 


Niçe yüz bif göz gören bir şüret itmiş aşikar 
Yine kendü hüsnine kendin taleb-kar eylemiş 


Kimini kesret hayalatında hayran eyleyüp 
Kimisin esrar-ı vahdetden haberdar eylemiş 


Şaşmağıl endazeden bir hatdur ancak gâyeti 
Seyr kılmış noktasın devrinde pergar eylemiş 


Ey Uşüli cezbesin şalmış muhit-i lem-yezel 
Katre iken cānuñı derya-yı dür-bar eylemiş 


Ç 73a AE 26a H 392 L 42b S 29b B 39b О 51b V 96b Z 106b A1 90b A2 99a 





5 
6 
7 


Kimini: Kimisin V/ Kimisin: Kimini V. 
hatdur ancak gâyeti: -O / Seyr: Dür S. 
dür-bar: diyar L, S. 
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54 
fa'ilâtün fa'ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Dilde hayliden hayal-i zülf-i dil-ber var imiş 
Canum içinde yatur bii başlu ejder var imiş 


Olmadın levh u kalem dahı hat-ı ma'şük ile 
Levh-i dilde yazılu divân u defter var imiş 


Yakdı âh-ı âteşin ile cihân mülkin gönül 
N”eylesün bi-çarenün bağrında ahker var imiş 


Kafir itdiler beni feryad bu büt-hanede 


Din u dil ğaret ider simin şanemler var imiş 


Ey diriğa hiçe şatdum kıymetini bilmedüm 
Ab u hakümde benüm bir pâk-gevher var imiş 


Secdeler eyle gelün abdallar kim bunda bir 
Tekye-i Hakda tırâş olmiş kalender var imiş 


Zal-i dünyaya gönül virme Uşüli var iriş 
Gülşeni dirler vilayet içre bir er var imiş 


Ç 73b AE 26a H 39a L 42b S 29b B 41b O 522 ۷ 982 Z 106b A1 90b A2 99b 





Canum: Hanum V. 

ma'şük: ma'rifet O. 

âh-ı: ahum H / mülkin: halkın B, O / bağrında: kalbinde Z / B'de 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir 
| -Ç, AE, 5, АТ. 

gâret ider: gâret-geri B, Z gâretleri L. 

hakümde: hâkden L. 


204 


TENKİTLİ METİN 


55 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Kapdı göülüm Yüsufın gürg-i bela hanum yetiş 
Kurtar anı gel “Alilik eyle arslanum yetiş 


Şâh-ı mihnet her tarafdan şaldı ğam leşkerlerin 
Can u dil mülki haraba vardı sultanum yetiş 


Haste yatur ğam bucağında seni özler gönül 
İntizar ile helak oldum meded cânum yetiş 


Gül yüzüfsüz ğam hazânında belâlu bülbülün 
Göğili açılmaz gel ey taze gülistanum yetiş 


Ayağun toprağı hakkıçün Uşüli bendeni 
Gamdan âzâd eyle ey serv-i hırâmânum yetiş 


Ç 73b AE 26b H 39b L 432 B 422 O 522 V 982 Z 106b A1 91b A2 99b 





UR E MR 


hânum: canum H, B, A1 / “Alilik: “Alik Ç. 

şaldı: çekdi O / mülki harâba vardı: virdi harâba mülkini L. 
cânum: hânum Ç, B, V, Al, A2 

hazânında: bucâğında AE. 

Gamdan: Gamda L. 
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56 
feilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Hak-i rahunda zelil oldığumuz “izzet imiş 
İtlerü kulluğın itmek bir ulu devlet imiş 


Mest ü bi-hod gezer idüm görüp ahvâlümi yâr 
Didi hey yâr görün “ışkı ne hoş halet imiş 


Ateş-i ışka düşelden berü bildüm bunı kim 
Мал2аһ nâr-ı cehennem didügi fürkat imiş 


Ey gönül çok sözi ko kesret-i eşğali koyup 
Künc-i “uzletde oturmak ne güzel vahdet imiş 


“Aşık olalı gönül olmadı ğamdan bali 
Be Uşüli bu mahabbet didügün mihnet imiş 


Ç 73b AE 27a H 39b L 432 B 422 O 520 ۷ 97b Z 107a Al 912 A2 99b 





N 


rahunda: rāhuñdan B / İtlerün kulluğın: İtlerüfe kulluk A1. 
mest ü: mest-i Ç, V / hey yar görün: yara gör e Ç, Al /“ışķı ne hoş: ne ‘aceb Н / hoş: güzel Ç, A1, B. 
“uzletde: vahdetde Ç / güzel: “aceb Z. 
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57 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Ayağu toprağı nür-ı dide-i havra imiş 
İşigün her bab ile firdevsden alâ imiş 


Seyre vardum dün ser-i küyufda hab almış beni 
Düşde gördüm yatduğum yir cennetü”l-me va imiş 


“Ar kılma ben gedadan kim nihâyet diyeler 
Bir şeh-i “4li-cenabuf kulı bir edna imiş 


Şayd olur ser-pençe-i şahin-i “ışka neylesün 
Kaf-ı kudretden tutalum kim gönül ‘anka imiş 


Tayanurdum “ışka âhir yakdı mahv itdi beni 


Ben “aşa şanurdum anı ol hod eyderha imiş 


Ey fena bazarı içre can virüp derd almayan 
YS "22 m oa ə m و رش‎ 
Ömrünün sermayesi bi-süd u bi-sevdâ imiş 


“Arif ol esfellere şalma gönül şeh-bazını 
Murg-ı kudsinüfi makâmı “âlem-i bala imiş 


Ey Uşüli sen kara toprakdan alçaksın veli 
Barekallah sözlerün gevher dilün derya imiş 


Ç 74a AE 272 L 43 H 39b B 42b O 52b ۷ 97b Z 107a A1 90b A2 100a 





A 


yir: bir B. 

şayd olur: mahv olur A1 duulur V / ķudretden: kudretde B / tutalum: dutalum B. 

Ben “aşa şanurdum: Biz "aşa şanurduk Ç, Z / 5 ve 6. beyitler L, B, O, V, Z, A1, A2'de yer değiştirmiştir 
/-B, O. 

virüp: şatup L, B, Z / “Ömrünün: “Ömrün B / bi-sud u bi-sevda: südi yok sevda L / 6. beyit H'de 4. 
beyitten sonradır. 

7 ve 8. beyitler H, Ö, L, B, O, V, Z, A1, A2'de yer değiştirmiştir / -AE. 

sözlerün: kim sözün V. 
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58 
fa'ilâtün fa'ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Hak Teala hüsnüni bir taze gülzar eylemiş 
Ey niçe bülbülleri ol gülşene zâr eylemiş 


Şüretüf âyâtını yağlış okurmış müddeti 
Ahsen-i takvime gör şeytânı inkâr eylemiş 


Gel gel ey rühum ki uş sensüz helâk oldı gönül 
Ayrılık bi-çarenün çak canına kâr eylemiş 


Категалиһ sidresin tübaveş iden müntehâ 
Canı ol serv-i heva-bahşa hevâdâr eylemiş 


Gevher-i makşüd elvirmiş Uşüliye yine 
Nakd-i canı ayağufi tozına isar eylemiş 


Ç 74a AE 27a H 40a L 43a B 432 O 53a V 98a A2 99b 





ol: sen B / 3. ve 4. beyitler H, Ö, B, Z, A2'de yer değiştirmiştir. 
elvirmiş: elverdi B. 
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59 


теһ Пал тәб Пап mefa1lün mefâlün 





1 Şerar-ı nâr-ı аҹ Киһдап tolupdur cism ü can ateş 
Has u hâşâke irişse yakar virmez aman Ateş 
2 Bir avuç toprağum kaldı miyân-ı ab u âteşde 
Eridi şu gibi bağrum yürekde oldı kan âteş 
3 Yakar bir gün çıkar tak-ı зетапиһ burc u barüsın 
Şerâr-ı nâr-ı âhum kim idindi nerdübân âteş 
4 Eger müştâk-ı didârufi cemâlüf görmeye yârin 
Bir âh idem ki süzından tola bâğ-ı cinân âteş 
5 Ben ol şem -i cihân-süzam çerâğ-ı 'âilem-efrüzam 
Sözüm süzından olmışdur dehânumdan zeban ateş 
6 Dirildüm süz-ı 'ışkufidan hayat-ı cavidan buldum 
Meger ser-çeşme-i candur derünumda yanan Ateş 
7 Ger ahum olmasa yaşum harab eylerdi dünyayı 
Yaşum olmasa ahumdan dolardı hep cihan ateş 
8 Sipend ü “üdveş yakdı yüregüm “şk odı dilde 
Nefes urdukça feyz ider cihana büy-ı can ateş 
9 Uşüli vahdet-i işkun kemal-i i'tidâlinden 
Ne gark itdi cihânı şu ne hod kıldı zebân âteş 
Ç 74b AE 27b H 402 L 43b B 432 O 53a V 972 Z 107b A1 91a A2 100a 
1 tolupdur: tolıdur L. 
2 kaldı: kaldum V, B / âteşde: âteşden Ç, S / Eridi: Eritdi B / bağrum: kanum L / oldı: kaldı AE. 
3 Yakar bir gün çıkar: Çıkar bir gün yakar V, Z, A1. 
4 bir ah idem ki: bir ah ide ki H, AE, B, O, Z, Al, A2, bir ah ki ide ki Ç / tola: dola B. 
5 B'de 7. beyit. 
5. ve 6. beyitler AE, H, L, B, O, Z'de yer değiştirmiştir. 
6 B'de 5. beyit. 
7 hep cihân: cism ü cihân B / 7. ve 8. beyitler Z'de yer değiştirmiştir / B'de 8. beyit. 
8 sipend ü: sipend-i B / dilde: deldi B / urdukça: ürdükçe B / A1 de beyitlerin dizilişi 1, 2, 3, 6, 7, 4, 5, 


8, 9: AZ/de 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 5, 9 şeklindedir / B'de 6. beyit. 
kıldı: itdi ۷ kaldı L. 
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60 
feilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Be bu bazar-ı cihânufi kurı dükkânına yüf 
Çenber-i çarhına vü günbed-i gerdânına yüf 


Olısar seyl-i fenâdan çü harab âhir-i kar 
Günbed-i çarhına vü kaşr ile eyvanına yüf 


Dürilür çün kamu defterleri tümar gibi 
Dehr sultanlarınun defter ü divanına yüf 


Olımaz çünki şebihün-ı ecelden mani" 
Hay ile hüyına vü leşker ü sultanına yüf 


Çünki mihmanına her lokmada bif zehr virür 
Felegün kase-i çinisine vü h”anına yüf 


Bu cihân beglerinün ehl-i kemâle dâ'im 
Kurı tahsinine vü itdügi ihsânına yüf 


Derd ü mihnetle helâk oldı Uşüli çün kim 
Şimdiden şofra tabibün dahı dermânına yüf 


Ç 74b AE 27b H 40b L 44a B 43b O 53b ۷ 98b 2 108a Al 91b A2 100a 





NYU REM 


Beyitin 2. mısraı AE'de: “Günbed-i kaşrına vü çenber-i eyvânına yüf” şeklindedir. 
çün: çü L. 

Hay ile: Hayına B. 

her: bir VB. 

mihnetle: hecr ile AE /çün kim: miskin AE, V / tabibün: tabibüm L. 
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61 
fa'ilâtün fâ'ilâtün failatün fâ'ilün 
Çün kıyâm itdi ezelde kâmet-i bala-yı “işk 
Yir yirin kopdı şada-yı Rabbiye'l-a'lâ-yı “şk 


Çarha girdi çarh u eşyâ dutdı bir kezden semâ' 
Çünki çalındı ezel bezminde bir dem nây-ı “işk 


Dil nefahtü fihi min rühi deminden cân bulur 
Şür-ı İsrafilveş kılsa şadâ şurnây-ı “şk 


Yine şaldı sâyesin devlet hümâsı başuma 
Yine kıldı göülümün Каһп makam “anka-yı “şk 


Seylden leşker çeküp kaldurdı âteşden “alem 
Yakdı vü yıkdı vücüdum “alemin Dara-yı “5 


Ya ilahi ben bir avuç toprağa senden meded 
Akdı geldi üstüme сӧзӱ eyleyüp derya-yı “şk 


Yine toldı “alem içre her tarafdan hay u hüy 
Var ise girdi melâmet şehrine rüsva-yı “ışk 


Pay-ı ikdam ile bil başa varılmaz küh-ı derd 
Kat" olınmaz kuvvet-i bâzü ile şahrâ-yı “işk 


Derd imiş derman-ı “âşık derde derman it hemân 
Derd-i derd derman dimiş bu derde budur vay-ı “ışk 





ул N= 


© 


ezelde: ezelden B, O / Yir yirin: Bir birin B. 

dutdı: itdi L döndi B, О, 2. 

Dil: Çün O / kılsa: şalsa B. 

leşker: “asker A2 / Yakdı vü yıkdı: Yıkdı vü yakdı Ç, B, V, A1, A2 / vücüdum: diyarın L, B, O, Al / 
“alemin: göülümüf L, B, O, Al / Dara-yı: derya Ç. 

V'de 6. beyitten sonra beyitlerin dizilişi, 8, 9, 7, 10, 12, 13, 11, 15, 14, 16, ATde 8, 9, 10, 12, 11, 7, 
13, 15, 14, 16 şeklindedir. 

toldı: doldı B / “alem içre her tarafdan: her tarafda “âlem içre H, O / hay u hüy: hüy u hay V, Z, A1. 
7. ve 8. beyitler V, АТ de yer değiştirmiştir. 

derd-i derd: derddür L, V / dimiş: imiş ۰ 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
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Hak-i cismüm zerre zerre rakşa girdi şevkden 
Çün tecelli eyledi mihr-i cihan-ara-yı 'ışk 


Var durur “âlemde her şüretde bir ma'ni-i haş 
Lik şüret “âlemine şığmadı ma'ni-yi “ışk 


Katrede derya-yı zerrat içre mihr-i enveri 
Seyr ider ger dide-i “irfan açar dana-yı “ışk 


Ka'beyi büt-haneden fark eylemezse vechi var 
Dost didârın görür her yirde çün binâ-yı “şk 


Bir fakirüz kim ğınamuz var “anadan çün bizi 
İtdi müstağni iki “âlemden istiğna-yı “ışk 


Kaşd idicek ka'be-i makşüda küy-ı vahdete 
Bir kademde irişür pây-ı cihan-peyma-yı “ışk 


Ey Uşsüli hâdisât etfali bir bir yügrişür 
Var ise girdi melâmet şehrine rüsvâ-yı “ışk 


Ç 75a AE 282 H 41a L 44a B 43b O 56b V 98b Z 108a Al 109a A2 100b 





10 
11 
12 


13 
14 


15 
16 


-O. 

ma"ni-yı: mina-yı B. 

Katrede: Katreden B / enveri: “ilemi H, L, B, O, A2 /açar: aça AE, L, Z, ile B /11 ve 12. beyitler 6 
yer değiştirmiştir. 

Ka'beyi büt-hâneden: Mescidi mey-hâneden Al / büt: put B / eylemezse: idemezse L eylemese B / 
Dost: Yar Ç. 

Bir: Biz L, B / “anadan: ğanadan B / çün: kim AE, H, L, B, Z / “âlemden: âlemde H, B. 

küy-ı vahdete: “âşık şevk ile AE / makşüda küy-ı vahdete: makşüda küyuü O makşüd küy-ı АТ, 
etfali: etfal Ç/ yügrişür: -O şehrine: küyuna Ç / rüsva: yağma B. 
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62 
mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 


Yine dil ayinesinün gubârı var ancak 
Şikeste hatırumun inkisarı var ancak 


Zamane hırmenine korkaram ki ateş ura 
Duhan-ı ahumuf odlu şerârı var ancak 


Tenümde zerre kadar kalmadı hayat eseri 
Heman bu haste dilün ah u zarı var ancak 


Beka meyini gözet bakma cam-ı gerdüna 
Bu hum hamrınu ey dil humarı var ancak 


Uşüli balı beladur bu dehr-i pirezenün 


Gülinde harı vü gencinde marı var ancak 


Ç 75b AE 28b Н 41b L 44b B 44a O 57a V 100a Z 108b Al 92a A2 101b 





Duhan: Dehan B. 
cam: hum Ç, AE /4. beyit -H. 
dehr-i pirezenüf: zehr-i pür-zehrüf L / pirezenüf: pirzenüf B. 
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63 
fa'ilâtün fa“ilatün failâtün fâ'ilün 


Hâtırum cem'iyyetin itdi perişân ayrılık 
Ayrılık kıldı bata dünyayı zindan ayrılık 


Nitekim “aşıklara cennet cemâl-i yar olur 
Ayrılıkdur ehl-i derde nar-ı süzan ayrılık 


Ey niçe dürri şadefden ayırup kıldı yetim 
Ey niçe göz yaşın itdi bahr ü “umman ayrılık 


Ayırup can Yüsufın kardaşcuğından eyledi 
Safa itdügin baña ey Pir-i Ken'ân ayrılık 


Bağ-ı ıyşumı hazan itdi semüm-ı kahr ile 
Ey yüzi gül kameti serv-i hıraman ayrılık 


Nev-baharum yüregüm taşdan ağaçdan berk iken 
Şol hazan yaprağı gibi itdi lerzan ayrılık 


Nakd-i “ömri harc idem dirdüm meta”: vaşluna 
Ey diriğa araya düşürdi hicran ayrılık 


Yıkdı viran eyledi göz göre gönlüm şehrini 
Göreyin tiz günde olsun böyle viran ayrılık 


Eyleyüp şemi şebistandan cüda pervane-var 
Odlara yakdun Uşüliyi oda yan ayrılık 


Ç 75b AE 29a H 41b L 45a B 44a O 54b V 99b Z 109a Al 91b A2 101a 





cemāl-i: cemali B / derde: “şka AE. 


hazān itdi semūm: semūm itdi hazān O / ķāmeti: kāmet L. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

1 kildi: itdi H, Z. 

2 

3 dürri: dürr B / bahr ü: bahr-i B. 
5 

6 taşdan: daşdan B / -AE. 
8 şehrini: mülkini L, B. 

9 yakdun: -O. 


214 


TENKİTLİ METİN 


64 


mefa'ılün mefa'ılün mefa'ılün mefa'ılün 
Siyeh sünbüllerüf çini gönül murğına ağ ancak 


Nice cân kurtara miskin “aceb müşkil duzağ ancak 


Açılsun göülüü ey fariğ yüri sen seyr-i bağ eyle 
Bu gülşende benüm dâ'im naşibüm derd ü dâğ ancak 


Fena iklimine “azmüf olursa yolda çok ğam çek 
Doyunca ey göhül azık götür menzil uzağ ancak 


Dimişsin “yşı telh olsun ğam u ğuşşam yisün dâ'im 
Efendi haste canuma benüm ol bal u yağ ancak 


Ölürken taze can buldum ki görüp hastesin dimiş 
Uşüli derdmendi gör dahı bi-çâre şağ ancak 


Ç 76a AE 29b H 422 L 45b B 44b O 552 ۷ 100b Z 109a A2 101a 





UR ә MR 


miskin: yâ Rab Z / “aceb: katı O. 

sen: var AE. 

azık: irağ B. 

ıyşı telh: telh-i “şk Ç telh-i ور‎ H, L, B, О, Z, A2 / guşşam: guşşa ۰ 
gör dahı: gördüm mi Ç. 
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65 
fa'ilâtün fa'ilâtün faʻilātün fâ'ilün 


Her kimüğ bir sencileyin Yüsuf-ı Ken'ânı yok 
Göğli bir mışr-ı fenadur kim anuf sultanı yok 


Halüme kâfirler itdi rahm sen rahm itmedüh 
Böyle miydi “ahdümüz ey dini yok imanı yok 


Canın aldı ğam dil-i bi-çarenüf feryad kim 
“Arz-ı hal itmege ol şah-ı cihana canı yok 


“Işk bazarında meyl itme vişal-i dil-bere 
Bir metâ“ı vaşlı gördün mi Kanufi hicranı yok 


Bir dem imiş rüz-ı vuşlat ey Uşüli bilmedük 
Ah kim fürkat şebinüf haddi vü payanı yok 


Ç 76a, AE 29b H 42a L 45b S 432 B 44b O 552 V 100b Z 109b Al 922 A2 100b 





a HA ә س‎ 


bir: kim B / fenadur: eskisidür O, V, Z, Al, A2 eskidür ÇB / kim anuğ: güyiya $ / kim: bir L, B. 
itdi: eyler $ / ey: aç hey Sa Al / dini: -L. 
meyl itme: aldanma S / vaşlı gördün mi: vaşl bulunmaz ki S / vaşlı: vaşl B. 
Bir dem imiş: Bir degilmiş O / rüz-ı: devr-i Ç, S / bilmedük: bilmedüm V / vü: -AE 7 bu beyitin ilk 
mısraı 5 Де: 

“Bir dem imiş doymaduk geçdi Uşüli rüz-ı vaşl” 
şeklindedir. 
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66 


те Пал mefa"ilün mefâlün mefâlün 


1 Diyar-ı ğurbete düşdüm bu yad illerde yarüm yok 
Beni ğam haksar itdi meded bir gam-güsârum yok 


> Bu mâtemlerde üstüme gözümdür ağlayan ancak 


Ölürsem nâr-ı hicranundan artuk bir yanarum yok 


3 Bela-keş öksüzem derd ile mihnetdür karındaşum 
Gam ile ğuşşadan artuk dahı Һ "тз u tebarum yok 


4 Begüm ziba cemalüne gönülden “âşıkam “âşık 


Gerek öldür gerek dirgür severüm ihtiyârum yok 


5 Hemişe sâye gibi payuna düşmek diler gönlüm 
Nic'idem sensüz ey serv-i revanum hiç karârum yok 


6 Beni bir görme ey Leyli-hırâmum ğayrilerle tek 
Başumı kâse-i Mecnün gibi şı inkisârum yok 


7 Ne işüm var benüm takvâ ile zühd ile ey zâhid 
Uşüliyem benüm bi-kârlıkdan özge kârum yok 


Ç 76a AE 30a H 42b L 462 B 452 O 55b V 100a Z 110a Al 92a A2 100a 





2 Һисгапиһдап: hicranufda B. 
3 artuk: özge AE gayrı Z ayru Al / dahı hiş u: dahı bir hiş Al / 2. ve 3. beyitler L, B, Z, Al, A2'de yer 


değiştirmiştir. 


4 gerek öldür: gerek dögdür L, B. 
7 benüm: bugün Ç, H, Al / bi-karlıkdan: bi-gânelikden L. 
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67 
fa'ilâtün fa'ilâtün failâtün fâ'ilün 


Yüz çevir dâr-ı fenâdan cisme bakma câna bak 


Vahşiler gibi gel ey hayvân yeter yâbâna bak 


“Arif ol bir zerrede yüz bii meh-i tabanı gör 
Katre-i nâ-çiz içinde cünbiş-i “ummana bak 


Ger ulü'l-ebşâr iset levh-i vücüdunda bugün 


Mani vü Erjengi gör nakş-ı Nigaristana bak 


Almak isterse eger dürr-i hakâ'ıkdan haber 
Şol gönülde mevc uran derya-yı bi-payana bak 


Vech-i pakünde Hak izhâr-ı kemalat eyleyüp 
Nice göstermiş şıfatın âyet-i rahmana bak 


Hor bakma her nemed-püşa şakın ey muhteşem 
Her gedayı Hızr gör her şahşa dervişane bak 


“Işk çevganına “âşıklar başın tob eylemiş 
Ey Uşüli merd ise sen dahı bu meydana bak 
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Ger: Kol, B / Mani vü: Cânib-i A1. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

1 yābāna: hayvāna Ç. 

3 

4 -A1. 

5 eyleyüp: eylemiş B, Z. 
6 gedayı: geda-yı B 

7 çevgânına: meydanına ۰ 
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68 


848: 16'lı hece 


Gözüm yaşı taşdı yine himmet eylei himmet eyleh 
Düşdüm belâ denizine himmet eyle himmet eyle 


Coşdı delü gönül coşdı deryalara dolup taşdı 
Gam dehizi başdan aşdı himmet eylef himmet eyle 


Çıkmışdur bağrumda başlar seyl oldı gözdeki yaşlar 
Engine şaldum yoldaşlar himmet eylefi himmet eylen 


Bir vefâsuz göñlüm aldı dönüben yirlere çaldı 
Gönül mihnetlerde kaldı himmet eylefi himmet eylen 


Doğrı yolına varanlar Hak didârını görenler 
Hey meded gerçek erenler himmet eyle himmet eyleh 


Hey yidiler kırklar birler hazır gâ'ib olan pirler 
Çağırdugum gerçek erler himmet eyleû himmet eyleh 


Ayrıldum yârdan Uşüli meded delü oldum delü 
Ah pirüm Muhammed “Ali himmet eylef himmet eyleh 
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“ON R HS Qə ə بت‎ 


yine himmet eyle himmet eylef: yine kimseler gelmez gözüme 2. 

dolup: doldı AE döndi B, O, ۰ 

sel: Nil Z / 2. ve 3. beyitler S'de yer değiştirmiştir. 

yirlere: egnine O. 

Doğru: Toğrı B /gerçek: görçek ۰ 

birler: üçler L, B 

Ah: A B Ey L, O, A, B HeyZ / pirüm: gerçek AE, H, L, B / 6 ve 7. beyitler: -A1 / A2'de diziliş 7, 5, 
6 şeklindedir / -S. 
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69 


mefâilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefa lün 
Selâmet ol benüm rühum ki ben hake selâm itdün 


Yine bu sicn-i dünyayı bana darüss-selam itdün 


İrişdi haste canuma selâmufidan selâmetler 
Hemişe şâd ol ey şahum garibi şad-kâm itdün 


Cevaba kadir olmadum ki “aklum gitdi hâletden 
Bu deflü anladum ancak ki bir hoşça kelâm itdün 


Dehanundan çıkan sözler meger kevser şarabıdur 
Ki bir cür'ayla canumı yine mest-i müdâm itdün 


Apardun göülini halkun kopardun fitneler yir yir 


Kıyâmet kâmetüfle çün benüm rühum kıyâm itdün 


Kapufda hor u zar idüm itüm diyü ululardun 
Bu ben bed-nâmı halk içre bu nam ile be-nam itdüh 


Ne sihr itdüf ne hoş tatlu dilüf var padişahum kim 
Yine bir sözle kendühne Uşüliyi ğulam itdüh 
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GU EM 


ey şahum: şahum Ç, AE, H, S / şâd-kâm: şâdukâm B. 

Bu: Şu S, O, ۰ 

Aparduü: Üçürdüü Ç, Н açardufi B / kopardun: kopar Ç /5. ve 6. beyitler A2'de yer değiştirmiş. 
ulularduf: ululadufi AE, O, A2, B. 
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70 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Yok yire geldün bugün bizümle ğavğa eyledün 
Var ise öldürmege bizi mudara eyledün 


Zulm ile urduf cefa taşını yıkdun gönlümi 


Hayra girdün bir harab-abadı ihyâ eyledün 


Bir nefes çıkmaz ğam-ı “ışkuü gönülden dostum 
Sanki ol sevdayı kalbümde hüveyda eyledün 


Oldı şan şırça saray içinde bir ‘alî makâm 
Çünki çeşmümden hayalün hayline ca eyledün 


Ey gözüm nürı vü göğlümüğ sürürı şükr kim 
Geh gözümde ca vü geh gönlümde meva eyledün 


“İd-ı vaşla irmege cânufı kurbân itmeden 
Kaşd kıldufisa gönül olmaz temenna eyledün 


Şu gibi her yana akma ey nihal-i serv kim 
Bu Uşülinün gözi yaşını derya eyledün 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

1 bizi: bize B. 

2 taşını: daşını B / bir: ol S. 
3 kalbümde: gönlümde B, О, V. 
4 “ali: şaha Ç, B, V şah АТ. 
5 -AE, A1. 

6 


irmege: girmeye AE / сапиһг: cânumı B / itmeden: itmedin B / kıldufsa: itdüse AE / gönül: dila Ç, 
H, S. 
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71 
fa'ilâtün fa'ilatün Кас Пас fâ'ilün 


Kullarumdandur diyü ben çâkeri yad eyledün 
Hayra girdün güyiyâ bir bende azad eyledün 


Yıkmış idüñ gönlümi yapdufi yine rahm eyledün 
Ey Halilüm Hak bilür bir Ka be bünyad eyledün 


Derd ile ölmiş yaturdum geldüh ey can halüme 
Lutf idüp bir ölmişün rühın yine şad eyledün 


Mezra'-ı candan gönül bir cevce haşıl kılmadun 
Bu hevada hırmen-i “ömrühi ber-bâd eyledün 


Gam beyabanın makâm itdüh aha ey pir-i “şk 
Bu Uşüliyi “aceb vadiye irşad eyledün 
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UR (ә MR 


güyiyâ: -O. 

yıkmış idüf: yıkmışdur Ç /eyledüf: itmedüf O / Eh: Ey B. 

hâlüme: yanıma AE, H canına O/ rühin: canin L. 

Bu: Yok B, Z / candan: canda ey L / cevce: habbe B, O, V, A1, A2 / Китадиһ: itmedün AE. 
Bu: Yok V, A2, ۰ 
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72 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Güzel olan gün gibi ali-cenab olmak gerek 
Bi-nazir ü bi-bedel bir afitab olmak gerek 


Lebleri ihya-yı “İsadan haberler keşf idüp 
Haste cana her sözi şafı cevab olmak gerek 


Bi-güneh “âşıklar öldürmekde tir-i gamzesi 
Her hata kim işleye “ayn-ı şavab olmak gerek 


Her diyara kim irişse rüy u müyından eser 
Toprağı misk ü şuyı anuf gül-âb olmak gerek 


Hâşılı mahbüblardan gün gibi mümtâz olup 
Encüm olsa hüblar ol mâh-tâb olmak gerek 


Ey gönül şabr u karar olur mı rah-ı 'ışkda 
Her nefesde “aşıkun işi şitab olmak gerek 


“Işkdan zevk eyleyüp bir lezzet almak isteyen 
Döne döne ğam tenürında kebâb olmak gerek 


Mesken-i künc-i kadim olmağa göflüm hânesi 
Dâ'imâ seng-i havâdisden harâb olmak gerek 


Kadr ile başun göge irsün dir iseû gün gibi 
Şevk ile yüzün ayaklarda türab olmak gerek 


Mantıkundan ger beyan itsefi me'âni keşf olur 
Ey Uşüli her kelamun bir kitab olmak gerek 
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NO QO 1 R HS 09 ə س‎ 


gün: beg H. 

idüp: ide Ç, H. 

“aşıklar öldürmekde: “işıkun öldürmege Ç, L, A1, S / 2. ve 3. beyit AE'de yer değiştirmiştir. 

irişse: irişe B / rüy u müyından: büy-ı rüyından Al / rüy u: müy S / misk: müşk L, A1. 
mahbüblardan: mahbüblarda B / mâh-tâb: âfitâb AE, ۰ 

lezzet: halet Ç, S, H. 

göflüm: gönlün S / havâdisden: havadisle H, Z 

dir isef: dirsün B / gün gibi: ey gönül V, Z / şevk: “şk Ç, H, S / 8. ve 9. beyitler S, O, Al'de yer 


değiştirmiştir. 
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73 
fa'ilâtün fa“ilatün failâtün fâ'ilün 


Bağ-ı şâdidür dile ey bend-i ğam Бафиһ senün 
Uyarur bahtum çerâğın sinede dağun senün 


Dağ-ı derdi bu derünun kühı kaha şaymadı 
Hoş döyer ey dil külüng-i mihnete dağun senün 


Gülsitan-ı küy-ı dil-berden ırılma ey yaşum 
Kim bu gülzar içre lazım geldi ırmağun senün 


Kurtulup haki kafesden irişürseh küyına 
Ol durur ey murg-ı dil “âlemde uçmağun senün 


Hoş yudarsın zehr-i kahr ile belalar camını 
Ey Uşüli çekmeye bir kimse ayağun senün 
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w 


derdi: derdin AE derd ile O / kūhı kaha şaymadı: kūhı şanma kaha şaydı H / dağun: zağun Ç 
vücüduf B. 

dil-berden: canandan ۰ 

haki: hak-i Ç, B / dil: can O, L. 
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74 


те Пал mefa"ilün mefâlün mefa“lün 


1 Ko ağyarı gel ehl-i derd ile yar olmak isterseh 
Cefa çek ‘şk ile yar-ı vefadar olmak isterseh 


> Belâlar ejdehâsından yüzün döndürme ey talib 


Cihânda genc-i makşüda taleb-kâr olmak isterse 


3 Gam-ı ‘şk ile bimar ol belâlar ihtiyâr eyle 
Eger şol yaralu gönlüne tîmar olmak isterse 


4 Göñülden derde düş bu kar u barı cümle terk eyle 


Benüm divane göflüm gibi bi-kar olmak isterse 


5 Şatup dermânunı derd al melâmet şehri içinde 
Delü gönlüm gibi rüsva-yı bazar olmak istersefi 


6 Sözin işitme her divün gel ögren ehl-i dillerden 
Süleymân Mantıku”t-tayrına “Attar olmak isterseh 


7 Bela çek zehrler yut kimseye hergiz haber virme 
Uşüli sen de bu sırdan haberdar olmak istersef 


L 47a B 46b О 57a ۷1022 Z 112a Al 92b A2 102b 





1 “işk: derd A1. 


3 şol: bu Z. 
4 derde düş bu kar u barı: derdüfle düş bu karı B / derde düş: “âşık ol Z / cümle: -O. / 3. beyitin 2. 


mısraı ile 4. beyitin ilk mısraı: -A1. 


6 ögren: işit Z / dillerden: dillerde ۰ 
7 sen de: gibi B, O, A1, A2. 
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75 


mefâilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefaâ'ilün 
Gözün aydın yine ey dil ki geldi mâh-ı tabanun 
Helak olmış idün gamdan hele geldi yine canun 


İrişmez çünki ol maha nedür bunca fiğân ey dil 
Elün alup seni göge çıkarmaz hod bu efğanun 


İrişmesün vişalün “dine dil ey kemân-ebrü 
İşigünde eger bin can ile olmazsa kurbanun 


Gülistan-ı cemalün kim kitab-ı hüsn ü behcetdür 
Komadı revnakın ey dil Baharistan u Bostanun 


Bihamdillah şafa bulduk cemali Ka'besin gördük 
Uşüli gerçi fürkatde yedük zahmın muğaylanun 
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2 
4 


hod bu: çünki L. 
revnakın: -O / dil: gül AE, H, O, A2. 
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76 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Halümi ta ‘aşık-ı zar olmayınca bilmedü 
Derdümi derde giriftar olmayınca bilmedün 


Hâr-ı gamdan ben belalu bülbülün çekdüklerin 
Sen de bir serve hevadar olmayınca bilmedün 


Güşe-i mihnetde ben kelb-i hakirün halini 
Şubha dek derd ile bidar olmayınca bilmedüh 


Gamzeden leşker çeküp şehr ü vilâyet yıkmağı 
Bu gönül tahtında hünkâr olmayınca bilmedüf 


“Işk şehrinde melamet ehlinün sultanlığın 
Sen de bi-nâmüs u bi-'âr olmayınca bilmedün 


“Aşık olmayınca ey dil şevk u zevki duymadun 
Hâlet-i Manşürı berdar olmayınca bilmedü 


Cân virmek bir yarar yoldaşa ma'kül olduğın 
Çak ğam-ı canan ile yar olmayınca bilmedün 


Tab'-ı dür-barun Uşüli bahr-ı “irfan olduğın 


Sözlerün lü”lü”-i şehvar olmayınca bilmedün 
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ы ON ул MA Qə یھ‎ 


ğamdan: ğamda V / serve: serv-i B. 

Güşe-i: Küçe-i S / kelb-i: gelüp B / 3. ve 4. beyitlerin ikinci mısraları O'da yer değiştirmiştir. 

leşker: hancer B / yık mağı: yığmağa B. 

sultanlığın: şeydâlığın B, A1 / 5. ve 6. beyitler H, L, S, B, O, V, Z, A1, A2'de yer değiştirmiştir / -AE. 
Manşürı: Manşüra B. 

virmek: yidürmek H, L, B, V, A2 / canan: dildar Z, A1, ۰ 
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77 
fa'ilâtün fa'ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Ey boyun tüba vü hâk-i asitanun selsebil 
Ayağufi toprağına canum fida kanum sebil 


Ay u gün cümle melekler hüsnüfe tahsin okur 
Barekallah zi-cemal-i ahsen ü hüsn-i cemil 


Kametündür ahsen-i takvime burhan-ı şahih 
Şüretün Allahu nür ayatına rüşen delil 


Dideden cüş eyleyüp mevc ursa eşküm tafi mı kim 
İnne demmî kad galet fi'l-kalbi min nâri'l-galil 


Canı terk eyle cihânı aüma bu şehr-i “ışk durur 
Katiline bunda 'âdetdür diyet virür katil 


Bu ribât-ı köhnede sâlik nice kılsun huzür 
Tokunurken güşına âvâze-i küs-ı rahil 


Ka'be-i makşüdı pinhân eyleyüp gösterdi dost 
Herkese bir makşad u her şahşa bir dürlü delil 


Маг olur sükkere tüti vü encasa kelâğ 
Lağ şanma bu sözi el-cins ile'l-cinsi yemil 


Gir gönül Kafına “anka-yı hakâ'ık Ки şikar 
Ey Uşüli dam-ı tezvir ü riyadur kal u kil 
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DO 4 AU HA دی‎ 


Kametüfdür: Kametüfdür B / Allahu: ayati Ç / 2. ve 3. beyitler Al'de yer değiştirmiştir. 
cüş eyleyüp mevc ursa eşküm: mevc ursa cüş eyleyüp O / - Ç. 

cihân: cihanı Н, 5 / - Ç. 

kılsun: itsün AE / huzür: karar O, V, A2 / Tokunurken: Dokunurken B /güşına: -S. 
delil: sebil Ç, B. 

sükkere: şekkere B / tütü vü: tüti-yi B. 

Gir: Gel O / tezvir ü riyâdur: tezvir-i deryâdur H. 
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78 
fa'ilâtün fa“ilatün fa'ilâtün fâ'ilün 


Tir-i mihr-i yâr ile ey dil ser-â-ser revzen ol 
Daima ey hâne-i tarîk anuğla rüşen ol 


Ebr gibi ağlasun çeşmüm ko hergiz gülmesün 
Ey gül-i bağ-ı letafet tek cihanda sen şen ol 


Canı peksin katlanursın derde ey göülüm veli 
Döyemeszsin nar-ı hicrana gerekse ahen ol 


Ey gönül divanesin terk eyle sen can u teni 
Safa yaraşmaz kaba ‘uryan u bi-pirâhen ol 


Çün fena itdi kaba-yı “ömrümi dest-i ecel 
Ey kefen ben haste-i “uryana gel pirahen ol 


Tekye-i işka gir ey abdal-ı dil ko Ka'beyi 
Hey yaban divanesi cehd eyle sen de evden ol 


Ger dilerseü gamdan azad olasın bu bağda 
Ey gönül gel şad-zeban u lal hem-çün süsen ol 


Esb-i devletden düşersin hak-i ğüra ser-nigün 
Ey şeh-i devran gerek Dara gerekse Behmen ol 


Fehmühi terk itmedin fehm idemezsin ey fakih 
Remzini “şkun gerek ‘akil gerekse gevden ol 


Bönligi ko benligi terk eyleyüben ol şehün 
İtlerinden olmağa sa'y it Uşüli sen sen ol 
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BR دی‎ Бә س‎ 


— Soz a 


yâr: -O. 

şen: sen B, O. 

beksin: peksin B / derde ey gönlüm: mihnete ey dil B / Döyemezsin: Döymeyesin Ç. 

terk eyle sefi: terk eyle bu AE terksin Ç. 

4. ve 5. beyitler Ede yer değiştirmiştir /5. ve 6. beyitler H, S, A1, A2, B'de yer değiştirmiştir / - AE. 
gir: gel AE, O / cehd: sa'y AE /cehd eyle sen de: sen dahi cehd it H, L, S, B, A1, A2 / evden: odun B. 
gel: -H /zeban u: zebân ol L. 

Bu beyit sadece Z'de vardır. 

Bunluğı ko benligi: Benligi vü bunluğı AE. 
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8+8: 16'lı hece 


Gönül geç olmaz hevâdan gel gurbete gidelüm gel 
Uçur kuşı bu yuvadan gel gurbete gidelüm gel 


Gezelüm Şâmı Konyâyı meded Allâh deyu deyu 
Ko bu vefâsuz dünyâyı gel gurbete gidelüm gel 


Kıyalum baş ile cana yaşumuz boyayup kana 
“Işk odına yana yana gel gurbete gidelüm gel 


“Ahd ile peyman güdersin tas tas ağular yudarsın 
Bir vefâsuzı midersin gel gurbete gidelüm gel 


Yüregüme dokundı ok derdüm öküş mihnetüm çok 
Bizi bunda esirger yok gel ğurbete gidelüm gel 


Gam toptolu canda tende huzür kalmadı vatanda 
Göülümüz eglenmez bunda gel gurbete gidelüm gel 


Terk eyle yarı yoldaşı gözetme hâli haldaşı 
Akıdup gözlerden yaşı gel gurbete gidelüm gel 


Doyunca gördüm fürkati halüm yatlu derdüm katı 
Çekmezüz biz bu mihneti gel ğurbete gidelüm gel 


Gel varalum toğrı yoli bir pire diyelüm beli 
Bunda neylersin Uşüli gel gurbete gidelüm gel 
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AA UR O Бә 


© 


geç: -L / gurbete: ğurbetde B / A?’ de diziliş, 1, 3, 4, 2, 7, 5, 6, 8, 9 şeklindedir. 

Şamı: Şam u B / gurbete: gurbetde B / H, V'de 7. beyitten, Ede 6. beyitten sonradır / -AE. 

baş ile: başına H / Тӱк: Derd O, V, Z, AE, H, L, B, A2 / gurbete: gurbetde ۰ 

gurbete: gurbetde ۰ 

derdüm öküş mihnetüm çok: derd ile mihnetlerüm çok Ç, S, A1 / gurbete: ğurbetde B. 

cünda tende: tende canda L / gurbete: ğurbetde B / 6 ve 7. beyitler Z'de yer değiştirmiş. 

Akıdup gözlerden: Gözlerden akıdup B, O, A2 / gurbete: ğurbetde B / 7 ve 8. beyitler Ede yer 
değiştirmiş. 

fürkati: yari O / biz: -H / gurbete: ğurbetde B / -Ç, AE, S, L, Al. 

varalum: görelüm B gidelüm V / gurbete: gurbetde B. 
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80 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Şöyle befzer ten libasın çak idüp ‘uryan olam 
Bu küdüret cismi mahv idüp ser-â-ser cân olam 


Batınumda muhtefi olan ma'ârif dürlerin 
“Aleme işar idem bir bahr-ı bi-payan olam 


Eyleyüp can-ı “azizi çah-ı hestiden halaş 
Bu vücüdum mışrına Yüsuf gibi sultan olam 


Ders idem esma”yı külliden melâ'ik şaffına 
Ger koyup evşaf-ı hayvaniyyeti insan olam 


Çün harab olmak mukarrerdür tılısm-ı kün fekân 
Bari yegdür şimdiden şol genc içün viran olam 


Rıhlet itse cân “adem rahına toğrı vaktidür 
Bu müsafir-hane-i ğamda niçe mihman olam 


Ya ilahi menzil-i makşüda irgür rahumı 
Niçe bir bu vadi-i hayretde ser-gerdân olam 


Ey tabib-i cân u dil “alemde derdüf var iken 
Haşe lîllah kim varam ben talib-i derman olam 


Name-i “alemde hat çekdüm vücüdum namına 
Yiridür ger defter-i “uşşakda “unvan olam 





QO € ON An HAN Qə یھ‎ 


maarif: me'âni H, L, B, O, Al / idem: idüp H / bir: -L. 

mışrına: mülkine S. 

şaffına: haylına B, O / evşaf-ı: evsâfı L. 

olmak: -H / ulısm-ı: zulm-ı Ç / kün fekan: kâ'inât AE, L, B / 5. ve 6. beyitler Z'de yer değiştirmiştir. 
râhına: mülkine B / niçe: niçün B. 

Ede 6. Beyit / -H. 

varam: varup V. 
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10 Aranursa bulınur sinemde “aşkun gevheri 
Ger düşüp bâd-ı fenâdan hâk ile yeksân olam 


11 Ey Uşüli vasl-ı ümmid eylemek haddüm degül 
Bafa besdür ger varam şol “id içün kurban olam 


Ç 79a AE 33b H 46a L 492 S 45b B 48b O 59b V 104a Z 113b Al 95a A2 103b 





10 bulinur: bulina AE, B / ger düşüp: ger durup V. 
11 vasl-ı ümmid: vasl ümmizi B / eylemek: itmek benüm L, O, Z, A benüm B / besdür: yegdür V. 
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81 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


1 Hiç düşer mi ben esir-i derd-i bi-dermân olam 
Gayriler rifatde bende hak ile yeksan olam 


> Dest ura dâmânufa ey gül senüf her har u ben 
Gonceveş kanlar yudam bülbül gibi nalan olam 


3 Sen harim-i vaşlunı “arz idesin nâ-mahreme 
Gam beyâbânında ben mahrüm u ser-gerdân olam 


4 Şerbet-i vaşlufi senüf her bi-halâvet nüş ide 
Hasret ile ben ıraklardan bakup hayrân olam 


5 Vaşlı devrinde bugün bayrama irdi her kişi 
Ey Uşüli ben geda varam meger kurban olam 


Ç 79b ۷ 1082 Z 1160 A2 105a 





5 bugün: anun V. 
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82 
fa'ilâtün fa'ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Arzü-yı vaşl-ı canan ile cana bakmayam 
Bir nazar görsem yüzin iki cihana bakmayam 


Dar-ı “ukbada beni berdar iderlerse eger 
Devlet-i didârsuz bağ-ı cinane bakmayam 


Ya İlâhi bu dil-i bi-çareme bir dide vir 
Kim rızağı gözleyem artuk yabana bakmayam 


Çeşmümi kuhl-i başiretle mücella eyle kim 
Kendü nokşanum görem “ayb-ı fülana bakmayam 


Pertev-i nür-ı cemâlünle bana bir şevk vir 
Yoluna isar idem canı cihana bakmayam 


Bendehi genc-i kanâ'atle gani kıl kim varam 
Künc-i “uzletde yatam mir-i zamana bakmayam 


Cevher-i 'ışkufa virdüm nakd-i canı sarf idüp 
Bu dükan-ı kevnde süd u ziyana bakmayam 


Şıdk-ı niyyet vir ki bu dünya dinen теККагепиһ 
Mekrine aldanmayam kizb ü yalana bakmayam 


Aç Uşüliveş benüm “ayne'l-yakinden didemi 
Şekk ü zannı terk idüp vehm ü gümana bakmayam 


Ç 79b AE 34a H 46b L 49b S 462 B 48b O 60a V 104a Z 1142 Al 95a A2 104a 





AA A Hİ Q Бә 


© 


ile: olsa H, L, O. 

“ukbâda: dünyâda Ç. 

bi-çareme: bi-çâreye Ç, S / dîde vir: çâre kıl AE / artuk: ayruk Ç, L, B. 

eyle kim: eyleyem A1. 

сапг сап u H, B, О, АТ. 

varam: varup AE /-Ç. 

virdüm: vardum S varam B, O, V, ZA1 / canı şarfidüp: cânumı şarf eyleyüp AE, A2 nakdini sarf idüp 
O nakdini sarf eyleyüp B, V, Z, A1. 

dünya dinen: dünya-yı dün B / mekkarenüf: mekkârınufi ۰ 

Aç: Ey L / idüp: idem AE, Z / gümana: mekâna O. 
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83 


mefa"“ilün mefa"ilün mefâlün mefâlün 


Gönül eglencesi gitdi meded ğamdan helak oldum 
Ol Afet bizi terk itdi meded ğamdan helak oldum 


Ne bir kimseyle karum var ne elde ihtiyarum var 
Ne bir sifat kararum var meded gamdan helâk oldum 


Eger küyına varmazsam izi tozını görmezsem 
Vişale bir gün irmezsem meded gamdan helâk oldum 


Beni aldı ğam-ı hicran bu derde yok mıdur dermân 
Nice döysün Биһа insan meded gamdan helak oldum 


İl âlem demde “alemde hemân ben bende mâtemde 
Gönül ğamda gözüm nemde meded ğamdan helak oldum 


Yine hecr ile pür-rencem vişale irmedi pencem 
Gam u derd oldi eglencem meded ğamdan helak oldum 


Bir oldı ağlamam gülmem yakın oldı heman ölmem 
Nic'idem n'eyleyem bilmem meded ğamdan helak oldum 


Gönül küyına varmazsa gözüm yüzini görmezse 
Bafa bir merhem irmezse meded gamdan helak oldum 





WA A UR دی‎ ə 


terk itdi: unutdı L, B. 

Ne: Her Ç / bir kimseyle: kimseyle B. 

Vişale: Murada S / Z'de 3. beyitten itibaren beyitlerin sırası 5, 3, 6, 4, 8, 7 şeklindedir. 
mıdur: mı bir ۰ 

İl âlem demde: İl demde “alemde L / bende: derümde L / nemde: ğamda 2. 

Yine: Gam V, Z / Gam u: Heman L, B, О, Z, АТ. 

heman: benüm L, B. 


-S. 


10 
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Göge irmedin efğanum ğamuğla çıkmadın canum 


İriş devletlü sultanum meded gamdan helak oldum 


Uşüli gitdi ol mahum irişdi göklere âhum 
Baña bir çâre Allahum meded gamdan helâk oldum 


Ç 802 AE 34b Н 46b L 49b 5 46b B50a O 60a V 104b Z 1142 A1 95b A2 103a 





9 


çıkmadın: çıkmadı B. 
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84 


848: 16'lı hece 


1 Yarenler ecel gelmedin gözümüz toprak dolmadın 
Felek bizden öc almadın hele bir demdür sürelüm 


2 Dögünüp hasret taşıyla bağrumuz tolu baş ile 
Ah ile kanlu yaş ile hele bir demdür sürelüm 


3 Kara toprak döşenmedin ten kafesi uşanmadın 
Nefes kuşı boşanmadın hele bir demdür sürelüm 


4 Dünya kimseye mi kalur başa hod yazılan gelür 
Öresini Allah bilür hele bir demdür sürelüm 


5 Bir 'aca'ib devran ancak cümle “alem hayran ancak 
Bu da bir hoş seyran ancak hele bir demdür sürelüm 


6 Uşüli terk itdi varın komadı âh ile zarın 
Kim bilür пис olur yarın hele bir demdür sürelüm 


Ç 80b AE 352 H 47a L 50a S 46b B 50a V 1052 Z 114 A1 95b A2 103b 





2 taşıyla: daşıyla B / bağrumuz: yüregüm L / baş ile: yaş ile L, B. 

başa hod: şüphe yok Ç, S, A1 / Allah: Huda Ç, A1 Mevlâ A2 / 3. ve 5. beyitler A2'de yer değiştirmiştir. 

6 komadı ah ile zarın: kodi namüs ile “rin. A1 / bilür nic”olur: bile هام عنم‎ Н, S, V, Z bile nice ola Al 
bilür nice olur B / 5. ve 6. beyitler Z'de yer değiştirmiştir / -L. 


A 
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85” 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


1 Göğlühe düşdi senüh galib heva-yı Zi-Selem 
Kim gözünüh çeşmesarından akar yaş ile dem 


2 Ya diyar-ı yarden bad-ı şaba virdi haber 
Ya İzamdan na-gehan berk-ı dırahşân urdı dem 


3 N'oldı çeşmü ağlama didüklerince yaş döker 
N'oldı gölün kim ayıl didükçe oldı dahı kem 


4 Hiç sezer mi “âşık olan kim mahabbet gizlene 
Var iken bu dide-i pür-eşk ü cân-ı muztarem 


5 Nicesi inkar idersin “ışka ey “âşık senüfi 
“Işkufa hod şahid-i “âdil yeter renc u sakam 


6 Zayf-ı şeybe eyledüm şâlih “amel terkin diriğ 


Geldi kondı üstüme dutmadum anı muhteşem 


7 Ol mübârek Zayfa çün hakkınca ta'zim itmedüm 
Bâri yegdür eylesem reng-i ketemle müktetem 


Ç 80b H 47a L 50a B 502 V 105a Z 1152 A2 104a 





” Bu gazel, Büsir”nin (6. 1297?) Kaside-i Bürdesinin bazı beyitlerinin manzum tercümesidir. Gazeldeki 
ilk dört beyit, Kaside-i Bürde'deki ilk dört beyitin; gazeldeki 5. beyit, Kaside-i Bürdedeki 6. beyitin; 
gazeldeki 6. beyit, Kaside-i Bürdedeki 14. beyitin; gazeldeki 7. beyit, Kaside-i Bürde'deki 15. beyitin 
tercümesidir. 

çeşme: çeşm Ç / çeşmesârından: çeşmesârında B. 

Yâ İzamdan: Ya Ahmedden Ç ahumdan B / -L. 

ağlama: leme L / gönlün: göülümüf B / kim: -H. 

sezer: söz B / gizlene: gizleye B. 

hod: -L / yeter: baña L / renc: dem" Z. 

terkin: nezlin B / -Ç, H, L. 

mübarek: mükerrem Z, A2 / zayfa: feyz B / -Ç, H, L. 


NAVV REM س‎ 
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86 
feilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Sâkiyâ şol mey-i kattâli getür nüş idelüm 
Bir iki gün ğam-ı eyyâmı ferâmüş idelüm 


Kılalum çeng ü çeğâneyle birez cüş u hurüş 
Nice bir vâ'izüf efsânesini güş idelüm 


Hüdhüd-i nâtıkaya Mantık-ı Tayr okıdalum 
Bülbüli lal kılup tütiyi hamüş idelüm 


Meded eyle bize şol lal-i müzabı saki 
Dil-i mecrühumuz ol şerbet ile hoş idelüm 


Çak idüp câme-i sâlüsı vü “uryan olalum 
“Işk ile şahid-i makşüdı der-ağüş idelüm 


Şalalum fakr u fena kebkine şeh-baz-ı dili 
Niçe bir nefsümüzün kelbine oş oş idelüm 


Kesr idüp nefsi vü can mülkini feth eyleyelüm 
Biz dahı nâmumuzı Sam u Siyavuş idelüm 


Katı ‘akil geçinür ancak eya pir-i muğan 
Alalum “aklın Üşülinün ü bi-hüş idelüm 


Ç 80b AE 35a H 47b L 50a B 50b O 612 ۷ 105b Z 115a A1 96a A2 104b 





A 


00 < AM 


Kılalum: İdelüm AE. 
Mantık-ı Tayr: Mançıku't-Tayr B, О, Z kuş dilini Al / okıdalum: ögredelüm Z söyledelüm A1 / 
kılup: -O / tütiyi: -L. 
Bu beyit sadece B, O, V, A2'de var / A2'de 6. beyit / Al'de 4. beyitten sonraki bölüm 128. gazelin 15. 
beyitine kadar eksik. 
idüp: -Ç / vü: ko AE / şk ile: Şevk ile AE, H, B, V, Z, A1, A2. 
fakr u fenâ kebkine: kebk-i fenâ şaydına AE. 
cân: -O / mülkini: milketini AE / nâmumuzı: namumuzuf B. 
ancak: anca L / Bu beyitten sonra B'de, 
Laf-ı daniş uragör bezm-i şarab içre gelüf 
Alalum “aklın Üşülinün ü medhüş idelüm 


beyiti yazılıdır. 
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87 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Yaşumı seyl-i revan itme benüm begcegizüm 


İşümi âh u fiğân itme benüm begcegizüm 


Gözümü cüyı kenarında yürür serv-i kadün 
Dideden anı revân itme benüm begcegizüm 


Senden ayru olıcak ‘aleme şevkum duyılur 
Beni rüsvâ-yı cihân itme benüm begcegizüm 


Dir imişsin aña şimden girü cevr eyleyeyin 
Didügüf sözi heman itme benüm begcegizüm 


Bi-riyâ bendelerüz cevr ile ağlatma bizi 
Göz göre arada kan itme benüm begcegizüm 


Gül yüzün gülşenine karşu gelür cân-ı hazin 
Bağ-ı ıyşumı hazân itme benüm begcegizüm 


Beni itün yirine bağlama kim yiri degül 
Bir kulı “aleme han itme benüm begcegizüm 


Şir-i hün-h”ar durur gürg-i belayı bilürüm 
Bana ol yiri “yan itme benüm begcegizüm 


Ok gibi toğrı olan kullarunun kametini 
Dest-i cevr ile keman itme benüm begcegizüm 





NO ص‎ 2 AM Qə س یم‎ 


revan: ü firâvân O. 

yürür: gerek AE yarar B durur V/ revan: nihan Ç, O 
“aleme: “alem Ç, L / -V. 

ile: idüp AE, H / Göz göre: Yok yire L, B, O, V, Z, A1. 
gelür: güler Ç / -A1. 

-A1. 

“iyan: yaban B beyân L beyân Z pâyân O / -A1. 
kullarınufi: bendelerün AE. 


240 İ TENKİTLİ METİN 
10 Yoluna canı revan eylemezem şanmışsın 
Kerem it böyle güman itme benüm begcegizüm 


11 Kadrühi bilmeze harc itme sözün gevherini 
Yok yire bunca ziyan itme benüm begcegizüm 


12 Gelür ol yar firak ile komaz bizi dimiş 
Gel Uşüliyi yalan itme benüm begcegizüm 


Ç 812 AE 35b H 47b L 50b B 512 O 61b V 105b Z 115b A1 96b A2 104b 





10 -AEF. 
12 yalan: yaman V. 
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88 
feilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Berü gel cân gözini “ışk ile bina kılalum 
Yâr didârını her şeyde temaşa kılalum 


Ta ki yüz göstere evşâf-ı tecelli-i kadim 
Gönül âyinesini şaf u mücellâ kılalum 


Tüfi-i natıkayı Hind-i “ademden çıkarup 
Yine mir'ât-i tecelli ile güya kılalum 


Çünki murdar durur mö” u meni kendümüzi 
Cümleden arıdalum bi-men ü bi-ma kılalum 


Ta ta'alluk bula ser-rişte-i tevhide veli 
İkilikden geçelüm vâhid ü yek-tâ kılalum 


Âteş-i “ışk ile pervâne-şıfat dutuşalum 
Yâr didârına karşu yanalum yakılalum 


Tolu tolu şunalum cam-ı şarab-ı “ışkı 
Bu Uşüliyi yine valih ü şeyda kılalum 


Ç 81b AE 36a H 48a L 51a B 51b O 622 V 1062 Z 1162 Al 95b A2 105a 





GU REM س‎ 


her şeyde: hurşid L. 

şaf: pak AE,B,Z, Al şıfaf Ç. 

nâtıkayı: nâtıka-i AE nâtıkı H. 

u: -L / arıdalum: el yuyalum B, A2. 

bula: ile Ç, H. 

şıfat: gibi B/ karşu yanalum yakılalum: hurşid ü temaşa kılalum L / didârına karşu yanalum 
yakılalum: didârunı her şeyde temâşâ kılalum ۰ 
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89 
fa'ilâtün fa“ilatün failâtün fâ'ilün 


Şüretüfi âyine-i nür-ı Hudadur sevdügüm 
Tal'atufi envâr-ı zât-ı Muştafâdur sevdügüm 


Yoluna isâr kılmağa ne cüzvidür cihân 
Ауафиһ toprağına canlar fidadur sevdügüm 


Göülüme rahunda ğam yimek ğıda-yı rühdur 
Ka'be-i küyunda can virmek şafadur sevdügüm 


“Işk deryasında başumdan neler geçdügini 
Söylemek mümkin degül çok maceradur sevdügüm 


İşigüh toprağınufi her taşı âdem başıdur 
Küyuğun her güşesi bir Kerbeladur sevdügüm 


Sen büt-i tersayı koyup ğayri yare dil viren 
Kafir-i “işk oldi öldürsefi ğazâdur sevdügüm 


“Ömrümü içinde bir kez yanılup sevdüm didüm 
Kakıma Кијаһ işi dâ'im hatâdur sevdügüm 


Yanılup sevdüm didümse lutf idüp öldür beni 
Kim kuluf işi hatâ şahun 'atâdur sevdügüm 


Lutf idüp incinmesün sögdüm Uşüliye dimiş 
Hey ne sögmek haste cana ol du"adur sevdügüm 


Ç 81b AE 362 H 48b L 51a B 51b O 62b V 1070 Z 1162 A2 105a 





lüme: Bendene AE Gönlümüf L. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

3 Gön 

4 geçdügini: çektügini L. 
5 taşı: daşı B. 

6 büt-i: putı B / dil: cân V. 
8 -AE. 

9 Uşüliye: Uşüliyi ۰ 
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90 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Bir muşavver nürdur bir afitabum var benüm 
Bir celilüİ-kadr bir âli-cenâbum var benüm 


Uludum erbab-ı devlet içre kadrüm var yine 
Kim işigi itlerine intişabum var benüm 


Zerresin izhar idersem “alemi yakar yıkar 
Şol kadar çeşmümde ab u dilde tabum var benüm 


Yidi bahrı katrece 'aynına almaz gözlerüm 
Gark ider “âlemleri iki hababum var benüm 


Göz ucıyla bakdı deldi bağrumı ol ğamze-kar 
Bahtum açıldı Uşüli feth-i babum var benüm 


Ç 822 AE 36b H 480 L 51b B52a O 62b V 107b Z 1160 Al 942 A2 104b 





1 

2 

3 

4 

5 

1 celil: halil Ç. 

2 işigi: işigü O. 

3 dilde: tende AE. 

4 lemleri: deryaları L, A1, B. 
5 


bağrumı: sinemi AE / babum: tabum L / -A1. 


244 


TENKİTLİ METİN 


91 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Gitdüm amma kaldı kapunda dil ü canum benüm 
Can u dilden kulunam devletlü sultanum benüm 


“Akl u şabr u can u dil kapunda kaldı dostum 


Gam degül derd ü ğamundur çünki yaranum benüm 


Senden ayrıyam veli hâlümi ilâm itmege 
Kanda isef irişür saha bu efganum benüm 


Çünki sevgün dilde imanumdur ölürsem dahı 
Umaram kim gitmeye sinemden imânum benüm 


Dağ-ı “ışk urup cerahat rahat itdi canumı 
“Akıbet bu derd Uşüli oldı dermanum benüm 


Ç 822 AE 37a H 49a L 522 B 522 O 632 ۷ 1082 Z 117a A2 105b 





ул (ә دا‎ 


kapufida kaldı: kaldı Кариһда L kapundadur A2 / gamufidur: gamufida L. 
ayrıyam: ayrıdum B. 

sevgüf: тӱкиһ AE şevkun L / imânumdur: imânum L imândur B. 

urup: virüp AE / cânumı: sinemi AE, hâlümi B / Bu beyitin ilk mısraı: -A2. 
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92 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


“Işk odından şem" gibi dökmedi yaşım benüm 
Ah kim ofulmadı bağrumdaki başum benüm 


Zehr-i kahr ile felek tasın tolular içmege 
Bezm-i mihnetde bulınmadı ayakdaşum benüm 


Künc-i ğamda yar-ı canum gönlümüh eglencesi 
Derd ü mihnet yoldaşum ğamdur karındaşum benüm 


Ben ölüp hak olıcak erbab-ı “әкиб bezmine 
Kase olmazsa “acebdür bu şınuk başum benüm 


Ni'met-i dünyaya bakmadum Uşüli olalı 
Künc-i mihnet meskenüm derd ü bela aşum benüm 


Ç 822 AE 37b H 49b L 52a B 52b ۷ 108b Z 1172 A2 105b 





An M Qə دا‎ 


mihnetde bulınmadı: ğamda olmadı bir kez AE ğamda kimse olmadı L, B / tasın: camın V. 
karındaşum: hâldaşum L. 

şınuk: çanak L. 

bakmadum: bakmam AE. 
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93 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Yıkılur gökler ger ah u nale bünyad eylesem 
Dutuşur “alem hararet birle feryad eylesem 


Hayretümden unuduram kendümi “aklum gider 
Ey peri-peyker eger na-geh seni yad eylesem 


Lenger-i şabrum alındı yiridür ten zevrakın 


Bad-ı ahumla bela bahrında ber-bad eylesem 


Haki cismüm lerzeden viran olur bari aña 


Dildeki küh-ı beladan yir yir evtad eylesem 


Ad u şanı terk idüp rüsva-yı “şk olsam yine 
Bu cihan içre gönül ben dahı bir ad eylesem 


Bu Кепапиһ çünki ayrılmakdur âhir “adeti 
Bari evvel kendümi hicrana mu'tâd eylesem 


Atlas-ı dehre vücüdı gün gibi olsun tırâz 
Ey Uşüli yaraşur bir tarz icad eylesem 


Ç 82b AE 37b H 49b L 52a B 52b O 63b V 1080 Z 117a A1 96a A2 105b 





N س‎ 


ы GU KRW 


ger: eger L. 
unuduram: unudurdum Ç, H / kendümi: kendüy B / nâ-geh: nâ-gâh B / Bu beyitin 2. mısraı ile 4. 
beyitin 2. mısraı yer değiştirmiştir L. 
Lenger: Leşker O, A2 / âhumla: âhumdan L / ber-bâd: yeler O. 
yir yir: bir bir B / evtad: evyâd S. 
bir ad: bir bad H. 
fenanuf: cihanuf: Ç / çünki ayrılmakdur âhir: çünki âhir ayrılmakdur O. 
dehre: dehr B / Bu beyitin ilk mısraı Lde 
“Ben Uşüliyem eger bif kerre kessen başumı” 


şeklindedir. 


Usüli Divanı | 247 


94 


mefâilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefa“lün 
Yaraşmaz safa ağyar ile gel yar olma sultanum 


Gül-i bâğ-ı cinânsın hem-dem-i hâr olma sultânum 


Yazılmaz nakş mermerde ki düşmez her gönül derde 
Yigitseh degme na-merde taleb-kar olma sultanum 


Şalup bu hüsn-i zibayı bırakdufi şehre ğavğayı 


Kul itdün cümle dünyayı tama'-kâr olma sultanum 


Boyuf servine irmez el safa el şunmasun engel 
Olur olmaz pelide gel hevadar olma sultanum 


Safa ey mah-ı tabende geçinür her kişi bende 
Şakın na-gah bir bende giriftar olma sultanum 


Birez ğayret gerek erde koşulma degme na-merde 
Muhibden ğayri bir ferde vefadar olma sultanum 


Cemalün döndi gülzara şakın yüz virme her hara 
Yazukdur bülbül-i zara dil-azar olma sultanum 


Bugün nür-ı ilahisin Üşülinün penahısın 
Güzeller padişahısın cefâkâr olma sultânum 


Ç 82b H 49b L 52b B 532 O 63b V 1082 Z 117b A1 96b 





OO ON Qə N 


ağyar ile gel: ki gel ağyar ile H gel ağyar ile B, O, V, A1, A2 / ATde diziliş 1, 2, 7, 4, 6, 3, 5, 8 
şeklindedir / A2'de 3.ve 4. beyitler yer değiştirmiştir / -A1. 

düşmez: döymez A1 / Yigitsef: Yigitsin ۰ 

3. ve 4. beyitler A2, Z, B'de yer değiştirmiştir. 

birez: katı H, B, V, Z, A2. 

Uşülinün penâhısın: güzeller pazişahısın B / Güzeller padişahısın: Üşülinün penâhısın ۰ 
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95 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Can u dilden yar kim ey yar senden dönmezem 
Tığ-i mihnetle yüregüm yar senden dönmezem 


Müdde'iler dâr-ı dünyada beni Manşürvar 
Boğazumdan itseler berdâr senden dönmezem 


Asitanuf kıblegâhından yüzüm döndürmezem 


Hem be-Hakk-ı Ahmed-i Muhtâr senden dönmezem 


Şimdi mi didüm beli ancak belâ-yı “ışkuna 
Ta ezelden itmişem ikrar senden dönmezem 


Ayağun toprağı hakkıçün bugün bin kerre kim 


Başumı yarar ise ağyar senden dönmezem 


Mü'minem Kerrar hakkıçün kitâb-ı hüsnüne 
Ba'd-ez-in lâzım degül tekrâr senden dönmezem 


Ben Uşüliyem eger bin kerre kesset başumı 
Yine dilümde budur güftar senden dönmezem 


Ç 83a H 502 L 52b B 532 O 642 V 1082 Z 118a A2 106a 





NAVAN 


yar: yarı Ç / yar: -L. 

dar-ı dünyada beni: beni dar-ı dünyada O. 
bela-yı: bela-yı B / -Ç. 

kerre kim: yirde kim L, V yirde ger B / -Ç. 
Ç 

Ç. 


96 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Can ki rüşen olmaya mihr-i ruh-ı сапапедеп 
Görimez gün pertevin gözsüz toğupdur anadan 


Ademiden har mükerremdür bu âhurda gönül 
Ademisef taşra at kendühi bu har-hâneden 


Lutf-ı tab" yokdur idraki müzahrefdür beli 
Cahil-i bed-gevhere yegdür hazef dür-daneden 


Ey harâbâti şakın taşlar seni etfal-i şehr 
‘Akil iseü çıkma bir dem güşe-i kâşâneden 


Girmesühn “şk odına perrin şakınsun Cebre'il 
Biz bu şem'a yanıcı pervaneyüz perva neden 


Faş idüp can cevherin sırrumda gencür-ı ezel 
Bir “acâ'ib genc peyda kıldı bu virâneden 


Din ü dil virmek revadur sen büt-i Çine didüm 
Sürdiler ben kafiri müşrik diyü büt-haneden 


Damına dutulma dünyanuf ki büm-ı şümdur 
Niçe şahinler şikar itmiş göçer bu laneden 


Umaram yazılmaya divânufa hatt-ı hatâ 


Ey Uşüli ref olur dirler kalem divaneden 


Н 50b L 53a B 53b О 642 V 1080 Z 1182 A2 106a 





NGA AN 


mükerremdür: mükerremde H /ahurda: āhur H, O. 
taşlar: daşlar B. 
cevherin: gevherin Al, A2 / 6. ve 7. beyitler Z'de yer değiştirmiştir. 


büt-i: put-ı B / ben kafiri müşrik diyü: müşrik diyü ben kafiri Z / büt: put B. 
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TENKİTLİ METİN 


97 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


İsteme zahidden ey dil “ışk-ı canan yolların 
Tanrı içün şorma her na-dana “irfan yolların 


Ta harim-i küyufu itmeye na-mahrem tavaf 
Kesdi işbu dide-i hüni beyaban yolların 


Bilmezem ya Rab ki peyki Yüsufuf kandan gele 
Seyle virdi dide-i Ya'küb Ken'ân yolların 


“Işkdandur süz u halet dilde zira şu kadar 
Gösteren pervâneye şem -i şebistan yolların 


Rahun üzre ger duram incinme sultanum bana 
Beklemek câ'iz durur müra Süleyman yolların 


Ey Uşüli “за mani” olımaz ta'n-ı rakib 
Bağlayımaz har u hes derya-yı “umman yolların 


Bin niyaz eyle şaba ben hak-i padan yüz süri 
Hazret-i Monlaya varursaü Karaman yolların 


H 50b L 53a S 4a B53b O 64b V 108b Z 118b A2 106a 





au 


Gösteren: Göstere B / pervâneye: pervâne H. 
câ'iz durur müra: lâzım degül mürdan L câ'iz karıncaya ۰ 
şaba: gönül B / 6. ve 7. beyitler H, A2, B'de yer değiştirmiştir. 
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mefâilün mefâ'ilün mefa“lün mefa“lün 
Şabi virdi yine taze haberler gül“izarumdan 


Yine cana hayat irdi nesim-i nev-baharumdan 


Düşüp hak-i mezelletde yatur dil künc-i mihnetde 
O maha evc-i rif'atde ne pervâ ah u zarumdan 


Gönülde tab u canda teb dururdum muntazır her şeb 
O şâha kim diye yâ Rab benüm bu intizârumdan 


İşüm gücüm gice gündüz namaz ile niyaz idi 
Düşicek “ışk derdine uşandım kar u barumdan 


Ümidüm varum ey rühum heman sensin bu dünyada 
Ölürem bir dem ayrılsam dil-i ümmidvarumdan 


Şehidün nür iner kabrine dirler lik ben haste 
Ölürsem bu hararetle çıkar odlar mezârumdan 


Gönül deryası mevcidür ki gözden cüş idüp taşdı 
Uşüli âb-ı hasret kim akar dâ'im bıharumdan 


H5laL53bS4aB54a О 64b V 1092 Z 118b A2 106b 





ы Су UL REM س‎ 


сапа: tāze О. 

maha: şaha 2. 

her: ta Z. 

Düşicek: O şühun L. 

Ümidüm: Ümizüm B / rühum: dil-ber O mahum A2. 
Ölürsem: Ölicek V. 

taşdı: daşdı ۰ 
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99 


mefâılün mefa"ilün mefâlün mefâlün 





1 Benüm ğam çünki yarümdür ko yar ağyara yar olsun 
Beni cevriyle yoğ itse kayırmaz kendü var olsun 

2 Elifler gibi sinemde çekilsün kametün şekli 
Efendi bu dil-i müştaka senden yadigar olsun 

3 Kayırmaz lale gibi kanlu sinem çak çak olmak 
Заһа bu dağ-ı pinhânum ko bari aşikar olsun 

4 Yüregüm ğonçeveş hâr-ı ğamuğla toptolu kandur 
Baña ey gülşen-i cennet ne bağ ü ne bahar olsun 

5 Urur cevr u cefa taşın baña ol seng-dil her dem 
Gerekse şişe-i dilde hezaran inkisar olsun 

6 Gamuhdan gerçi hak olduk şikâyet kılmazuz şahum 
Ne lâzım kim mübârek hâtıra bizden gubâr olsun 

7 Egerçi sayeveş kaldum ayakda bi-karar oldum 
Cihan turdukça dursın serv-i kaddün payidar olsun 

8 Akar şu gibidür her dil ayağuü tozına mâtil 
Göricek kametüf servin nice şabr u karar olsun 

9 Ko olsun ey yanağı gül letafetden ruhun gül gül 
Uşüli gibi tâ bülbül o gülşende hezâr olsun 
Ç 83a H 512 L 53a S 4b B 532 O 652 ۷ 1092 Z 1192 A2 106b 

1 itse: itdi Z. 

2 kametüh şekli: şekli kâmetüfi O / müştâka: “uşşâka О. 

4 har-ı: har u B. 

5 taşın: daşın B. 

Gazel Ç'de 5. beyitle başlar. 
7 karâr: pây-mâl B, V / turdukça: durdukça B. 
9 ruhun: yüzüf L /AEde yalnız 9. beyit vardır. 
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100 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Ey dil ü can mülkini zulm ile viran eyleyen 
V”ey cefa tiğın çeküp na-hak yire kan eyleyen 


Şad u hurrem seyr idüp ağyar ile her güşeyi 
Gam bucağufida beni giryan u nalan eyleyen 


Serv gibi serkeş ol ey her pelide baş koşup 
Sayeveş üftadesin hak ile yeksan eyleyen 


Künc-i ğamda bi-dil ü bi-yar terk itdün beni 
Ey özine bir niçe na-danı yaran eyleyen 


Gevher-i na-yab kılmışsın dür-i yek-daneyi 
Katre katre gözlerüm yaşını “umman eyleyen 


Ben zelili sayeveş hak ile yeksan eylemiş 
Evc-i “izzetde seni ser-hayl-i hüban eyleyen 


H'ânına el şunma zehr-i mardur ey kendüyi 
Bu müsâfir-hâne-i dehr içre mihman eyleyen 


“İd-ı vaşla can virür çokdur Uşülidür veli 
Canını bif şevk ile уоһһа kurban eyleyen 


Ç 832 AE 38a H 51b L 54a S 4b B 54b O 65b V 109b Z 119a A2 106b 





Ben: Bi L / ser-hayl-i: hurşid L, V / hūbān: rahşan Ç, S, L, V. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

1 tiğın: tiği H. 

3 -AE. 

4 bi-yar: bi-tar H / -О. 
5 dâneyi: dânede Ç. 

6 

7 H"anına: Zatına Н / -V. 
8 


çokdur: çokdan S, B / şevk: zevk AE, V/ yolıña: yolunda B, O, A2 / 7. ve 8. beyitler H, L, 5, Z, A2'de 
yer değiştirmiştir. 
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101 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Bu yürekden сӧз iden tüfana 'ışk olsun dirin 
Gözlerümden mevc uran “ummana “ışk olsun dirin 


Sen güzeller şahısın şaf şaf durur divaneler 
Hazretünde kurulan divana “ışk olsun dirin 


Bir selâm ile beni ahmaduf amma ben kuluh 
Her nefes cân ile sen sultana ‘şk olsun dirin 


Başdan ayağa kelamullahdur cismün veli 
Şüretünde âyet-i rahmana “işk olsun dirin 


Gerçi ayak tozıyuz öpüp mübarek ellerin 
İtlerüne yani kim yarana ‘şk olsun dirin 


“Işka uyaldan berü gitdi levend oldı gönül 
Bulduğumca gah geh divane “ışk olsun dirin 


“Işk çevganına “âşıklar başın tob eylemiş 
“Âlem içre ben de bu meydâna “ışk olsun dirin 


Yirler ü gökler götürmedi emânet gencini 
Hoş götürdi bu dil-i divane "işk olsun dirin 


Rübeh-i dünyayı itçe i'tibâra almadı 
Ey Uşüli şol kağan arslana ‘şk olsun dirin 


Ç 83b AE 38a H 52a L 54a S 5a B 54b O 65b V 110a Z 119b 





س نغ Hİ‏ مد 2 0 NO‏ 


iden: -Ç, S. 

ışk: kul O. 
H,L,B,O,Z'de2. beyit. 
İtlerüñe: İrlerüni B / -AE. 
çevganına: çevgânında B. 
divâne: virâne B. 


Rübeh-i: Rübe-i B / almadı: olmadı O. 
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mefâilün mefa"ilün mefa'ılün mefâ'ılün 
Buyurmışsın işigümde gelüp kemter "abid olsun 


Ben eksüklü kulı arturmadun “ömrün medid olsun 


Bu hüsn ü bu cemal ile güzeller şahısın şahum 
Yolunda can u baş terkini urmayan Yezid olsun 


Ayağufi toprağın ger gevher-i makşüd bilmezsem 
Bu derya-yı havadişde vücüdum na-bedid olsun 


Kul olmayan ğam-ı “işka velayet şahı olmazmış 
Gerek Bağdad şehrinde Cüneyd ü Bayezid olsun 


Açar göñlini bir tatlu dil ile yar Üşülinün 
Gerek endişe babında nice yüz bin kilid olsun 


Ç 83b AE 38b H 52a L 54b S 5b B 55a O 66a V 1102 Z 120a 





N = 


medid: mezid H. 
şahum: hanum AE. 
toprağın: gevherin H / makşüd: makşüda L / havadisde: havâdisden L. 
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103 


mefâilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefa“lün 
Küdüret görmesün hergiz cemalüh pür-şafâ olsun 


Hemişe yarıcun Allah nigehdarun Huda olsun 


Ayağufi toprağın yavuz nazardan şaklasun Allah 
Sana bed-hah olanlarun başına bin bela olsun 


Dimişsin kim heman bir sözde cân virmek gerek “âşık 
Katı şirin buyurmışsın sözüne can fida olsun 


Heman şağ ol şu dünyada vefa kıl kime isterseh 
Cefa vü cevr ü mihnetler ne olursa baña olsun 


Gözümüf yaşı Nil olup akarsa tañ mıdur her sü 
Heman tek bu gönül mışrında sultan Muştafâ olsun 


Toyınca tâ cemalühi görem devletlü başuüçün 
Ауафиһ toprağını ko gözüme tütiyâ olsun 


Dahı bir gün geçüp Tañrı selâmın virmedüf gerçi 
Uşüliden saña her demde bin bit merhaba olsun 


Ç 84a AE 39a H 52b L 55a 5 5b B 55a O 66b V 110b Z 120b 





A کم‎ (ә Бә س‎ 


a 


yarıcuf: yarün Ç, H, B, Z / Allah: Allah u Ç, H, Z, B, -O. 

Allāh: -O / olanlaruñ: olanuńñ S / bif: sad AE. 

kim heman bir sözde: bir sözde hemān O. 

şu: bu B / cevr ü mihnetler ne: derd ü mihnetler ko Z / B'de 6. beyit. 

Nil: seyl / olup: oldı B / tañ mıdur: ğam degül AE, H, S, B, О, Z / gönül: gül B / mışrında: mülkinde 
AE, B / B'de 4. beyit / -Ç. 

Toyınca: Doyınca B / başuñçün: sultânum AE / B'de 5. beyit. 

selâmın: selamet B / virmedüf gerçi: gerçi virmedün Ç, Z virmedüf ammâ L, B, O. 
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104 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Hak cemalün gülşenin bâd-ı Zarardan şaklasun 
Hak-i payün gevherin yavuz nazardan şaklasun 


Gerçi bağladı gözün gözüme uyhu yolların 
Ol iki sehharı asib-i seherden şaklasun 


Rıhlet itdi derd ile dâr-ı fenadan cân veli 
Şol mübarek cismüfi tâb-ı seferden şaklasun 


Hak-i payun tütiyasına dege şayed gözüm 
İsterem ol gevheri nür-ı başardan şaklasun 


İtmesün hergîz mübârek hatıruna ğam hutür 


Hak teala cân-ı paküni hatardan şaklasun 


Gevher-i yek-dâne-i cismüne cânlardur şadef 
Dürr-i beyzâsın seni her bed-güherden şaklasun 


Gamzeden kâfir gözi yalın bıçağ itmiş yine 
Hak o bed-mesti Uşüli şür u şerden şaklasun 


Ç 84a AE 38b H 52b L 54b B 55a O 66b ۷ 110b Z 120a Al 107b 





“a ON ا‎ WEN س‎ 


zarardan: hazândan B. 

gözün: gözüm Ç / gözüme: çeşmüme AE / sehhârı: sehhâr B -O. 

veli: u dil B, V, Z / 3. ve 4. beyitler L, V, Z'de yer değiştirmiştir / -AE. 
-L. 

seni: Huda H, V, Z / - E. 

itmiş: almış O oldı V. 
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105 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


1 Can ile Hakka enis ol “uzlet eyle nasdan 
Ey gönül insan isefi kes ünsüfi nesnasdan 


2 Mühmelat-ı “âleme karışma merd-i pâk iseh 
Herzedür cinsiyyet ummak bir kişi encâsdan 


3 Merve hakkıyçün şafa yüzini görmezsin eger 
Şüfiya âyinehi şaf itmedüfse pasdan 


4 Kimse bulmadı felekde şeş-der-i ğamdan küşad 


Var yüri umma murâdufi nakşını bu tasdan 


5 Mülk-i dünyayı Uşüli alma füls-i ahmere 
Mafrifet genciyle kurtar canuhı iflasdan 


Ç 84b AE 39b H 53a L 55a S 412 B 55b O 672 V 111a Z 120b 





N 


merd-i: merd ü AE. 
ayinehi: âyineyi B / şaf: pak AE, O/ itmedüfse: eylemezseñ B 
Mülk-i: Mülk ü H. 


An w 
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106 


mefa'ılün mefa'ılün mefa'ılün mefa'ılün 
Elâ ey nefs-i âteş-hü ne yanarsın cihân içün 


Çün anuf varı bir demdür ne yilersin bir ân içün 


Yidügün yarım etmekdür taleb tennürına düşüp 
Yüzün şuyını dökmişsin be zâlim nim nan içün 


Dime hışm eyleyüp halka fülan kişi fülan itmiş 
Cehennem odına yanma fülan ibnü fülân içün 


Bilürsin şöhret afetdür dil ü canı hedef kılma 
Belalar tirine karşu bu bir nam u nişan içün 


Uşüli dini dünyaya şakın şatma ki hiç ‘akil 
Virür mi rayegan canını genc-i şayegan içün 


Ç 84b AE 39b H 53a L 55b S 412 B 55b O 67a V 1112 Z 121a 





VvN س‎ 


âteş-hü: âteş-cü B. 
taleb: -Ç / şuyını: şuyın L. 
dini: dini vü H / canını: “aklını V. 
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107 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Gamdan özge göflüme bir dahı ğam-h”ar olmasun 
Güşe-i mihnet yeter kimse baña yar olmasun 


Düşdüm ol bed-kişden ayru müselmanlar meded 
Düzah-ı hicrana kâfirler giriftar olmasun 


Коф ‘akl u şabr u can fürkat diyarında beni 
Kimse ben bi-dil gibi “alemde na-çar olmasun 


Hâr-ı gamdan nale kılma key şakın ey “andelib 
Bad-ı ahundan gül-i ra'nâya azar olmasun 


Kıl Uşüliye siyaset “ışk bazarında kim 
Her gedâ vaşlufi metâ'ına haridâr olmasun 


Ç 84b AE 39b H 53b L 55b S 41a B 56a О 67a V 111b Z 121a 





UYUR WE س‎ 


Gamdan: Gamufidan L. 

diyarında: diyarından B / "alemde: gurbetde H, B, Z. 

gamdan: ğamda B / ra'nâya: ra'nâyı H, B, V / ra'nâya azar: ra'nâyı bi-zâr V. 
bâzârında: meydânında AE / Her gedâ: Kimseler H, L. 
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те Пал mefa“ilün mefâlün mefâlün 


Benüm serv-i kaba-püşum ko hak olsun yolunda ten 
Delüyem ben benüm rühum yaraşmaz baña pirâhen 


Temaşa itmege gönlüm harim-i hüsnüfi her dem 
Benüm iki gözüm açdı iki yirden iki revzen 


Gamuñdan göflüm açılmaz ki na-geh seyr-i bağ itsem 
Gözüme har با‎ hancerdür cemalüfsüz gül ü süsen 


Nice şerh eylesün diller bu gözler görmedük hüsni 
İlahi şakla sen anı yavuz dilden yavuz gözden 


Bahar-ı hüsnini görüp cihandan vaz gelmişsin 
Delü divane olmışsın Uşüli uşlu erdüf sen 
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Delüyem ben: Delidür dil B. 
göflüm: her dem AE / her dem: göñlüm AE/ göñlüm harim-i hüsnüñi her dem: her dem göñlüm 
harim-i hüsnüni Z. 
Bu beyitin ilk mısraı H, L, S, B, O, V, 242: 
“Gönül seyr-i bahar ile açılır mı ki bağ içre” 
şeklindedir. 
yavuz dilden yavuz gözden: yavuz gözden yavuz dilden H, L, S, B, O, V, Z. 
uşlu: -B. 
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262 İ TENKİTLİ METİN 


109 
mefülü mefa“ilü mefa“lü fe'ülün 


Koyup beni ey serv-i revan kanda gidersin 
Kor mı seni bu ah u fiğan kanda gidersin 


Ey serv-i revan gerçi ki çeşmümden ırıldun 
Bağlar yolunu eşk-i revan kanda gidersin 


Pa-mal-i sipah-ı ğam olan dillere rahm it 
Şabr eyle eya şah-ı cihan kanda gidersin 


Dirdün ki seni bekleyeyin çak sen ölince 
Öldürmedin ey kavli yalan kanda gidersin 


Dil-haste Uşüliyi yine pister-i ğamda 
Cansuz koyup ey rüh-ı revan kanda gidersin 
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A طب‎ ә Бә س‎ 


serv-i: rüh-ı V / ah u fiğân: eşk-i revan Z. 

gerçi ki: egerçi L. 

sipah-ı: siyah-ı S. 

Dirdüf: Didün B / bekleyeyin: bekleyeyüm B / kavli: kavl B / -V. 
Cansuz: Tenha O /гаһ-: serv-i H, O / -V. 
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110 


mefa“ilün mefa"ilün пеба Пап mefâ'ılün 
Tutuşdı çarh fânüsı şerâr-ı nâr-ı ahumdan 


Murâdum şem'i uyanmaz benüm baht-ı siyâhumdan 


Kara bahtum uyanmadı diriğâ h“âbdan bir dem 
Egerçi uyımaz kimse benüm bu âh u vâhumdan 


Esirümdür ben anı öldürem yarın bugün dirmiş 
Yeter ölince bu dirlik efendüm padişahumdan 


Muğaylan-ı ğam-ı dil-ber Şafadur Merve hakkıçün 
Başum gitse yüzüm döndürmezem ol kıblegahumdan 


Tulü" itmez sitaremde Uşüli kevkeb-i tali“ 
Yiridür odlara yansa felekler düd-ı ahumdan 
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бы ین‎ Бә س‎ 


Tutuşdi: Düşdi B / benüm: meded B, О. 

benüm: giceler H, S, B, O, Z / bu: -B. 

yarın bugün: yarın AEL âhir dimiş baña S / dirmiş: dimiş B. 
ol: ben H, L, S, Z, B /ğam-ı: ğam u 5. 


264 İ TENKİTLİ METİN 


111 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Raz-ı “işki şaklasun didar-ı ferda isteyen 
Küy-ı yari beklesün firdevs-i a'lâ isteyen 


Düzah-ı süzan-ı hicran içre yan bir niçe gün 
Ey özine cennetü”İl-me”vada me'vâ isteyen 


Seyr-i ma'ni ârzü iden kosun ten mülkini 
Yani özge “âleme düşsün temaşa isteyen 
y 


Zulmet-i jeng-i küdūretden cilā vir ķalbüñe 
Âyinefi şaf eyle ey nür-ı tecella isteyen 


Ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd 
Ey Uşüliden suâl idüp tesella isteyen 
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س یم ین ر 


ferda: yarın O. 

süzan-ı hicran: hicrân-ı süzân B. 
ten: can L. 

cila: safa B, O. 
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112 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Dağ olur dilde ruhufsuz giceler mehtabdan 
Od yağar başumda sensüz mihr-i “alem-tabdan 


Düşdi hşkun bahrinün gird-abına fülk-i felek 
Döne döne kendözin kurtarımaz gird-abdan 


Kaşlarun takın eger yad itse mescidde imim 
Kıble hakkı ey şanem yüz döndüre mihrâbdan 


Hâr-ı gamdan can viren bülbüllere ey lale-ruh 
Yaraşur olsa kefen berg-i gül-i sir-abdan 


Şüfi şafi-meşreb olup bilse ağzı dadını 
Men‘ ider miydi Uşüliyi şarab-ı nabdan 
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w 


2. ve 3. beyitler S'de yer değiştirmiştir. 

döndüre: döndürür B. 

gamdan: ğamda B / cân viren bülbüllere ey lale-ruh: nâle kılma key şakın ey “andelib Z / viren: virür 
B / olsa: ola Ç / 4. ve 5. beyitler Z'de yer değiştirmiştir. 
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115 
mefülü mefa“lü mefa“lü fe'ülün 


Bu rah-ı belâ salikine yar olımazsın 
Derd ehline sen yar-ı vefadar olımazsın 


Sen ehl-i dilüf ola mısın kelb-i hakiri 


Çün şubha degin derd ile bidar olımazsın 


Kahr eiderinün kamına destin şunamazsafi 
Gencine-i esrâra taleb-kar olımazsın 


Cismühi bela taşı ile yıkmaz olursan 
Yapmağa gönül mülkini mi'mâr olımazsın 


Olmazsan Uşüli gibi ger valih با‎ hayrân 
Bu tekyede bil vâkıf-ı esrar olmazsın 
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ла ә MR 


Bu râh-ı: Boz âh ۰ 

ola mısın: olmaz ise B / derd ile peyman: yâr-ı vefâdâr O. 
destin: desti B. 

olursa: iseñ eger B. 

bil: sen B. 
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mefa'ılün mefa“lün mefa'ılün mefa'ılün 
Gamuhdan göflüm eglenmez gidelüm bari şehrühden 


Bu derde kimse katlanmaz gidelüm bari şehrüüden 


Şafada gayrilerle sen cefalar içre kalam ben 
Ölüm yegdür bu dirlikden gidelüm bari şehründen 


Bu söz kim didiler hakdur güzellerde vefa yokdur 
Garibün kadri alçakdur gidelüm bari şehrühden 


Dil ü can bi-mecal oldı ğamundan pay-mal oldı 
Çün eglenmek muhal oldı gidelüm bari şehründen 


Тариһ ğayre penah imiş işümüz dün gün ah imiş 
Seni sevmek günah imiş gidelüm bari şehründen 


Dil alur sahir imişsin cefada mahir imişsin 
Vefasız kafir imişsin gidelüm bari şehründen 


Uşüliden gönül aldun dönüben yirlere çaldun 
Çü bizi fürkate şaldun gidelüm bari şehründen 
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ы Су ул KREM 


Bu gazelin ilk üç beyiti: -V. 

gidelüm bari şehrüfden: dem olmaz kim yürek yanmaz: Ç, H, O, A2 / Bu derde kimse katlanmaz: 
Dem olmaz kim yürek yanmaz L, B. 

ğayrilerle: gayriler Ç, L / cefalar: belalar H, L, B, O, Z, A2 / 2. ve 3. beyitler L, S, B'de yer değiştirmiştir. 
alçakdur: ilahidür H. 

фапиһдап: ğamufla B kapunda V. 

gün ah: ü gün B. 

6. ve 4. beyitler Side yer değiştirmiştir. 

fürkate: ğurbete O / -S. 
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TENKİTLİ METİN 


115 


848: 16'lı hece 


Bafa kıya kıya bakan kor mıyın seni kor mıyın 
Bakışı yüregüm yakan kor mıyın seni kor mıyın 


Behey güzellerün hanı “âşıkufi dini imanı 
Yoluna virmeden canı kor mıyın seni kor mıyın 


Terk idüp can u cihanı yıkdın viran itdüf teni 
Böyle ğarib kodun beni kor mıyın seni kor mıyın 


Beni ‘şk odına şalan derd ile ser-gerdan kılan 
Al ile gönlümi alan kor mıyın seni kor mıyın 


Ölüm yilleri esmezse “ömr ekinini biçmezse 
Ecel leşkeri başmazsa kor mıyın seni kor mıyın 


Niçe bir yil gibi yilem “ışk yolında toprak olam 
Meger ecel gele ölem kor mıyın seni kor mıyın 


Uşüli ayrılmaz senden hiç can ayrılur mı tenden 
Ya'ni kaçmağıl a benden kor mıyın seni kor mıyın 
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YJ Min 


Bafa: Bize H, B, O, V, Z Beni S / yüregüm: canlar Ç, L cigerüm H, S, ۷ yürekler O. 
hanı: canı B, O / dini: din ü B / virmeden: vireyin Ç, S. 
idüp: itdüm H, L, S, B, A2, -V / beni: teni V / Bu beyit AEde: 
Şular gibi akmayınca ahum odın çakmayınca 
Mahalleni yakmayınca kor mıyın seni kor miyın 
şeklindedir. / V, Z'de bu beyit ilave olarak 3. beyitten sonra yer alır. 
Beni: Bizi AE, H, L, O, V, Z, A2 / gönlümi: gönlümüz AE / -S, B. 
biçmezse: kesmezse AE, S, B başmazsa L, Z / -L. 
bir yil: yıl yel B / yolında: odına L. 
cân ayrılur mı tenden: ten ayrılur mı candan AE, H, B, O, V, A2. 
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116 


8+8: 16'lı hece 


Anduğumca “aklum şaşar sen d'ölürsin ben d'ölürin 
Aramıza fürkat düşer sen d”ölürsin ben d”ölürin 


Gel begüm kıyma bu cana yazukdur girmegil kana 
Kimseye kalmaz zamane sen d”ölürsin ben d”ölürin 


Yanuma gel şefkat ile koma beni fürkat ile 
Korkaram bu hasret ile sen d”ölürsin ben d'ölürin 


Kıyma kulufa sultânum karma kara yire kanum 
Dünyedür bu benüm cânum sen d'ölürsin ben d'ölürin 


Uşüli eydür bu sözüm derd ile göyünsün özüm 
Kan ağlasun iki gözüm sen d'ölürsin ben d'ölürin 
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Aramıza: Aramızda B / ölürin: öleyim H. 

Yanıma gel: Gel yanıma AE. 

karma kara yire: kara yire AE kara kara yire S dökme kara yire B sürme kara yire L / Dünyedür: 
Dünyadur B / cinum: hânum B. 

bu: budur B / 4. ve 5. beyitler A2'de yer değiştirmiştir / -Ç. 
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117 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


1 Cam-ı lalüüdür dem-a-dem canı medhüş eyleyen 
Kana kana kanını bi-dillerüf nüş eyleyen 


> Ey lebi camın ıraklardan leb-â-leb ‘arz idüp 
Şevk ile cân-ı ulü'l-elbâbı bi-hüş eyleyen 


3 Kâse-i ser hecr ile peymâne-i hâk oldı gel 
Hey bizümle “ahd ü peymanı ferâmüş eyleyen 


4 Her ne yüzden gözlesefi didârdan mahrümdur 
Can gözine perde-i pindarı rü-püş eyleyen 


5 Ey Uşüli lutfini kahr içre kılmış tağbiye 
Nür-ı şubhı zulmet-i şama hem-ağüş eyleyen 
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demadem: cihân u L / bī-dillerüñ: bī-dillere B. 

ıraklardan: yaraklardan B, O, V, Z / ‘arz: cüş ۷ / idüp: iden Ç / bi-hüş: medhüş O. 

Bu beyitin birinci mısraı: -V. 

yüzden: yirden L / mahrümdur: mahrum imiş H, S, B / gözine: yüzine Ç / rü-püş: rüşen H. 
şama: şadi vü Ç. 


лы ə Бә 
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118 


mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Benüm cânumsın ey dil-ber ya benden niçün ürkersin 


Bu dil mülki ğaribüfdür vatandan niçün ürkersin 


Geçer güzelligün çağı sinemde komışam dağı 
Safa direm be hercâyi sevenden niçün ürkersin 


Benüm bülbül gibi şeyda yoluna can u baş fida 
Gülistandan gül istersin dikenden niçün ürkersin 


Te'âlallâih kim ey dilber gedalar seyr ider hüsnü 


Yoluna can u baş terkin idenden niçün ürkersin 


Uşüli haste halini mola şormağa bir gelse 
Hüseyni mezhebem dirsin Hasandan niçün ürkersin 


Ç 87a 
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TENKİTLİ METİN 


119 


mefâ'ılün mefa"ilün mefâlün mefâlün 





1 Yüri ey name bizden şol şeh-i hübana “ışk eyle 
Ki ya'ni Mustafaya ol güzel sultana “ışk eyle 

2 Yanup yakıl huzürunda gönül göynüklerin söyle 
Bu ben pervaneden ol şem'a yana yana “işk eyle 

3 Döyemez ayrulık harına diyü zarilıklar kıl 
Belalu bülbülünden ol gül-i handana 'ışk eyle 

4 Sözin şeytan-ı mel“ünun kabül idüp işiginde 
Beni merdüd iden ol mazhar-ı rahmana “ışk eyle 

5 Mübarek ellerin öpüp ayaklarına yüzü sür 
İşigi itlerine ya'ni kim yarana “ışk eyle 

6 Harim-i yare varurken eger vadi-i hayretde 
Bulursağ Hayreti-i valih u hayrana “ışk eyle 

7 Yüz urup Sine-çâke sinemüü çakini şerh eyle 
Hem Ahmed Baliye billah dervişana “ışk eyle 

8 Eger zencir-i mihnetde nedür hali diyü bir gün 
Şorarsa ben kulın Seyd Ahmed-i Divane "şk eyle 

9 Göz açup şüret-i rahmana şafi hoş nazar kılsun 
Sücüd it bizden ol şüfi diyen şeytana ‘şk eyle 

1 Muştafâya ol güzel sultana: Ben gedadan ol şeh-i “irfâna AE. 

2 Yanup: Yatup B. 

3 gül-i: -O. 

4 ol: şol Ç, S. 

7 çâkini: halini AE / şerh eyle: var şerh it H, A2, ‘arz eyle L, O / 7. beyitin 2. mısraı ile 9. beyitin 2. 

mısraı Z'de yer değiştirmiştir. 
8 mihnetde: mihnetle AE / diyü: diyüp AE, HB / ben: biz H, S, B, O, V. 
9 hoş: bir AE, B / diyen: dinen B. 
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10 Ayırdı Pir-i Ken'ânı bugün cân-ı “azizinden 
“Aceb mekkar imiş Yüsuf diyen oğlana “ışk eyle 


11 “Aceb bi-yar u bi-hem-dem yatur mihnet bucağında 
Uşüli derdmendüü halini şorana “ışk eyle 
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10 Ayırdı: Ayırdı mı Ç / diyen: dinen B / -AE. 
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120 


848: 16'lı hece 


Berü gel cân gözini aç “âlemleri seyrân eyle 
Halka rahmet yağmurın şaç gölüfü bir “umman eyle 


Didüm bir söz aç şarufidan haberler söyle yaründen 
Şol bir ince esrarundan yine bizi hayrân eyle 


Söz açma kevn ü mekandan bize bir haber vir candan 
Yüsufı kurtar zindandan Mışr iline sultan eyle 


Cihândan geçmek istersefi hüriler kuçmak isterse 
Göklerde uçmak istersef evvel cânufı cân eyle 


Girmek isterse meydana iç kanufı kana kana 
“Işk odına yana yana cigerühi biryan eyle 


“Aşık ma'şüka alınur maşük “şk ile bilinür 
Derd olsa dermân bulınur hemân derde dermân eyle 


Yarün cemalini gördün ayağına yüzüf sürdü 
Uşüli bayrama irdün var сапији kurban eyle 
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س ә фә‏ ر 


ул 


can: -H/gözini: gözin L. 

bir söz: söz H / yine bizi: bizi yine B, O/ hayran eyle: -O. 

candan: -O / kurtar: çıkar L, S, B, O, V, A2. 

Hüriler kuçmak: Göklerde uçmak V/ Göklerde uçmak istersef evvel canını: Hüriler kuçmak isterse 
evvel tenüñi V / göklerde: göklere Ç, S, H / cānuñı: tenüfi AE, L, S, B, O, A2, B. 

girmek: gelmek S, B, V/ yana yana: döne döne AE, S / -O. 

cemalini: didarını AE/ bayrama: makşüda V. 
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mefa"ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefaâ'ilün 
İlahi âşıkı mülk-i cihana padişa eyle 
Ki ya'ni ben gedayı hak-i râh-ı Muştafa eyle 


Sücüd it ol büte ey dil ko gitsün zühd ü takvayı 
Çü buldu kıbleni geçmiş namazun hep kazâ eyle 


Ben özge derde uğradum bağa bu pendi ko ey şeyh 
Eger bir himmetüh var ise lutf it bir du"3 eyle 


Yürek tennürı cüş idüp koparsun dideden tüfan 
Yayılsun cümle “aleme gönül bir ma-cera eyle 


Şaba ger hak olursam ben izi tozından ol servüh 
Yüri var toprağumı can gözine tütiyâ eyle 


Ser-i küyına bir yana çeker cân bir yana gönül 
Beni gel ey ecel billah lutf it bir yağa eyle 


Bu yad illerde çün yokdur gönül eglencesi bir yar 
Seg-i küyına var ey dil özühi aşina eyle 


Demühden bezmi “uşşakun hararet bulsun ey mutrib 
Uşüli şirin oku “âşıkâne bir şada eyle 
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oO < ON An HAN 


padişa: pazişa B. 

büte: puta B / zühd ü takvâyı: -O / kıbleti: Ka”beni O / namazuf hep: namazufi Z / kaza: eda V / 
Bu gazelin B'de sadece ilk iki beyiti tam yazılı, sonraki beyitlerin yazılı olduğu sayfanınsa sol yarısı 
muhtemelen kesilmiştir. Bu nedenle beyitlerin sadece ilk mısraları mevcuttur. 

leme: dünyaya L, S, O, Z. 

olursam: olursan Ç. 

kuyına bir: küyına dil bir $ / сап: —L. 

Seg-i: Segi L / ey dil: gönül L. 

bezmi: bezm-i AE mey L / “uşşakun: “uşşâk L “uşşâkı ۰ 
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TENKİTLİ METİN 


122 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Fürkat eyyamında bari yari görsem gah gah 
Şol gönül eglencesi dildarı görsem gah gah 


Mümkin olmaz kim ayağı tozına yüzüm sürem 


Bari şol seyr itdügi yolları görsem gah gah 


Şol kara bahtum gibi uyhuya varsa gözlerüm 
Tal'at-ı yari düşümde bari görsem gah gah 


Leşker-i ğamdan şikayet eylemezdüm kimseye 
Devlet ile şol güzel hünkarı görsem gah gah 


İtlerüh küyunda yaran-ı kadimümdür benüm 


Eglenürdi bu gönül anları görsem gah gah 


Güşe-i mihnetde dahı haste yaturmış garib 
Halini şorsam نان‎ bimârı görsem gah gah 


Gamzesi bir tiri bit cana şatardı gönlüme 


Ey Uşüli bari şol bazarı görsem gah gah 
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ZA KRW 


Şol: Bu B, O / bari: yari B. 

şol: ol AE, H bu L, S. 

Güşe-i: Küçe-i S, A2 / -AE. 

bir tiri: tirini AE аг L / götlüme: göfle AE / şol: ol B. 
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123 
feilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Bize bu “ışk ile eglenmege bir yar olsa 
Yar bin bin bulınur yar-ı vefadar olsa 


Nereye ister isek gitse işüm var dimese 
Haşılı çak delü gönlüm gibi bi-kar olsa 


Gündüzin bile benümle yise afyon ğamı 
Giceler şubha degin derd ile bidar olsa 


Yil gibi yilse vü bir lahza karar eylemese 
O da bir serv-i hevâ-bahşa hevadar olsa 


Çünki yar oldun Uşüli kuluna sultanum 
Gam degül cümle cihân çoptolu ağyar olsa 
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“işk ile: “ışkda H, L, S, B, A2 gamda О. 

bile benümle yise: yise benümle bile AE. 

3. ve 4. beyitler H, O, Z, B'de yer değiştirmiştir. 
olduf: oldı B. 
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124 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


1 Bizi ey derzi güzel şalma iñende pâreye 
Cevrühi endazdan aşurma ben âvâreye 


2 İgne yurdusından ahir geçmelü oldı gönül 
İplige döndi za"if oldı yazuk bi-çâreye 


3 Pâre pâre oldı dil nâm u nişânı kalmadı 
Yine gönderme ğamuf okların atma pâreye 


4 Cânumı mikraş-ı ğamla pare pare itdi derd 
Şındı göñlüm eydühüz ahvali o meh-pareye 


5 Ger Uşüli derd ile bin pare kılsun kendüyi 
Mümkin olmaz kim vara bir yare yare yareye 


A1 107a A2 97a 





3 A2'de 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. 
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125 
fa'ilâtün fa“ilatün failâtün fâ'ilün 


Niçe yıl yildüm heva-yı zülf-i “anber-sayile 
“Ömrümi âhir yile virdüm kurı sevda ile 


Öldürem yarın bugün şabr it diyü ben hasteye 
Ah ey bed-mihr öldürdün bizi ferda ile 


Ah u vah eyler iken ol mihr geçmiş görmedin 
Ey diriğâ geçdi “ömrümün güni eyvâ ile 


Tatlu geldi götnlüme peykanlaru ey nahl-bend 


Yaramufi “azbını şulandurdı bir hurma ile 


Ah-ı âteş-bârdur gökler yüzine rah iden 
Zahida iş başa varmaz kurı hüy u ha ile 


Devlet-i sermed Uşüli ma'rifet gencindedür 
Kimse bu dünyada ofimamış durur dünya ile 


Ç 882 AE 44a H 57a L 58a S 49b B 59b O 70b Z 125a 





vn N= 


kurı: kuru B. 

Öldürem: Öldürin B / diyü: фал H, B / bizi: beni Ç. 

ol mihr: mihr Ç, H bed-mihr L / görmedin: görmedüm H, B ظ‎ ey diriğa: vaylı kim kim S. 
rah: ah O / varmaz: varmazmış Ç, L, S / kuru: bu Ç -S kürü ۰ 
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TENKİTLİ METİN 


126” 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Ey libas-ı fakr ile fahr eyleyen “uryan dede 
Tac با‎ taht-ı ‘aleme baş egmeyen sultan dede 


Vüs'at-i külli bilüp inkarını her bir hesüh 
Kulağına koymayup derya olan “umman dede 


Aşin3-yı yemm-i vahdet kulzüm-i zât u şıfat 
Dürr-i bahr-i ma'rifet derya-yı bi-payan dede 


Ölmiş idük cehl ile ab-ı hayat-ı nutkdan 
Bir nefesde feyz-i rüh itdün bize hey can dede 


“Alemün viranesin “ilm ile ma'mür eyledün 
Aferin ey küntü kenzüf gevherine kan dede 


Kaf-ı Kur'ân ma'nisin kalbinde tahrir eyleyüp 
Hakk ile bâtıl arasın fark iden furkân dede 


Zulmet-i zann içre yitürdi Uşüli râhını 
Huccetullâhsın delil ol afa sen bürhan dede 


Ç 88b AE 44a H 57b L 58b 5 502 B 59b O 70b Z 125a A2 107b 





Başında, Der-Hakk-ı Dede “Ömer Rüşeni Z. 

bilüp: bulup B, H, A2 / Kulağına: Kulluğına B. 

deryâ-yı: deryayı B. 

3. ve 4. beyitlerin ikinci mısraları O'da yer değişmiştir. / -S. 
küntü: küntü ve AE. 

rahını: yolını Ç / аһа: pire Z / sen: hey S, B, Z. 
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127 


848: 16'lı hece 


Evvel başdan sen'ögerin cümle işi gören Allâh 
Şıdk ile çağıran kulun makşüdını viren Allâh 


Senüfi kavlüfdür cism ü cân safa tesbih ider cihân 


Gözlerden oluban nihan göfüllere giren Allâh 


Her kişi bu hâli bilür kimi toğar kimi ölür 
Cihân halkı gider gelür hiç gitmeyüp duran Allâh 


Kimisine devlet virüp kimisine rahmet virüp 
Bir kulına la'net virüp dergehinden süren Allâh 


Göülümde cümleden yegüm hem efendimsin hem begüm 
Uşüli eydür istegüm senden imân Kur'ân Allâh 


Ç 88b AE 44b H 58a L 592 S 50a B 602 O 712 V 113b Z 125b 





oo 


makşüdını: murâdını AE. 

Gözlerden: Gözümden L / gönüllere: gönüllerde B. 
rahmet: cennet O / dergehinden: dergâhından B. 
imân: imân u H. 
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TENKİTLİ METİN 


128 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Gülşen-i küyundur eglence dil-i nalanuma 
Daim uçmak hoş gelür murğ-ı latif-elhanuma 


Yağmalandı can u dil rahtı vü rahat kalmadı 
Ateş urdı ışk sultanı çü hânumânuma 


Aldı etrafumı deryâ-yı melâmet şöyle kim 
Yad kanda aşina dahı gelimez yanuma 


Zevk-ı vaşlı datmadum bilmem veli tiğ-ı ğamun 
Bir ğıda-yı rühdur lezzet bağışlar canuma 


Pare pare eyledi ten câmesini tiğ-ı “şk 
Hâr-ı ğam şimden girü dest urımaz damanuma 


Derd-i dil-berle bihamdillah başum hoşdur benüm 


Derd-i ser virür tabib ikdam ider dermânuma 


Leşker-i ğam yıkdı dil mülkin Uşüli zulm ile 
Kudretüm yok hâlümi “arz eyleyem sultânuma 


Ç 89a AE 45a H 58a L 59a S 482 B 60a O 710 V 113b Z 125b A2 8 





Ha Qə Бә س‎ 


au 


Dâ'im: Her dem S/ murğ-ı latif: murğu”z-za"if O. 

dil: -L. 

dahı gelimez: gelimez dahı O. 

vaşlı: aşlı Ç / datmadum: itmedüm B / Bir: Hoş A2 / bağışlar: virür O / B'de 4. ve 5. beyitler yer 
değiştirmiştir / -AE, Z. 

ten: -O / игипа2: uramaz B. 

dil-berle: dil-berlerle H dil-berler B / -AE. 

zulm ile: yârsüz AE, L, B, O, V, A2 /eyleyem: eyle kim Ç itmege AE idem hâlüm O. 
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129 
fa'ilâtün fa'ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Eglenimez bu delü gönlüm biriyle hânede 
Gündüzin küyuhda olur gice bir viranede 


Ka'be-i küyundadur ancak şafası ciânumufi 
Gönlüm eglenmez ne mescidde ne hod mey-hânede 


Dar-ı fürkatde kodı gitdi dil ü canum beni 
Ey diriğa уаһһи2 kaldum bu mihnet-hanede 


Seyr idüp her cayı hod rüşen kılursın gün gibi 
Padişahum uğraya bir gün bizüm virana da 


“Işk odına yandı ser-ta-pa gönül pervanevar 
Hali ey pervane var ol şem'a yana yana de 


Göricek hüsnün tecellisin nice döysün gönül 
Şem! ile tutuşmağa tâkat mi var pervânede 


Gül yüzüf görse Uşüli şevkden mecnün olur 
Halet artar nev-bahar olsa beli divanede 


Ç 892 AE 54b H 58b L 592 S 48b B 60b O 71b V 113b Z 1262 A2 108a 





ы Су ул KREM 


cünumuf: göülümüh B. 

fürkatde: fürkate B. 

Padişahum: Pâzişâhum B / bizüm: —H yeter B. 

yandı ser-tâ-pâ: ser-tâ-pâ yandı bu O / Hali: Halüm AE, H, L, S, O, V. 
tutuşmağa: dutuşmağa B. 

mecnün: viran O / beli: dil AE. 
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130 * 


mefa“ilün mefa"ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
1 Açılmaz “aşıkun gönli bahar u büstan içre 


Ki zira bülbül “adetdür hazin olur hazan içre 


2 Makam-ı “ışkda bir dem karar itmez dil-i zahid 
Mekan ehli beli tutmaz mekanı la-mekan içre 


3 Niçe Mecnün niçe Vâmık başa bir kışşa geldi kim 
Ağılsun tâ ebed kalsun gönül devr-i zaman içre 


4 Dükan içre görüp sen zât-ı paki dehr şarrafı 
Didi bunuf gibi gevher bulınmaya dü kan içre 


5 Nitekim bir зепӧһ mislüñ güzel yokdur bu “alemde 
Uşüli gibi hem “aşık bulınmaya cihân içre 


Ç 89b AE 46a H 59a L 59b S 48b B 612 (eksik ve karışık) O 72b 
V 114b Z 126b A2 109a 





Bu gazelin B'de her beyitinin yalnız ilk mısraları var, sayfanın sol tarafı yoktur. 
göfli: gönül B. 

ışkda: işka L karar itmez dil-i: karâr itmezdüf ey O / mekânı: mekân L. 
kalsun gönül devr-i: gönül bu devr u Ç, H / gönül: dila L. 

gevher: “âşık O. 

güzel yokdur: bulınmaya şu L / bu: şu V, B. 


UR E MR 
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131 


mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Gönül “ibret gözin açup gözet bu sırr-ı pinhanı 


‘Temaşa eyle eşyada cemâl-i şun”-ı Yezdânı 


Cihana seyre gelmişsin temâşâgâhufi olmışdur 
Zeminün bağı vü rağı semanuf kaşr u eyvanı 


Şehenşah-ı dü “ilemsin senüfçün zinet olmışdur 
Bugün bu taht-ı tahtani ile bu tak-ı fevkani 


Ne ziba kaşr olur kaşr-ı vücüduf hiç kuşürı yok 
Eger seyl-i havadişden harab olmazsa bünyanı 


Güzel eglencedür bazar-ı dehrüfğ süd u sevdası 
Eger ta'cil idüp dest-i ecel dirmezse dükkânı 


Gönül kim Tür-i Sinadur tecelli ma'denidür bu 
Hezaran Раг- Sinanuğ kim olur bunda “irfanı 


Harim-i tâ'at-ı “işka kadem kılmaz ise başun 
Varılmaz günde bin kerre urursuf yire pişânı 


Necât istersefi emvâc-ı belâdan pire teslim ol 
Ki çekmez keşti-i Nüha girenler havf-ı tüfanı 


İriş bir kâmil insâna ki ya'ni Hızrı mürşid kıl 
Bu zulmat-ı tabi'atda ararsaf âb-ı hayvanı 


Ararsañ Ka'be-i makşüd rahın cahile uyma 
Kulağuz itme kendüfe şakın gül-i beyabanı 





Qə N 


һ © Un HM 


cemal-i: cemali H kemal-i V / Beyitin ilk mısraı Bde yok. 

vü: -H / semânufi: zamanuf O / Beyitin ilk mısraı B'de yok. 

taht-ı: taht u Ç / ile: bile L, B / B'de gazelin ilk iki beyitinin ikinci mısraları 61b'nin sonuna sol tarafa 
alt alta tek beyit gibi yazılmıştır. 

kaşr olur: kaşrdur L / seyl-i: seng-i B / -AE. 

eglencedür: eğlence L. 

tabifatda: havadişde V. 

Kulağuz: Kulavuz B, L. 
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TENKİTLİ METİN 


11 


12 


13 


14 


15 


Er isef ihtiyat eyle “acüz-ı dehrüfi âlinden 
Ki Rüstemler zebün eyler bu Zâlün “özr ü destânı 


“Ali gibi hakikat malik oldu mülke billahi 


Şıdufsa kuvvet-i lâ-havl ile bazü-yı şeytanı 


Tenezzül salik-i raha hakikatde terakkidür 


Kemale kabil olmaz mah-ı nev bulmazsa nokşanı 


Oluban dane-i hırş ile küstah ademi derviş 
İnüp yirlere “arz itdi Hudaya pay-maçanı 


Uşüli “ışk-ı tahkikün delili şevk u haletdür 


Ki mihrüf kendü nürıdur yine kendüye burhânı 


Ç 89b AE 47a H 602 L 60b 5 172 B 61b O 73b V 115b Z 127b A2 109a 





11 


12 
13 
14 
15 


bu Zâlüf: -O / ‘özr ü: mekr ü S / Lde gazelin 10. beyitten sonraki kısmı, rabıta 11. beyitin ilk 
kelimesini göstermekte ise de yoktur. Muhtemelen kopmuştur. / -V. 

mülke: mülk B. 

âdemi: âdem S / İnüp: İnüben H / yirlere: yirlerde H /. -V, Z, O. 

-Z, O. 

şevk: süz V / Al 15. beyitle 98ada yeniden başlamaktadır / -Z, O. 


10 
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132 
fa'ilâtün fa'ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Ger tecella itmek istersefi gönül envarunı 
Gel götür bir dem aradan perde-i pindârufı 


Gark ider envâra ey rüh-ı muşavver “âlemi 
Zahir itsef bir nefes âyine-i ruhsârufı 


Can virür enfas-ı “İsa gibi ölmiş dillere 
Ger şaba dağıtsa büy-ı zülf-i “anber-barunı 


Söyleme can sırrını ey kamil insan münkire 
Kür-ı mader-zade ‘arz itme begüm didarunı 


Söz güherdür açma na-dana деһапиһ hokkasın 
Kiymetün bilmez yire harc eyleme güftarunı 


Şol şarab-ı dil-güşadın göricek mahfide gör 
Duymasın cahil şakın faş eyleme esrârufı 


Ger makamatuf uşülinden beyânufi var ise 
Perdeler keşf eyle seyr itdür bize edvarunı 


Çekme ey har-tab' dünya-yı deninün sıkletin 
Gel sebük-rüh âdem ol arkandan indür barunı 


Cānuń içre besleyüp emmareye virdüf vatan 
Маг iken bir yedi başlu ejder itdüh marufı 


Ey Uşüli şan"atunda pehlevan ol ğam yime 
“Işk can-bazı isefi Allâh ofara kârunı 


Ç 90a AE 46b H 59a L 60a S 50b B Gla (eksik) O 73a ۷ 114b 2 126b A2 109a 





EA A ə س‎ 


10 


B'de ilk dört beyitin sadece birinci mısraları vardır, sayfanın sol yarısı kesilmiştir / pindarufı: didârufı H. 
ider: it O / envara: envar B / rüh-ı: nür-ı B. 
virür: virse S vire B / ölmiş: mürde B. 
mahfide: mahfice Ç, B / faş: keşf V. 
seyr itdür bize edvârufı: ‘arz itdür bize didârufu V. 
Bu beyitin S, V, Z'de ikinci mısraı: 
“Çekme dünyâ-yı deninüf sıkletin ey har-mizâc” 
şeklindedir. 
pehlevan ol: pehlevânsın AE / canbazı 1566: canbazısın AE, H, L, O, Z / Allah оһага: оһага Allâh O. 
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133 


mefa"“ilün mefa"ilün mefâlün mefâlün 





1 Yüzün metn-i kelamullah sözün ayat-ı Rabbani 
Cemalünde “yan olmış kemâl-i şun'-ı Yezdani 

2 Şaçun küfrinde olmasa başında şüfinün sevda 
Hakikat kâfir-i mutlak durur yok dini imanı 

3 İzün tozı gibi kuhl-i cevahir görmedi hergiz 
Gezen hep Çini Maçini gören mülk-i Şıfahanı 

4 Tecelli nūrına Tūruñ vücüdı döymedi ya Rab 
Kelimullah Müsinüf ne pek taşdan durur canı 

5 Ruh-ı zerdini ehl-i derd olanun ehl-i derd ağlar 
Anı bi-derd olan bilmez ne bilsün har za"Teranı 

6 Oğulmaz yaramı görüp dimiş bir ehl-i hikmet kim 
Bu derdüf yok durur ölmekden özge dahı dermanı 

7 Gül-i cennet riyazından pür ola ravza-i Sa'di 
Uşüli kimse Şiraza iletse bu gülistânı 
Ç 90a AE 472 Н 59b L 602 S 172 073a V 1152 Z 127a A2 109a 

1 -O. 

2 dini: din ü AE. 

3 görmedi: olmadı O/ Gezen hep: Gezenler O. 

5 ehl-i derd anlar: ehl-i derdden şor AE, S ehl-i derde şor L, O, A2 / ne: ki H / ne bilsün: ki bilmez V, 

Az. 
6 ölmekden özge: ölmek artuk Ç, L, Z. 
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134 
fa ilatün fâilâtün failatün fâilün 
‘Akil ise ey gönül na-dana virme göflüni 


Kadrühi bilmez delü oğlana virme gönlüni 


Bi-vefalar yolına terk eyleme cân u teni 
Hakk-ı sohbet bilmeyen yarana virme göflüni 


Ger gülerse yüzüfe şakın inanma sözine 
Aşlı yokdur gerçi kim yalana virme göñlüñi 


Gülşen-i firdevse gel ey bülbül-i kudsi-nefes 


Her yüze gülen gül-i handana virme gönlüni 


Hulkı olmayan güzel şan şüret-i divardur 
Ey Uşüli bir büt-i bi-câna virme göñlüñi 


Ç 90b AE 48a H 60b S 17b ظ‎ 622 O 73b ۷ 115bZ 128a A1 98b A2 109b 





ак Бә س‎ 


B'de ilk üç beyitin sadece 2. mısraları yer alır. 

eyleme: itme AE, Al eyledün B / can u teni: baş u canını AE can u başını АТ. 
kudsi: kuds B. 

şan: çün Ç, AE, L, O, V, A2 / bir büt-i: bir ten-i Ç, H bi-âzeri O. 
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135 


mefâ'ılün mefa1lün mefa1lün mefâlün 


1 Buluşmasak senüñle kâşki ey bi-vefa bari 


Veyahud çünki buluşduk hiç olmasak cüda barı 


2 Şalup derya-yı hicrana beni yad itmedüñ bir dem 


N”olaydı olmasa idük senünle aşina bari 


3 Göz olsa ca-be-ca gökler gibi başdan başa cismüm 
Doyınca yüzühi görsem senüf ey meh-lika barı 


4 Ne ğam bad-ı fenayile yile varsa ten-i haküm 


Bihamdillah hele gitmez başumdan bu heva barı 


5 Çü düşdün böyle gird-aba akıt göz yaşlarun her sü 
Cihana toptolu olsun gönül bu ma-cera barı 


6 Katında bir gün ah itdüm günah itdüm hata kıldum 
Şuçum “afv eyleyüp kılsa şefâ'at Muştafa bari 


7 Gönül rah-ı meşakkatde ayakda kaldı sultânum 
İde geh geh göz ucıyla ırakdan merhabâ bâri 


8 Ayağufa yüz urmağa eli irmez Üşülinün 
Güzel başufçün olsun ko işigünde fida bari 


Ç 90b AE 48a H 60b S 17b B 620 O 74a V 1162 Z 1282 Al 98 A2 109b 





2 beni: bizi AE, HB / olmasa idük: olmayayıduk B, V, Z, A1. 
3 cismüm: çeşmüm Ç, H, S, B -O / başdan başa: -O / meh-lika: bi-vefâ O. 
4 fenayile: hevayile Ç / varsa: vü ese Ç varursa B / haküm: haki B / hele gitmez başumdan: başumdan 


gitmez O/ -A1, A2. 


6 günâh itdüm hatâ kıldum: hatâ kıldum günâh itdüm Ç, A2. 
7 -A1. 


136 
fa'ilâtün fa“ilatün failâtün fa“ilün 


Dostum düşmenler ile yar şanmışsın beni 
Ey diriğa yar iken ağyar şanmışsın beni 


Bir vefasuz hiz u nâ-merde meyil eyler diyü 
Talib-i her kahbe-i bazar şanmışsın beni 


Bezm-i ğamda ağlayup yaşlar dökerdüm dün gice 
Şem‘ gibi sen güler oynar şanmışsın beni 


“Aşık-ı didarunam her cifeye dil virmezem 
Pak-baz-ı “işk iken mürdar şanmışsın beni 


“Aşık-ı divaneyem hiç n'eyledügüm bilmezem 
Mest-i 'ışkam sen dahı hüş-yâr şanmışsın beni 


Ben Uşüliyem ki turdum hıdmete bel bağladum 
Sen tarik-i ışkda Ы-Каг şanmışsın beni 


Ç 91a H 61a S 18a B 62b О 74b V 1162 Z 1280 A2 110a 





CN MS دا تن‎ 


Bir: Her B / kahbe: kahpe B. 

dökerdüm: döker H / dün gice: derd ile V. 

dil: gönül Ç, H, S, Z, A2. 

turdum: durdum B / bağladum: bağlayup B / bi-kar: bi-gâne H. 
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TENKİTLİ METİN 


137 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Mübtelâ-yı derd-i bi-derman iden sensin beni 
Bi-dil u bi-şabr u bi-saman iden sensin beni 


Cevr ile her dem bela seylin getürüp başuma 
Hane-i şabrum gibi viran iden sensin beni 


Ka'be-i vaşlun hariminden dili mahrüm idüp 
Gam beyabanında ser-gerdan iden sensin beni 


Tığ-ı mihnetle deliklü sinemi şad çak idüp 
Bezm-i ğamda ney gibi nalan iden sensin beni 


Güşe-i ğamda Uşüli bendehi tenha koyup 
Mihnet-i derd u ğama yaran iden sensin beni 


Ç 912 AE 49b H 622 5 19 B 642 O 75b V 117b Z 130a Al 99a A2 110b 





ла ə س یم‎ 


Mübtelâ-yı derd-i bi-derman: Göflüm alup hak ile yeksan B / bi-sâmân: bi-dermân B. 
getürüp: getürdi V. 

hariminden: hariminde B / 3. beyitin ikinci mısraı 4. beyitin ikinci mısraı ile aynı V. 
delikli sinemi: delü gönlümi B / ney: -B / 3. ve 4. beyitler 5, A1 da yer değiştirmiştir. 
Güşe-i ğamda: Beytü'l-ahzende, S Beyt-i ahzende АТ. 
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138 
feilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Bir peri kıldı yine “âşık-ı divane beni 
Yine bir genc-i nihan eyledi virane beni 


Talatı hüb u kamu şekl ü şemâ'il mahbüb 
Lik hayrân ider ol tavr-ı ğaribane beni 


Şol iki mest u siyeh-kar gözün fitneleri 
Eyledi mul'tekif-i güşe-i mey-hane beni 


Düşdi bazar-ı harabata gönül mest ü harab 
İtdi “alemlere rüsvay bu divane beni 


Mür-ı lengem sürüni geldüm Uşüli kapuya 
Kim ola irgüre didâr-ı Süleymana beni 


Ç 91b H 63b 5 302 B 65b O 77bV 120a A2 111b 





UYUR WE س‎ 


“aşık-ı: “âşık u B. 

mey-hâne: virâne Ç, S. 

gönül: yine B / rüsvay: bed-nam B / bu: o Ç, S. 
kapuya: kapuna V / -O. 
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139 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Bend-i ğamdan kurtarup öldürse fürkat kaşki 
Ya naşib olsayidi bimara vuşlat kaşki 


Tir-i hasret akıbet ben haki toprağ ider 
Ol kemân-ebrüya olmaya mahabbet kâşki 


Öldügümde korkaram derd-i ğamufdan ayrılam 
Olmasa derd-i gama bu deülü ülfet kaşki 


Çün gelür her dem hayalün görmege ben hasteyi 
Bulmasam ey gözleri bimar şıhhat kaşki 


Kamet-i alafa secde kılmağa kıldum kıyâm 
Ber-karar olaydı gönlümde hamiyyet kaşki 


Gayre virdün âb-ı la'lünle hayat-ı cavidan 
Bafa bu dirlik degül öldürse fürkat kaşki 


Devlet-i sermed durur ayağı tozı dil-berün 
Ey “Uşüli başuna kona bu devlet kaşki 


A1 1116 
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140 
fa'ilâtün fa“ilatün faʻilātün fâ'ilün 


Gözlerümden kadd-i dil-cüsını ırmağ eyledi 
Kanlu yaşumı yine ol serv ırmağ eyledi 


Gülşen-i dünya eger uçmağ ise bakmaz dahı 
Kuşça cânum canib-i küyufı uçmağ eyledi 


Таг- dilde hüsnüh envarı tecelli gösterüp 
Yine ben dervişühe dağ üstini bağ eyledi 


Şükrü li'llâh kim gönül makşüda irdün “akıbet 
Küy-ı mihnetde bizi ğam gerçi toprağ eyledi 


Küy-ı dil-berde Uşüli öldi vü buldı hayat 
Hamdü lillâh ölmedin yirini uçmağ eyledi 


Ç 91b AE 48b H 61b S 18b B 632 O 752 V 116b Z 1280 A2 110a 





w 


ırmağ; irağ Ç / serv: serve B. 

dünyâ eger: dünyâya ger AE, H, B, A2 / uçmağ ise: uçmağa B / bakmaz dahi: meyl eylemez AE 
bakmazsa veli B / canib-i: canını B / küyufu: küyufa B / uçmağ: açmağ B. 

dervişüne: dervişe Ç / dağ: tağ B / 2. ve 3. beyitler S, B, O, A2'de yer değiştirmiştir. 

Şükrü lillāäh S Şükür Hakka AE Hamdü طقلا نا‎ B, O, A2 / irdüñ: irdi V/ “âkıbet: ey gönül A2. 
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141 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Görmesem ol nür-ı paküf Ka'bede didarını 
Nar-ı ahum odlara yakar der u divarını 


ә aa . 2 بو‎ 
Aks-i ruhsarufla ey gül çeşmesarı çeşmümün 
Cennetüh gösterdi tecri tahtehe”l-enharını 


Hüsnünün mirati her ân içre bir şan gösterür 
Ta ulü'l-ebşâr her yüzden göre didârını 


Kanı bir şarraf kim ağlaya gevher kıymetin 
Kanı bir âdem ki bile ademün güftârını 


Bilmişüz her harenün mâhiyyetin hâşşiyyetin 
Ağlaruz her habbenüfi veznini vü mikdârını 


Bi-hod olanlara şunıldı bu meclisde kadeh 
Duydı şol hayran olan bu tekyenüf esrârını 


Süd u sevda hâşılı ğavğadur anun ser-be-ser 
Germ görseñ h'âcem aldanma cihân bazarını 


Seyr-i mâha yoğ imiş âvâz-ı segden çün Zarar 
“Arif olan hiçe şayar münkirü inkarını 


Gel götürme kimsenüf “âlemde bâr-ı minnetin 
Çekmegil har-var Uşüli kimsenüf harvârını 


Ç 91b AE 48b H 61b 5 18b B 63a O 74b ۷ 116b Z 1292 Al 99a A2 110a 





NO o لد‎ AMR Www س‎ 


yakar: yaka Z urur Al / der: yakardı O. 

gül: meh A1. 

göre didarını: -O. 

-V, A2. 

-V, ۰ 

olanlara: olana Al / bu: işbu ۰ 

Süd u: –АЕ, H Südi B /görsefi: olursan Ç /6. ve 7. beyitler A1 de yer değiştirmiştir. 
âvâz-ı segden çün Zarar: âvâze-i segden Zarar B / şayar: şaymaz B / -O. 

kimsenüf: her harun V. 
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142 
mefülü fâ'ilâtü mefa"ilü fa“ilün 


Taşvir-i gayre kılma mahal kalb-i akdesi 


Eşnâma mesken eyleme beytü'l-mukaddesi 


Pervaz ider mi “âlem-i “ulvide murğ-ı rüh 
Her cifeye ki meyl ide bu nefs kerkesi 


Cay idi yâre hâne-i dil bâni-i kazâ 
Yapmamış idi dahı bu tâk-ı mukarnesi 


Avare idüm “ışk ile hayyât-ı kün fekân 
Perdaht kılmamışdı dahı çarh-ı atlası 


Rüz-ı ezelde аз ии canumda derc iden 
İtmiş muhit kulzüm-i “ummana bir hesi 


Ayat-ı Hakkı şafha-i afakda okur 


Nefs-i nefisün enfüsün olursa enfesi 


Kesme “nayetüh nazarını Uşüliden 
Kim yok o bi-kesüf dahı “alemde kimsesi 


Ç 922 H 610 5 18b B 632 О 750 V 1172 Z 129a Al 982 A2 110a 





ezelde: ezelden B / “ışkunu: “şkuna B / “ümmana: insâna V cinumda A2 / -Ç, 5. 
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143 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 


1 Giyelüm arkaya bir köhne şalı 
Cihanda yüriyelüm lâ'ubâli 


> Kalender-meşreb ol ey dil cihânda 
Getürme yüze şakın kil ü kâli 


3 Yüzüfde benlerüne befzedürler 
Görenler cennet içinde Bilali 


4 Ölicek işigütde başum olsa 
Mahallefi itinün bâri sifali 


5 Ауафиһ toprağın dünyâya virmez 
Uşülinün odur mâl u menali 


Ç 92a AE 49a H 622 5 192 B 63b O 75b V 117a Z 129b A2 110b 





1 Cihanda yüriyelüm: Yürüyelüm cihanda B. 
2 ey dil cihânda: “âlemde ey dil AE / Getürme yüze şakın: Getür yüze kazı bu Ç. 
3 Yüzünde: Yüzine B. 
3. ve 4. beyitler Sde yer değiştirmiştir. 
5 mâl u: malı B. 
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144 
feilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Didiler Ka'be-i küyunda bugün kan oldı 
“Aşıkun var ise biri yine kurban oldı 


Yirde kalmaz irişür küy-ı murada ahir 
Rah-ı 'ışk içre şu kim hak ile yeksan oldı 


Can viren vuşlat-ı canana irişür dirler 
Hamdü li'llâh ki hele işümüz asan oldı 


Yar ola ki yüzümüze güle baka diyü 
Yine göynüklülerün befzi za'ferân oldı 


Bu Uşüli ayağun toprağına kul olmiş 
Mülk-i “şk içre yine başına sultan oldı 


Ç 92 AE 49a H 62a 5 19a B 642 O 75b V 1172 Z 129b Al 99a A2 110b 





UR E MR 


biri: bizi B. 

âhir: bir gün H, B, O, V, Z, A2. 

hele işümüz: yine işümüz AE, B, O, A2. 

güle: gülce Ç. 

Mülk-i “şk içre yine: Şükr kim bendeyiken A1 / yine: -O. 
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145 


mefa"ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün 
Dutalum hem-demüm teskin ider gözümdeki yaşı 


Kanı merhem ki ofalda benüm bağrumdaki başı 


Bela cündi durur mülk-i dili ğaret kılan dâ'im 
Kara bağrumdaki başlar durur likin bela başı 


Firak içre helak oldum vişale ta ki irişsem 
Doyınca görmege komaz gözüm yaşı olur naşı 


Kanı tāli‘ ki başuma benüm devlet kona “ömrüm 
Dikile başım ucına ölicek işigün taşı 


Gam-ı cananı şakladun reh-i ‘şk içre can gibi 
Uşüli aferin olsun gözetdüh yolda yoldaşı 


Ç 92b AE 49b H 62b S 19b B 64a O 76a V 117b Z 130a A2 111a 





ул دیا‎ N= 


oğalda: ofaldan B / başı: yaşı B. 

da”im: her dem AE, H, О, V, A2, B. 

ta ki: na-gah B / irişsem: irişem B / komaz gözüm yaşı: gözüm yaşı komaz AE. 
şakladun reh-i “ışk içre: rah-ı “ışkda cân gibi şakladun S. 
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146 
mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün 


Gönül gördi yine ol hüb zâtı 
Ki gören kişinüf gider hayâtı 


Meger rüh-ı muşavverdür vücüdı 
Ki görmedüm beşerde bu şıfatı 


Bulınmaz gün gibi misli cihanda 
Ararsaf zerre zerre kâ'inâtı 


Yüzünden nüshadur nev-rüz ile “id 
Şaçındandur şeb-i kadrün berâtı 


Uşüli vechidür ol nür-ı pakün 
Bu rühum rahatı canum hayatı 


Ç 92b AE 50a H 62b 5 20a B 63b O 76a V 1182 Z 130a A1 98b A2 111a 





ol: bir Al / ol hüb: bir hoşça O / kişinün: ademüf AE, V, АТ, 
Yüzünden: Yüzinde B. 
vechidür: zâtıdur Al / nür-ı pâküf: пеу-сеуапиһ B, 5, Al / hayatı: şıfatı АТ. 
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147 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Yir gönül tir-i bela peykanını hurma gibi 
Tatlu tatlu nüş ider niş-i ğamı helva gibi 


Hiç göz açdurmaz yaşum tüfana virdi ‘alemi 
Göklere durmaz çekilür ahum ejderha gibi 


Kanlu yaşum seyl olup akdı yenilmez n'eyleyem 
Çak yürekden taşdı vü cüş eyledi derya gibi 


Hak-i payun gevherin dünyaya virmez dostum 
Görmedüm şahib-nazar bu dide-i bina gibi 


Rasti el arkası yirde ayağı tozıyuz 
Var ise bir serv-kad ol kamet-i bala gibi 


Kâmetün tüba lebün kevser sözün ma”-i maîn 
Küyufi ey hür-ı cinanum cennetül-meva gibi 


Eksigün yok zerrece bir bi-bedel mahbübsun 
Ah kim hercayisin mihr-i cihân-ârâ gibi 


Yine bir yüz dahı gösterdün bu ben dervişüne 
İki yüzlü olma hey çok sevdügüm dünya gibi 


Ebrveş çeşm-i Uşüli nice giryan olmasun 
K'ağladuğınca güler ol bir gül-i ra'nâ gibi 


Ç 932 AE 502 H 63a S 19b B 64b O 78aV 1182 Z 130b ۸1 99b A2 111a 





No o A MR Q ə o 


Yir: Bir B / niş-i gamı: ğam nişini B. 

yaşum: gözüm V. 

seyl: cüş V / taşdı: taşdan H daşdı ۰ 

4. ve 8. beyitler S, AT de yer değiştirmiştir. 

serv-kad ol: serv-kadün B. 

hür-ı: hüri H, S, B. 

yok: -S. 

gösterdüf bu: gösterdi ki Ç, $ / hey çok sevdügüm: gel iki gözüm 5, A1 hey iki gözüm B, A2 / -AE, АТ. 
nice giryan olmasun: şevkden nalan olur SA1 / bir gül-i ra'nâ gibi: ol gül gül-i ra'nâ AE, H, B, V, A1, A2. 
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148 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Şaf kıldunsa gönül ayinesin ab gibi 


Görinür nür-ı ezel abda meh-tâb gibi 


Merkez-i hakdesin dâ'ire-i kalbünde 
Felek etvarını seyr eyle suturlab gibi 


Kurtarup сапији zulmat heyülâtından 
Nürdur ‘aleme hurşid-i cihan-tab gibi 


Eylemez kimseyi sir-âb şarâb-ı dünya 
Görinür teşneye gerçi ki serâb âb gibi 


H'âb-ı hoş nice gelür çeşmüne uş üstümüze 


Boşanup akdı ecel leşkeri seyl-âb gibi 


Evvela beslemege bâğ-ı vücüdufu bu çarh 
Akıdur göz yaşını üstüne tolab gibi 


Hüşe-i cismühi ârâyiş ider birkaç gün 
Капиһј yire karar şofira mey-i nab gibi 


Bu dıraht-ı kühen ancaları bi-berg Коди 


Katı şarmaşma anun üstine leblâb gibi 


Al şuver bâğçesi içre me'âni lübbin 
Kışrı tarh eyle gönülden ulü'l-elbâb gibi 





DE AU HM Qə یم‎ 


-O. 

nürdur: nür-ı pür H / zulmat: -O. 

eylemez: itmez ki Ç, $ / şarab-ı: serâb-ı Al, A2, ۷ seyr-ab-ı 7 

-Ç, Al. 

beslemege: beslemede AE, H, B / vücüdufu: vücüduf B. 

şarmaşma: dolaşma B. 

Al şuver bağçesi: El şunma bağ O Alıgör bağ-ı dehr AE / içre: içre şu B / gönülden: vü terk it B, О / 
Ç. 
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10 Çek belâğat kılıcın sözde ki her seng-dilün 
Ahen-i kalbine te'sir ide tiz-ab gibi 


11 Şaf kıl sineni kim evc-i ğınadan görine 
Dilde envar-ı Huda âbda meh-tâb gibi 


12 Menba”-ı bahr-i ma'ârif kıl Uşüli kalbi 
Ki dilün âb-ı hayat akıda mizâb gibi 


Ç 932 AE 51b H 642 S 302 B 65b O 77b V 120b A1 98a A2 112a 





10 Аһеп-: Ahenin B. 
11 -AE. 
12 Ki: Kim B / 10. ve 12. beyitler AE, B, O, V, A1, A2'de yer değiştirmiştir. 
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149 
mefülü mefa“lü mefa“lü fe'ülün 


Ya Rabbi yine ölmedin ol canı görem mi 
Can u gönül eglencesi cananı görem mi 


Çirkin yüzümi itleri izine sürem mi 
Ulularumı ya'ni ki yaranı görem mi 


Kılmağa şikâyet ana hicran siteminden 
Dil mülkine hükm idici sultanı görem mi 


Bu eyledigüm tül-ı emel rast gele mi 
“Ömrüm olup ol serv-i hırâmânı görem mi 


Bir an idi vuşlat güni kim geçdi ol anı 
Bir dahı Uşüli “acabâ anı görem mi 


Ç 93b AE 50b H 632 5 20b B 65a O 76b ۷ 119b ۸1 99b A2 110b 





canı: yari Al / Can u göfül: Avâre-dil Z. 

itleri izine: ayaklarına O / Ulularumı: Ululayumı B / 2. beyit AE, H, S, B, O, V, Z, Al, A2'de 4. 
beyitle yer değiştirmiştir / 2. beyit S'de 3. beyitle yer değiştirmiştir / Z 2. beyitten sonra sona erer. 
Sonraki sayfa reddadeyi de doğrulamaz, son kısım eksik. 

kim: vü AE, A2, B/ “acabâ anı: “aceb ol anı ۰ 


306 | TENKİTLİ METİN 


150 
mefülü fâ'ilâtü mefa"ilü failün 


1 Can u dil oldı “işk ile küyun gedacuğı 
Gel ey güzellerün begi vü pâdişâcuğı 


2 Döksün ko kanumı yire kim tir-i gamzesi 
Yüz bin benüm gibi kişinin hün-behacuğı 
3 İzi tozın getürdi şaba ey dil armağan 


İki gözün gibi şakın ol tütiyacuğı 


4 Ol serv-i hoş-hırâma var ey gözlerüm yaşı 
“Arz it ayağı tozına bu mâ-cerâcuğı 


5 Çak canın almayınca Котадиһ Üşülinün 
Allah ki kıldı tür-i müjefi yaykaracuğı 


Ç 93b AE 50b H 63b S 202 B 65a O 77a V 119b Al 98a A2 112b 





2 ko kanumı yire kim: hünumı kim olur H, V ko kanumı kim olur Ç, AE, 5, A1, A2 ko kanumı kim О. 
4 gözlerüm yaşı: göz şerbeti O. 
5 komaduf: komadı H, Ç, AE / kıldı: urdı AE / müjefi: müjgân O. 


151 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


Ah kim ol bi-vefa gitdi bafa yar olmadı 
Derd ü gamdan özge bir kimse baña yâr olmadı 


Gel “azâb itme cahim-i hecre şalma bendeni 
Padişahum seni sevdiyse günehkar olmadı 


Derd ile nice yarılmasun yürek kim sinesi 
Pare pare olmayınca yare yarar olmadı 


Bezme bizden ey gül-i ra'nâ ki bağ-ı dehrde 
“Andelib-i zardan gülzar bi-zar olmadı 


Nice bir yatur teb-i ğamda Uşüli derdmend 
Ey diriğa kimse halinden haberdar olmadı 


Ç 942 AE 512 H 63b S 20b B 65a O 77a V 119b A1 99b 





= ن را 


bir kimse baña: baña bir kimse O / baña yar: vefadar S, O, V, A1. 
yürek kim: yüregüm Ç, H, AE yüregüm kim S. 
Nice bir: Bi-haber B, O, V, A1. 
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152 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


1 Gamdan öldüm ey meded rüh-ı revanum gelmedi 
Ol gidelden dahı yirine bu canum gelmedi 


2 Kalmadı şabrı dilün aramı gitdi canumun 
Ey diriğa dahı ol ârâm-ı canum gelmedi 


3 Başuma kopdı kıyâmet geldi bif dürlü belâ 
Ah ol ser-fitne-i âhir-zamânum gelmedi 


4 Oldum oğlan u kocaldum böyle mihnet görmedüm 
Geldi hayfa pirlik ol nev-cevanum gelmedi 


5 Püte-i can u dile tir-i bela durmaz gelür 
Ey Usüli gerçi ol kaşı kemanum gelmedi 


Ç 94a AE 512 H 63b S 20b B 65b О 77b V 1202 Al 99a 





5 dile: yine B / tīr-i bela durmaz gelür: geldi bi dürlü bela O / beyitin 2. mısraı: -S. 


KITALAR 
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fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Bi-nihâyet bahre döndi gene zâtum vahdeti 
Mecma“ul-bahreyni gark itdi şıfâtum vahdeti 


Bi-cihetdür nutka gelmez genc-i zâtum vahdeti 
Her kemâlâtı muhit oldı şıfâtum vahdeti 


Ç 942 H 64b AE 74b S 30b B 66a О79а V 121a A2 2 


U 
fa'ilâtün fa'ilâtün fa“ilatün fâ'ilün 


Lâ te'ayyündür egerçi gene zâtum vahdeti 
Kesret-i a'yânı keşf eyler şıfatum vahdeti 


Keşf-i şubhat-i celâl eylerse dâ'im vahdeti 
Kesret-i azdadı mahv eyler şıfâtum vahdeti 


Ç 94a H 64b AE 74b S 30b B 66a O 780 ۷ 121a A2 112a 


III 
fa'ilâtün fa'ilatün faʻilātün fâ'ilün 


Küntü kenzüfi gevheridür gene zâtum vahdeti 
Dürr-i beyzayı "iyan eyler şıfâtum vahdeti 


Çün muhit-i bi-cihetdür gene zatum vahdeti 
Bi-nihâyetdür zuhürında şıfâtum vahdeti 


Ç 94b H 64b AE 74b 30b B 66aV 121a A2 112a 





ә əsi 


Bi: La AE, B, O, V, A2, H / genc-i: gene H, AE, B, O, V. 
şubhat-i: şubhân O şubhat u B / dâ'im: zâtum AE, B, A2, Ç. 
eyler: itdi A2 

bi: lā AE, O, V, A2. 
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IV 
fa'ilâtün fa“ilatün fa“ilatün fâ'ilün 


“Âlem-i ervahı seyr itsefi “ac2”ib-fıtratuz 
Milket-i eşbahı fikr itseh garâ'ib-peykerüz 


Gerçi böyle şüreta derviş ü “uryanuz veli 
“Âlem-i ma'niye baksan Zülfikar-ı Hayderüz 


Dikkat ile eyleset levh-i Zamire bir nazar 
On sekiz bif âlemüfi esrârına ser-defterüz 


Ç 94b Н 64b $ 30b О 78b V 1212 A2 112a 


۷ * 
fa'ilâtün fa'ilatün Кас Пасин fâ'ilün 


Ey ayağı toprağı başumda tâc-ı devletüm 
Âsitânufi tozıdur egnümde fakir hil'atüm 


Yalınuz seyr itdügüm budur Uşüli her zaman 
Ta sirâyet itmeye yarana nageh nekbetüm 


V 121b O 79b 





* tə 


derviş ü “uryanuz: ‘uryan u dervişüz O, V / 2. ve 3. beyitler V, A2'de var. / Bu kıta V'de 1. Kira / 
Bu kıtadan önce 141. gazelin iki beyiti V'de (121a); A2'de (112a) ve O'da (79b) kıtalar arasında da 
yer almaktadır: 


Kanı bir şarraf kim afilaya gevher kıymetin 
Bilmişüz her hârenüfi mâhiyyetin haşşıyyetin 


Kanı bir âdem ki bile ademüh güftârını 
Aflaruz her habbenüf veznini vü mikdarını 


Mİ'RÂCİYYE 
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fa ilatün fâilâtün fâilün 
Aferin ol pake cân-ı pâkden 
Kim bizi yaratdı müşti hakden 


Bir avuç toprakdan insan eyledi 
Hem hilafet virdi sultan eyledi 


Kendü esrarından agah eyledi 


Vaşıl-ı makbül-i dergâh eyledi 


Hak-i na-çizi tüvana eyledi 
“İlm virdi anı dana eyledi 


Afirab-ı rühi taban eyledi 
Ademüh hakinde pinhan eyledi 


Kıldı ol sultan peyda vü nihan 
Kendü nürından zemin ü âsumân 


Kimseye ol aña kimse beüzemez 
Her ne kim kılsa kimesne lâ dimez 


Hıdmetinde nüh felek pervanedür 
Büstânından İrem efsânedür 


Gülşen-i cennet cemâlinden varak 
Âteş-i düzah celâlinden sebak 


Katreden تا تا‎ lâlâlar kılar 
Nutfeden mahbüb-ı ra'nâlar kılar 





س a VR HİN WE‏ لد من بت( 


pake: pâk B / cân-ı: candan H / müşü: müşt Ç, AE, S, P, B, O, V. 
Vaşıl-ı: Vâşıl u B, O. 

nâ-çizi: nâ-çiz L. 

Afitâb-ı: Afirab B / rühi: rah Ç, О. 

sultân: sultânı Ç, AE, H. 

Kimseye ol afa kimse: Kimse evvel kimse afa Ç, S. 

pervânedür: bir danedür Ç, AE, H, S, B / Büstânından: Büstânında B. 
kılar: kılur B. 
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20 


21 


22 
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On sekiz bin “Alemi nüh çarhı hem 
Şeş cihet şeş rüzde kıldı rakam 


Kâ'inâtı yoğ iken var eyledi 
Varlığın bunlarda izhâr eyledi 


Bir kitâb olmış durur her bir varak 
Lik göz kanı k'ala andan sebak 


Her ne kim var âşikârâ vü nihân 
Varlığından cümlesi virür nişân 


Bi-nişândur gerçi yok aña nişan 
Lik her zerre anı eyler beyan 


Şüreti ko aç gözün ma'niye bak 
Ta ki eşyayı göresin “ayn-ı Hak 


Hakdan artuk yok durur hergiz vücüd 
Bunı böyle buldılar ehl-i şuhüd 


Ey muvahhid gayri isbat eyleme 
Şirk durur zinhâr bunı söyleme 


Bir durur bir birden artuk yok durur 
Var ise ol dahı “ayn-ı Hak durur 


Anuü içün cümle-i merdân-ı reh 


Didiler lâ 21006 leh la nidde leh 


İki gören arada ahvel durur 
Kendü gibi sözi de mühmel durur 


Kim vücüdun zıllını şandı vücüd 
Kendü cehlinden virür nâ-büda büd 





13 
19 
20 
22 


Bir: Bit Ç. 
durur bir: durur O. 
2۱006: 1a-zidde V. 


virür: durur ۰ 
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23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


Zıll-ı esmadur şuver ey bī-haber 
Kim müessir ma'nidür şüret eser 


Ehl-i ma'ni şürete virmez vücüd 
Yok durur şüretde zirâ “ayn-ı büd 


Bu izafat-ı ta'ayyün zıll durur 
yyun 2 


Lik ehl-i Hakka ma'ni bildürür 


Bulmasa “ayne'İ-yakini ğaybdan 
Kurtılur mı kişi şekk ü raybdan 


Şüreti ko er gibi ol er gibi 
Kab u gilde kalmayasın har gibi 


Ateş-i “ışk ile yak bağruna dağ 
Hey kara güflü çerağ olğıl çerâğ 


Pes mukarrer oldı Hakkundur vücüd 
Can u dilden afadur cümle sücüd 


Varlığına ne ebed var ne ezel 
Ol durur pes la yezal ü lem yezel 


Yok idük biz ol ezelde var idi 
Kadir ü kayyüm u hem cebbar idi 


Hâdis olmadın bu bahr-i mevc-zen 
Gelmedin dahı vücüda merd ü zen 


“Arş u kürs ü levh olınmadın rakam 
Dest-i kudret almadın ele kalem 





24 


26 
31 


şüretde: şürete B / S'de 24, 21'den sonra. 

izâfât-ı: izafat u H, P / bildürür: yek durur B 
bulmasa: bulmayup AE. 

Yok idük: Yoğıduk B, V, Ç / ezelde: ezelden S, B. 
kürs: ferş B kürsi Ç / rakam: kalem B. 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 
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Zat-ı baht-ı mutlak idi ol ilah 
Mücmelen kılurdı zâtına nigâh 


Diledi kim yaza hatt-ı muhtelif 
Nakş kıldı evvel Ahmedden elif 


Ol şeh-i hâsından itdi tâc-ı ser 
Dalını tavk eyledi mimin kemer 


Mim-i Ahmedden görindi kâ'inât 
“Arş u ferş u fevk u taht u şeş cihat 


Muşhaf-ı hüsni yazıldı bab bab 
Zahir oldı “indehü ümmü'-kitâb 


Çün kalem adını imla eyledi 
Nâme-i hüsnini inşa eyledi 


İki şakk oldı kalem bi-mâ-cerâ 
Pes yazıldı âyet-i leyl ü duhâ 


Pes zuhür itdi mezâhir her ne var 
Cümle eşyâ yaradıldı âşikâr 


Seyr kıldı nokta-i hatt-ı vücüd 
Şüret-i âdemde gösterdi şuhüd 


Gerçi devr itdi hutütun heyetin 
Noktada gösterdi âhir şüretin 


Âdem imiş şâhid ü meşhüd olan 
Adem imiş sâcid ü mescüd olan 





— AE. 

Dalını: Devleti P 
“indehü: yanında P. 
adını: namını B, O. 
hatt-ı: hattı Ç, A, E, S. 
ahir: kendü V. 
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45 


46 


47 


48 


49 


50 


31 


52 


дә 


54 


55 


Adem imiş hamil-i sırr-ı Huda 
Bilmeyen bunı kalur Hakdan cüda 


Ademe bunca kerem bunca “ata 
Ta zuhür ide Muhammed Muştafâ 
Ol imam-ı pak u hadi-i sübül 
Hatem-i peyğamberan fahr-ı rüsül 


Pişva-yı enbiya vü mürselin 
Muktedâ-yı evvelin ü ahirin 


Çün velayet tahtına başdı kadem 
Didi kim ud'ü lillâhi ey ümem 


Yani kim benüm şalâtum cum'adur 
Da'vetüm farka degüldür cem'edür 


Nür-ı Hakkam Hak baña reh-ber durur 


Ümmetüm benüm ilâhiler durur 


Ya'ni benven mazhar-ı âyât-ı zât 
Ummetümdür cami"“-i cümle şıfat 


Zât-ı insan gevher-i bi-'aybdur 
Nüsha-i dibace-i la-raybdur 


Gevheri senge şakın kılma bedel 
Adem isefi fıtrata virme halel 


Şahsın bu taht me'vâdur saha 
Bad ferrâş ebr sakkâdur saha 





kalur: olur V. 

-Ç, S,L. 

pak u: pik Ç, H, AE. 

Didi kim: -O. 

farka: ferde V. 

Hakkam: “ilm ۷ / benüm: dahi AE. 
bi-ğaybdur: bi-aybdur L, V, O, B. 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 


63 


64 


65 


66 
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Dürr-i ebhar-ı maârifdür sözün 
Bu tılismun gizlü gencidür özün 


Emrüf oldukça iderler sür'ati 
Birbirinden tâ önürde hıdmeti 


Gerçi Hakdur “âlemi var eyleyen 
Ademi ma'nidür izhar eyleyen 


Olmasa Âdem görinmezdi şuver 
Hiç bilinmezdi bu esmâdan haber 


Var durur her şeyde bir gizlü hüner 
Afa âyine döşer ehl-i nazar 


Gel temaşa kıl Hakun takdirini 
Gör bu takdirün güzel tedbirini 


Kanda gider çekilüp bunca katar 
Kanğı iklimün kumaşıdur bu bar 


Ne yire olur bu seyr ü bu sülük 
Hiç varabildün mi sen ey leng ü lük 


Ma'nide her zerre açmışdur dehân 
Vahdet esrârını eylerler beyân 


Her ta'ayyün şirketi nefy eylemiş 
La-ilah illa hüvellâh söylemiş 


Vaktidür ger keşf ola nür-ı başar 
İdesin yine havâdişden güzer 





56 
57 
58 
59 
62 
63 
65 
66 


P B, O'da 51 den sonra. 

oldukça: oldukda О, V / -Ç. 

Ademi: Ademe L / mafnidür: ma'niyi L ma'nide B, V. 

Hiç bilinmezdi: Kimse bilmezdi AE Hem bilinmezdi B, L, Ö, P. 
Kanğı: Kankı B, Ç, L. 

varabildün mi: var eyledüü mi H, B. 

Bu beyit AEde 64. beyit ile yer değiştirmiştir. 

ger: ki L, B. 
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67 


68 


69 


70 


71 


72 


73 


74 


75 


76 


77 


Ateş-i “şk ura gölünde nefes 
Görine vadi-i Eymenden kabes 


Her şecerden işide Müsi-i can 
Na'ra-i inni enallâhdan beyân 


Enbiyâdan ol ki oldı ehl-i sır 
Rabbi”cal li lisâne şıdkdır 


Hak-i payıdur bu hâki hakdan 


Yüzi şuyına yaradıldı cihan 


İzi tozı iki “alem mayesi 
Маһ felek mi"racınun bir paresi 


Geldi bir şeb didi Cibril-i emin 


Da'vet eyler seni Rabbü'l-'âlemin 


Çün şadefveş bu düri güş eyledi 
Canı deryalar gibi cüş eyledi 


Hane-i Ümmiden oldı çün revin 
Bargah-ı kurba “azm itdi heman 


Çekdiler afa Burakı berkvar 
Üstine oldı süvar ol şeh-süvar 


Şöyle sürdi atını ol şah-ı din 
Şah-baz-ı kuds okurdı âferin 


Sebzezarın kıldı eflakün güzer 
Kılmadı rağbetle bir rüşen nazar 





67 
68 
70 
71 
73 
74 


76 


Eymenden: Leyliden Ç Eymende B. 

Müsi-i can: bu şey”-i can AE, S. 

haki: hâk-ı L / hakdan: hakinden Ç, AE, 5. 

mayesi: payesi H, O, V / paresi: payesi O. 

düri: sözi V. 

Hane-i Ümmiden oldı çün revan: Oldı ol dem ümmi canından revan Ç Oldı hâne-i Ümmihaniden 
revan H, L, V. 

okurdı: okudı L, ۰ 


78 


79 


80 


81 


82 


83 


84 


85 


86 


87 


88 
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Lezzet almadı bu bağ u rağdan 
Sürme çekdi gözine ma zağdan 


Kendü gerçi seyr ider eflakde 
Cismi halvet-hane-i levlakde 


Didi Cibril olamayup paye-gir 
Lev denevtu le”htaraktu ey emir 


Gitdi tenha kendü hem-çün âfitâb 
Şöyle kim bir zerre kalmadı hicab 


Коф hep estarı bi-kibr ü riya 
Kalmadı illa rida-yı kibriya 
Çünki gördi yarinün didarını 
Heybet-i Hakdan yitürdi varını 


Mim-i Ahmed mahv oldı ol zamin 
Pes ehad kaldı ol arada hemin 


Mim-i Ahmed çünki gitdi aradan 


Vaşıl oldılar veli bi-mâ u men 


Âh kim kıldı beni bu hâl lâl 
Hâldür bu buğa sığmaz kil ü kal 


Bu arada kim sühan kütahdur 
Kısmetümüz bizüm heman bir âhdur 


“Aczin izhar eyleyüp ehl-i beyan 
Bu arada didiler küllüT lisan 





Cismi: Çeşmi H. 

bir zerre kalmadı: kalmadı bir zerre L, V kim kalmadı zerrece B. 
estarı: estarını Ç / bi-kibr ü riya: bi-kibr ü ya Ç. 

oldı: olındı V / arada: ortada H, P, B, V. 

S'de 91'den başlıyor (Ga) / -L. 


Kısmetümüz: Kasmumuz L, V, B. 
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89 


90 


91 


92 


93 


94 


95 


96 


97 


98 


99 


Her geda haddi degüldür bu huzür 
Küh-ı Kafı götüremez leng-mür 


Buldılar bunda oluban gung u lal 
“Akl-ı küll ü nefs-i kül külli kelâl 


“Akıbet kendüye geldi Muştafâ 
Gözi göğli toptolu nür-ı şafâ 


Oldı her bir zerresi bir afitab 
Hazret-i “izzetden irişdi hitâb 


Taht-ı ikdamuna eyle bir nazar 
Gör görinür mi halayıkdan eser 


Açdı çün nergislerin ol rüh-ı pak 
Ayağı altında gördi müşti hak 


Didi ya Rab her ne kim var az u çok 
Bir avuç toprakdan artuk nesne yok 


Hak Te'âlâ didi pes alem hemin 


Rahuf üzre bir avuç toprak mehin 


Bu ne devletdür eya şâh-ı cihân 
Bu ne rif'atdür eyâ serv-i revan 


La-mekan bostanı cayufdur senüh 
Cümle “alem hak-i payundur зепӧһ 


Manzar-ı rabbüfde ey nür-ı mübin 
Nür-ı pak idüf sen âlem mã? u tin 





gözi göfli: gönli gözi Ç / nür-ı şafa: şıdk u şafa L, P, B, O. 
hitâb: cevab Ç, S, L. 

Gör: Göz B. 

rüh-ı pâk: паг- pâk AE / müşti: müşt B, O, V. 

Teala: -AE / toprak: hak AE, L hak ey О, B. 

‘alem: âdem AE / -P. 





100 Çün temam itdi o şeh mi'râcını 
Başına urdı le-'amrük tacını 

101 Hilat aldı egnine levlakden 
İndi yire kürsi-i eflakden 

102 Geldi Rabbü'l-âleminden ol resül 
Ayet-i rahmet gibi kıldı nüzül 

103 Şer'i oldı şübhesüz hablü'l-metin 
Old”anunçün rahmeten li'l-âlemin 

104 Eyresül-i Hakk u fahr-i enbiya 
V”ey sirâc-ı ümmet-i hayrü'l-verâ 

105 Hak yolında ger geda ger şahdur 
Cümlesi senden şefâ'at-h“âhdur 

106 Ben kara toprağı ey nür-ı Huda 
Umaram kim idesin gark-ı Ziyâ 

107 Varmağa dergâh-ı Hakka ben fakir 
Senden artuk mesnedüm yok ey emir 

108 Ајһһе evlâdufa aşhabuna 
Cümle-i ezvacufa ahbabuna 

109 Bin du" vü bif selam ü bif senâ 
Ben gedadan olsun anlardan yana 
Ç 40b AE 67b H 10 L 80 S 52a B 6b О 11a V 57b 

100 o:-H. 


104 V”ey: Ey B / ümmet-i: ümmet ü B. 
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[Münacat] 
fa'ilâtün faîilatün fa“ilün 
Ya ilāhe’l-ālemīn dil-hasteyem 
Bu kuyüd-ı nefs ile pâ-besteyem 


Bende-i ğamginühi şâd eylegil 
Kayd-ı nefsâniden âzâd eylegil 


Nür-ı Ahmed hürmetiyçün ey ehad 
Habs-i zulmânide koyma tâ ebed 


Ayırıcak bu tenümi cândan 
Cânumı ayırmağıl imândan 


Çünki bu hâki tenüm hâk idesin 
Umaram kim şirkden pâk idesin 


Çün bizi hak iken insan eyledüf 
Bi-nihayet bize ihsân eyledün 


Çünki ihsanuğı gördük bu kadar 
Eyleme âhir behâ'imden beter 


Yolumı urdı benüm nefs-i leim 
Bu belâdan beni kurtar ey kerim 


Bir garibem reh-güzerde kalmışam 
“Aşiyem havf u hatarda kalmışam 


H'aâb-ı gafletden beni bidar kıl 
Rahmetün bağında ber-hordâr kıl 





koyma: koma B. 


hâki: hâk-i Ç hâke O. 


-L. 


kerim: emin L. 


-P. 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
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Vir bekânı it beni benden fenâ 


Rabbenâ fağfir lenâ verham lenâ 


Aç dilümüz rahmetühle ey Gafur 
Ta olalum biz dahı “abden şekür 


Zahirümi meskenetle hak kıl 
Bâtınumı lik паг- pak kil 


Ya ilahi eylegil bir feth-i bab 
Gitsün ortadan bu yitmiş bif hicab 


Gündüzün zerrin kabasın çak kıl 
Gicenün zülf-i siyahın hak kıl 


Bu “anaşırdan vücüdum eyle pak 
Yile virsün kalmasun bir zerre hak 


Hake sür yüzüf heva-yı ser-keşün 
Koy ocağına şu ab u ateşüh 


Yolum üzre koma ya Rab hiç piç 
Ta ki senden ğayri görünmeye hiç 





12 
13 
14 
15 


18 


olalum: olavuz S. 

meskenetle: meskeninle B / hak: pak Ç, H, L, B. 

ortadan: ortada B. 

Gündüzün: Gündüzin B / kabasın: libasın V, AE / hak: çak L, B. 
virsün: varsun H, Ö, ۰ 

hiç: piç B, L. 
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19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


(Giriş| 
mefâilün mefâ'ilün fe'ülün 
Gel ey Hak “ıişkını da'vi kılanlar 


Hemin da'vi-yi bi-ma'ni kılanlar 


Degüldür “aşıkun kârı mecazi 
Ki sığmaz “ışk işine levh ü bazi 


Olur mı ‘aşıkuf kendü rızası 
Rıza-yı yar olur “işk iktizası 


Bu yolda ölmeyen makşüda irmez 
Şakınan başını meydana girmez 


Egerçi yok durur 'ışkufi zebânı 
Veli var dürlü dürlü imtihânı 


İşirdüm râzufı faş eylemişsin 
Özünü ğayre yoldaş eylemişsin 


İşidildi ırakdan söz ü sazuh 
Bihamdillah hele duyıldı razun 


N”idermiş “âşık olan kil ü kali 
Ne yitmez derdmende kendü hali 


Felekler almamış “işkun nişanın 
Melekler duymamış “ışkun beyânın 


Olur cân içre “ışkuf söz ü sazı 
с s . ۳ с x 
Avam içre añılmaz “ışk râzı 





19 


21 
24 
26 


Ç de pend başlığı vardır / davi: -O. 
kârı: işki AE, ۷ / işine: içinde L, B. 
yâr: yârâ Ç, H/ olur: var O. 

Özünü: O ne ki B. 

derdmende: derdüme AE. 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


Şadef ger ağzını yummasa her bar 
Olur mı yutduğı lü”lü”i şehvâr 


Olur “işıklarun fahrı gedâlık 


Yaraşmaz “ışk işinde hod-nümalık 


Bu bezme lâf ile şahum varılmaz 
Dimişler ser virilür sır virilmez 


Kanı şol “ahd ü kanı bunca peyman 
Hey imânsız yalan mıydı ol imân 


Dime uşlu iseñ râzufı meste 
Yakın olma şakın şehvet-pereste 


Niçün her câhile sen yâr olasın 
Yaraşmaz pak iken murdar olasın 


İden her gördügi şahşa niyazı 


Kabül olur mı bir dinde namâzı 


Gelenler nür-ı Hakka karşu vecde 
İder mi degme bir mihraba secde 


Şakın na-dan u cahilden özüni 
Ağa teslim kılma kendözüni 


İte avlanmaz ahü-yı Tatari 
Hüma olur mı her zağuf şikarı 


Kemal-i devlete âmâdesin sen 
Atan Adem halife-zâdesin sen 





29 
30 
31 
32 
35 
36 
37 
38 
39 


her bar: ey yâr AE. 
işinde: içinde B, O, V / -Ç, L. 


virilür: virürler B / ile şahum: laf u lüf H, S, P, B, O / -Ç, L. 


mıydı: mıdur B / ol: bu V. 

gördügi: gözüni B / olur: ola B / dinde: dünyâda ۰ 
vecde: vechde B. 

kılma: itme AE. 

avlanmaz: aldanmaz AE. 

Kemal-i: Kemâl ü L / Âdem: Ademe Ç. 
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40 Nuküş-ı nüsha-i lâ-raybsın sen 
Bilürsen gevher-i bi-'aybsın sen 
41 Seni biz “âşık-ı şadık şanurduk 
Safa her dürlü razı inanurduk 
42 Seni can derdine merhem şanurduk 
Ne bildük biz seni âdem şanurduk 
43 Taşı şaf u içi kallab imişsin 
Yüri ey müdde'i kezzâb imişsin 
44 Heva-yı nefse uyan “âşık olmaz 
Bu yola egri varan menzil almaz 
45 Er ol kim olasın bizümle hâldaş 
Erenler olımaz “avratla yoldaş 
46 Göhül sen bend-i “ışka pay-bend ol 
Hemişe derdmend ol müstemend ol 
47 Şakın sen yar ol ağyar olma 
Olur olmaz kişiye yar olma 
48 Bize bu şüretüfi canı gerekdür 
Bize lezzat-ı rühanı gerekdür 
40 Uşüli dâr-ı dünyadan güzer kıl 
Hümasın alçağa konma hazer kıl 
41 “faşık-ı : âşık u AE, B / her: çok AE | İkinci mısra L, B'de 
“Ne bildük biz seni âdem şanurdık” 
şeklindedir. 
42 derdine merhem: derdine derman Ç, Al, H sırrına mahrem AE / âdem: kevser L / İkinci mısra L, 
B'de şu şekildedir: 
Sana her dürlü râzı inanırduk 
43 o Taşı: Daşı L. 
44 “aşık: şadık P. 
45 phaldaş: yoldaş B haldaş V. 
49 49 ve 50. beyitler O'da yer değiştirmiştir. 


50 


51 


52 


53 


54 


55 


56 


57 


58 


59 


60 
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Er iset pak-damen pâk-bâz ol 
Hemişe serv gibi ser-firâz ol 


Elâ ey kendüyi “âşık şananlar 
Serâb-ı huşki şu şanup kananlar 


Bu “ışk işi katı müşkil belâdur 
“Aşâsı mâr u mârı ejdehâdur 


Şakın sen “ışk işin bâziçe şanma 
İfende “işıkam diyü kıvanma 


Eger “işk âlemin kılsafi temaşa 
Bulırsın her bucakda niçe ğavğa 


Bu “ışk esrârını sen lâf şanma 
Görüp her kulleyi sen Kaf şanma 


Bu deryada ne diller gark olupdur 
Niçenüf bağrı kan ile tolupdur 


Şu “âşık kim gözedür öz hevâsın 
Diler dildarınun daim vefâsın 


Katı ister diler amma özini 
Sever ğayet velikin kendözini 


Niyaz ehli ise terk eyle nazı 
Ki nazda ögrenen bilmez niyazı 


Namaza turmak ister ‘şk mesti 
Ciger kanundan alur âbdesti 





50 
51 
52 
55 
56 
57 
58 
59 
60 


B, V, Ede 48., Ç'de 49. beyit / -P 

Serâb-ı: Şarâb-ı O, V / Ç'de pend başlığı vardır. 

"aşası: “aşâ-yı Ç, AE, О. 

kulleyi sen: küh O / kulleyi: telli B, V, L / sen Kaf: küh-ı Kaf AE, H, L, О, P. 

tolupdur: dolupdur B / 55. ve 56. beyitler Ç'de yer değiştirmiştir. 

Şu: Şol B, O /vefasın: hevâsın P / -L. 

-AE. 

nazda: naza V, B, AE, H, L, P 

turmak: durmak B / ister: itse V, H, L ise B / kanından: kanıyla H, S, P, O, V kanla L / alır: alan B. 
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61 


62 


63 


64 


65 


66 


67 


68 


69 


70 


71 


Firaka döymeyen yarin unudur 
Bugün çün görmeyen yarın unudur 


Bu şüret âlemin terk itmedün sen 
Didükleri yola hiç gitmedüh sen 


Gider bu ârzüyı can u dilden 
Halaş it kendühi her ğışş u gılden 


Dem-a-dem ğuşşa vü derd ile şad ol 
Teselli ister iseh na-murad ol 


Murada gerçi irmek tiz yigdür 
Velikin hasteye perhiz yigdür 


Kim oğlan hazz ider helva-yı terden 
Veli ‘aşık gamı yig yir şekerden 


Gıdâsı ‘aşıkuf derd ü elemdür 
Şafası ğuşşa vü şadisi ğamdur 


Muşâhib ister isen derde yar ol 
Karar isterse gönlün bi-karar ol 


Gözün yaşından özge hem-dem itme 
Yürek başından özge mahrem itme 


Bu derdün haşılı ğam-h “arelikdur 
Hemana çaresi bi-çârelıkdur 


Bu şüret “âlemi bâki degüldür 
Ayağ alıcıdur saki degüldür 





çün: kim Н, L, S, P, B, О, V. 

kendüñi: cânufu Ç/ ğışş u ğilden: ğıll u işden О, giş u ilden B. 
yir: bir B / B'de 65. ve 66. beyitler yer değiştirmiştir. 

özge: artuk AE, H, S, B, O/ başından: yarasından O. 


72 


“ә 


74 


75 


76 


77 


78 


79 


80 


81 


82 
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Görüp İblisi sen âdem şanursun 
Sifal-i huşki cam-ı Cem şanursun 


Ko bu şüretde olan kil u kali 
Tecelli ide tâ ma'ni cemali 


Gönül çün şaf ola gide küdüret 
Heman bir görinür ma'ni vü şüret 


Hevadan can evini eyle halı 
Ki gire otura yarüf hayali 


Uyup ma'niye şüretden geçerse 
Cemal-i yara can gözin açarsan 


Ne yirde ister iseh hazıram ben 
Ne yüzden gözler ise nazıram ben 


Bulınur her ne yirde istesei Hak 
Heman sen şüreti ko ma'niye bak 


Bizi sen iste bul fürkat deminde 
Fena şehrinde yokluk “aleminde 


Karar itmez bu kuş degme yuvada 
Hümadur ol uçar özge hevada 


Uşüli vaz gel sen bu beyandan 
‘Tyan eyle sözi küllül-lisindan 


Bu bahrüf haddi vü payanı yokdur 
Ki şığmaz küzeye imkanı yokdur 





İblisi: İblis B. 

istesef: gözlesei H, S / şüreti: şüret Ç, L, S. 
yokluk: bu halk B. 

-Ç, H. 

sen bu beyandan: -O. 
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Eger murad ister iseñ 'ışk odından taşra çıkma ve ittihad diler ise 
gönül şehrine gir yabana bakma. Ki zira “aşıkı" “âşıklık kisvesiyle meşhür 
ve ma"şükı mafşüklik hil'atiyle mağrür iden işkdur. Bu dünyada nice şehri 
ü şehristan ola ki senün vücüduhdan “аса 16 ola ve bu “alemde nice bağ u 
bostan ola ki senün tab"undanfi garâ'ib ola” . Saltanatda niçe padişah ola ki 
senüfi rühufdan “aziz ola ve memleketde niçe vezir ola ki senüğ “aklundan 
kamil ü ehl-i temiz ola. Niçe zirek ola ki senüf fikrüf anı geçmeye ve nice 
mahbüb ola ki nefs-i natıkanun hüsni aña güzellik hil'atin biçmeye. Niçe 
şeb-çerağ ola ki gözlerün gibi" oturduğı yirden felekler kubbesin rüşen ey- 
leye ve niçe kıymetlü gevher ola ki kulağun gibi melekler “ibadet-hanesin 
gülşen eyleye” . Zebanun gibi bir bülbül mi” ola ki can bağın müzeyyen 
eyleye ve dehanun mişli"" bir gonca mı var ki cihân esrârın mübeyyen ey- 
leye. Zatun bir deryadur ki cevher“ ile mâl-â-mâl ve şıfatun bir sahradur ki 
şakâ'ık-ı hakâ'ıkla* pür ğunc u delal olmışdur”. 


HMünacatl”" 


83 Hudaya kadir ü vehhab sensin 


Semf-i davet ü tevvab sensin 


84 Ki sendendür bekası kaf u nünun 
Kıyâmı hem bu çetr-i bi-sütünuü 





i “aşıkı: âşık О, 

ii şehr:-P 

ili tab"undan: rüyufdan B. 

iv ve bu âlemde nice bağ u bostan ola ki senüñ tab"undan ğarayib ola: -S. 

v gözlerüf gibi: -B, O, V. 

vi ve nice kıymetlü gevher ola ki kulağun gibi melekler “ibadet-hanesin gülşen eyleye: -O / S “eyleye zeba- 
nunda” kelimeleriyle sona erer. 

vii bülbül mi: bülbül Ö bülbülüm O. 

viii misli: misli gibi O, B. 

ix cevher: cevahir B, O. 

x haka’ ıkla: -О. 

xi Mensur metin şu nüshalarda gösterilen sayfalarda yer alır: H 7a, S 10a, P 17b, B 12a, O 160, V 64a. 

xii Münâcât başlığı sadece B'de 

83 kadir ü: kadir S / Semf-i davet: Semi" ü sami" ۰ 

84 Kıyâmı: Fenâsı AE / hem: -O /çetr-i çarh-ı AE. 


85 


86 


87 


88 


89 


90 


91 


92 


93 


94 


95 
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Yaradansın cemâdı vü nebâtı 
Tokuz abayile dört ümmehâtı 


Kılursın katreden تا تا‎ - lala 
İdersin nutfeden mahbüb-ı ra'nâ 


Başar “âciz senüfi hikmetleründen 
Nazar kaşır senüfi 'ibretlerüfiden 


Beni lutf eyle kurtar in ü ândan 
Halaş eyle zebânumı ziyandan 


İlâhi ben kuluna feth-i bab it 


Duâsın ben fakirün müstecab it 


Şefi “eyle habibün Muştafâyı 
Hudâ-bin eylegil ben hod-nümayı 


Bu haki cismümi candan ayırma 
Ki ya'ni nür-ı imandan ayırma 


Geç ey dil nefs-i şümunü lezzetinden 
Ferağat kil bu dünya devletinden 


Ki letdür devleti dinarıdur nar 
Olupdur nüşı niş ü malı hem mar 


Bu evde dâ'im olmaz kişi hürrem 


Ki hali geh dügündür gah matem 


Beli bir lutfıha bin kahrı vardur 
Ki tiryakı içinde zehri vardur 





85 
90 
91 
92 
93 
94 


abayile: atayile H. 

ben: bu B. 

haki cismümi: hak cismümi L, H/ nür-ı: nürı Ç, H, S, AE. 

Ç'de 92. beyitten önce “Diger Pend” başlığı vardır. 

niş ü: nişi H, B. 

Ki hali geh dügündür gâh mâtem: Ki olur geh devlet gah mâtem O. 
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96 


97 


98 


99 


100 


101 


102 


103 


104 


105 


Şu fani ni“metüf olma zebünı 


Ki alüde ola zehr ile h'ânı 


İtende ol güle olma hevadar 
Kim anufi dutmış ola damenin har 


Cihanuf hali hod cümle hıyeldür 
Bu Zalün ğadr ü destânı meseldür 


Niçe serverleri serden çıkardı 
Niçe serdarı efserden çıkardı 


Cihanuf haşılı ğam-h “arelikdür 
Hemana çaresi bi-çarelikdür 


Dilerset bulasın gamdan rehâyı 
Göüülden ‘aşık ol terk it hevâyı 


Dil u cânufı kıl ‘şk ile hürrem 
Budur ben bildigüm vallahu alem 


2 
Kuluf seyr eylemişdür Rümı Şamı 
Begendi lik bir ‘alî makâmı 


Yenice şehridür Vardar içinde 
Ki mişli ne Hıtâda var ne Çinde 


İçi tolu sipâhiler ulular 
Niçe beg-zâdeler yüzi şulular 





ola: olur B / h'ânı: honı H, O. 

апил dutmış ola: dutmış ola anun H. 

ğadr ü : ğadr oL. 

serden: başdan H. 

-L. 

hevayı: şafayı H. 

eylemişdür: itmişdür P itmişümdür L, S, H, B, O / Begendi: Begendüm O. 
içinde: ilinde P, L, B, O. 

Niçe: Kamu PL, B. 


106 


107 


108 


109 


110 


111 


112 


113 


114 


115 


116 


117 
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Nazar kılmış Huda ehline anun 


Kamusı feylesofıdur cihanun 
İçinde “ilim ü kamilleri çok 
Kamu ehl-i hüner bir cahili yok 


Derünı zeyn olmiş hüblar ile 
Peri-peyker güzel mahbüblar ile 


Virüp “aşıklara hâlet güzeller 


Dinilür şir ü okınur gazeller 


Gerek “arif gerekse ehl-i hırfet 


Heman şan'atları mihr ü mahabbet 


Kimi ma'şük u kimi “âşık olmış 
Kimi “Azra kimisi Vâmık olmış 


Kulu dahı sevüp bir padişahı 
İderdüm derd ile dün ü gün ahı 


Bahar-ı hüsnine divane oldum 
Cemali şem'ine pervane oldum 


Апиһ “Ки gamıyla hoş demüm var 
Bihamdillah “acâ'ib “âlemüm var 


Müdam “ışkı şarabın nüş iderdüm 
Derünumdan hurüş u cüş iderdüm 


Giyüben arkama bir köhne şalı 
Yürürdüm şehr içinde lâ'ubâli 


Yürek başından özge mahremüm yok 
Gözüm yaşından artuk hem-demüm yok 





107 
109 
110 
116 
117 


107 ve 108. beyitler P, H'de yer değiştirmiştir. 

gazeller: hoş gazeller P ter gazeller L, B / ü: -L, B. 

hirfet: hürmet L / Heman: Kamu B, O / mihr: ‘şk L, S, H, ۰ 
arkama: arkaya L, B, O. 

başından: yaşından B / yaşından: başından B. 
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118 


119 


120 


121 


122 


123 


124 


125 


126 


127 


128 


Ne gönlüm egleyecek yoldaşım var 
Ne hâlüm söyleyecek hâldaşum var 


Yürürken nâ-gehân ğavğaya düşdüm 
“Aceb derd ü 'aceb sevdâya düşdüm 


Dükendi kalmadı şabr u karârum 
Be-külli gitdi elden ihtiyarum 


Yüz urup yire dâ'im ağlamakdan 
Şular gibi akuban çağlamakdan 


Gözümüh çeşmesârı kana döndi 
Bınarı yaşumun “ummana döndi 


O mihre can u dilden “işık oldum 
Yolında şubh gibi şadık oldum 


Giceler “arz idüp dilden niyazı 
Seher küyında kılurdum namazi 


Kaçan ol mahı görsem ah iderdüm 
Felek farkına deñlü rah iderdüm 


Dem-a-dem korkar idüm itmege ah 
Ki yanmaya felekler takı na-gah 


İdicek canuma na-gah tecelli 
Olurdum lutf u kahrından teselli 


Göz açup görmesem ol mahı bir dem 
Gözüme Кагали olurdı “alem 





119 
120 
122 
125 
126 
127 


“Aceb derd ü “aceb: “Aceb derde “aceb O. 

şabr: seyr B / kararum: mecâlüm S Z nüshası 120. beyitle başlar. 
çeşmesarı: kanlu yaşı P/ yaşumuf: çeşmümün V başımufi B. 
görsem: görüp L, S, B, O, V. 

korkar idüm: korkaram B. 

lutf u: lutÊı L, O. 


129 


130 


131 


132 


133 


134 


135 


136 


137 


138 
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Yüzüm döndürmez idüm gün yüzinden 
Gözüm ırmaz idüm izi tozından 


Yürürdüm gâh mest ü gâh ayık 
Bakup halüme tağlardı halâyık 


Yolında yilmek ile dinlenürdüm 
Hayali hayli ile eglenirdüm 


Gice bu halkdan “uzlet kılurdum 


Heman öz kendü derdümle kalurdum 


Boyanup göklere ahum duhanı 
İderdi karanu rüy-ı cihanı 


İderdüm şubha denlü ah u feryad 
Kılurdum derd ü ğamla göülümi şâd 


3 
Meger bir gice kim bu zâl-ı “alem 
Kara giymişdi vü dutmışdı mâtem 


Çıkarup yine altunlu libası 
Gedaveş egnine almış pelası 


Okurdı halka hasret nâmesini 
Kara yazılu fürkat nâmesini 


Yazarken “aleme bu müşkilâtı 
Dökilmiş gâlibâ çarhufi devâtı 





129 
130 
131 
132 
133 
135 


136 
137 
138 


Gözüm: Göz L / ırmaz: ayırmaz L, B. 

taflardı: gülerdi V / -Ç. 

yilmek: bilmek B / hayli ile: hayliyle hem O / V de beyitin mısraları yer değiştirmiştir. 

derdümle: hâlümle P. 

Boyanup: Boyadup L Boyardı V/ göklere: gökleri V / duhanı: dehanı B / İderdi: İderdüm B. 

Diger hasb-ı hal: Şıfât-ı şeb S, Z, – AE, L, B, O, V /Meger bir gece kim: Meger kim bir gice AE / kim: 
-O, V/vü: -B. 

altunlu: altunlar B / almış: aldı ۰ 

-Ç, H. 

138. beyitin ikinci mısraı ile 139. beyitin ilk mısraı: -O. 
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139 


140 


141 


142 


143 


144 


145 


146 


147 


148 


Gidüp dolabı çarhufi kendözinden 
Şihab abın akıdurdı gözinden 


Nücümufi mühresini düzdi çalak 


Şanasın hokka-baz idi bu eflak 


Kurup bir çâder-i kuhli şitaban 
Oyun gösterdi lu'bet-bâz-ı devran 


Oyunı mühre-i mihrüf dutılmış 
Katı çoğ oynamış ahir ütilmiş 


Dil ü can ka'beteynini kılup zar 
Oyunlar oynadı bu çarh-ı ğaddar 


Temaşa iderek bu nakş ü rengi 
Ki geh Rümi görinür gah zengi 


Bu can ayinesin jeng-i ğam almış 
Gönül hayretden aña bakakalmış 


Kara bahtum аһир feryad kıldum 


Кагаһи günlerümi yad kıldum 


İdüp bu kalb-i hakiden hikâyet 
Gehi şükr eyler idüm geh şikâyet 


Şeb-i ğamda geçen mihnetlerümden 


Şeb-i fürkatdeki derd-i serümden 





139 
140 
142 
143 
144 
145 
146 


147 
148 


Şihâb: Sehâb B. 

düzdi: dizdi Ç. 

âhir: amma AE şofrası S şoğra B, Z / ütilmiş: utanmış B / -L. 

zar: azar Ç / oynadı: oynamış V. 

Rümi: ağ B / gah: yir gah B. 

hayretden: hayretde B. 

kıldum: iderdüm B / Кагаһи günlerümi: kara günlerümi hem O kara günlerümi çü L / kıldum: 
kılardum B. 

İdüp: Ağup B, L, S, B, O, V, Z / eyler idüm geh: eyledüm gahi AE, P, S, O, Z eyledüm gehî B. 

Bu beyit AE, Ede 152. beyitle yer değiştirmiştir. 


149 


150 


151 


152 


153 


154 


155 


156 


157 


158 
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Geh ağladum birez kanlu yaşumdan 
Gehi yandum yakıldum âteşümden 


Ki cismi tab u çeşmi ab dutdı 
Yine bahtum gözini h”ab dutdı 


Muşavver oldı nâ-geh şüret-i yar 
Didi bahtun gözin uyhudan uyar 


Hayalüm toptolu gözde kulakda 
Niçün korsın dil ü canı kalakda 


Cemalüm canufa kılsa tecelli 
Niçün almayasın andan teselli 


Cemalüm ayını bedrüd-düca bil 
Hayalüm mihrini şemşü”d-duha bil 


Düşümde çünki ol dildara irdüm 
Hemana devlet-i bidara irdüm 


Ki şevkümden dil u cân oda yandı 
Çerağ-ı baht-ı h“âb-âlüd uyandı 
Sebeb-i Tavsif-i Dilberan * 


Şabâh oldı vü mihr oldı hüveydâ 
Yine envar-ı Hak kıldı tecella 


Bu nat'a mühreler düzmişken ahter 
Tağıtdı oyunın bu tâs-ı şeş-der 





150 
152 
153 


156 


157 
158 


cismi tab u çeşmi ab: çeşmi ab u cismi tab Ç cismi tab dutdı çeşmi ab L /h'âb dutdı: dutdı h'âb L. 
gözde: canda Ç / Niçün korsın dil ü canı: Dil ü canı niçün korsın Ç. 

сапиһа kılsa: canı kılsalar B / -L. 

şemsü'd-duhâ: şems-i duha Ç, H, S, P / -H. 

âlüd uyandı: âlüde yandı Ç. 

Başlık Ç'de vardır Şıfat-ı Nehâr Z. 

vü: çü B, O. 

Tağıtdı: Takındı B / oyunın: oyunını AE, Z âyetin ۰ 
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159 


160 


161 


162 


163 


164 


165 


166 


167 


168 


169 


Düzerken böyle bii mühreyle bazi 
İder bir mühre gör bu hokka-bazı 


Oyuncısıydı nat'ufi mâh-ı mümtâz 
Kamer kıldı anı bu tâs-ı kej-bâz 
Görindi afitab-ı âlem-ârây 

Bu bezm içre olup peymâne-peymây 


Çü gördi kim bezendi bezm-i rüzi 
Götürdi zühre ortadan kopuzı 


Olupdur kimyâger mihr-i gerdün 
Ki hâki bir nazarda itdi altun 


Yine gül gibi açıldı zemâne 
“Acüz-ı dehr döndi nev-cevâna 


Cihanuf yüzi güldi gülşen oldı 
Ferah buldı gönüller rüşen oldı 


Benüm ol gice kim birkaç kadehden 


Bu cânum cisme şığmazdı ferahdan 


Tulü' itdi gönülde mihr-i rüşen 
Halaş itdi beni ğam zulmetinden 


Gönül çün şadlık mihrin görürdi 
Vücüdi zerre zerre çarh ururdı 


Olup her zerresi bir mihr-i rahşân 
İderdi âlem-i “ulvide seyran 





159 
161 
163 
165 
167 
168 


bin: -AE, P, S / mühreyle: mührle B / bazi: yazdı B / İder: İde B / bir: bu Ç, H / gör bu: böyle V. 
-AE. 

nazarda: nazardan B. 

yüzi: bağı AE. 

beni: yine O. 

zerre: -H / çarh: rakş AE / ururdı: urdı ۰ 


170 


171 


172 


173 


174 


175 


176 


177 


178 


179 


180 
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Yanuma geldi bir yar-ı sühandan 


Görüp bu haletümi kaldı hayran 


Didi baña ki ey sultan-ı “Alem 
Me'âni mülkidür saña müsellem 


Hakâ'ık nürini gördüm yüzünde 
Dekâ'ık gevherin sezdüm sözünde 


Sürersefi nat ~ı ma'nide eger at 
İdersin sen niçe ferzâneyi mat 


Eger efsânede okursan efsün 
Niçe Leyliler olur anda Mecnün 


Çü sözde tob u hem çevgân senündür 
Ura gör kim bugün meydan senüfdür 


Kamudan esb-i tab"un çünki öndür 
Gir ortaya ki meydan yügrügüfdür 


Yenice şehrinüf dil-berlerini 
Serir-i hüsnide serverlerini 


Ögüp aflalarını biglerini 
Güzellikde kamudan yiglerini 


Eger medh idebilürse güzeldür 
Katı yirincedür ğayet mahaldür 


Bugün bir tüti-i şirin-sühansın 
Ki bu gevherlerün şarrafı sensin 





170 
172 
173 
174 
175 


176 
179 


Yanuma: Be-nâgâh B Be-nageh V, ظ‎ H, O, ZYine kiL. 

nürını: gözini O. 

eger: ger P. 

olur anda: anda olur O / İkinci mısra V'de: “İdersin sen niçe Leyliyi Mecnün” şeklindedir. 

tob u: tob Ç, S, L tob ile AE / senüdür: yügrügüfdür О / Ura gör kim bugün: Gir ortaya ki bugün 
Ç, AE, S. 


-Ç, 5. 
yirincedür: yirindedür AE / -P 
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181 


182 


183 


184 


185 


186 


187 


188 


189 


190 


191 


Çü bülbülsin sözüf âvâzelendür 
Derün-ı ehl-i derdi tâzelendür 


Çü şehlerdür bularun medhin eyle 
Bu güller vaşfını şevk ile söyle 


Her azade k'işidürse kul olsun 
Dil ü candan belalı bülbül olsun 


Ögüp şerh eyle her serv-i revanı 
Ki her şahşun aka şu gibi canı 


Cihana oku efsün u fesâne 
Bular da arada olsun bahane 


Bülend ebyat ile bir hoş kitab it 
Bu şehr-engize gel bir feth-i bab it 


Sözi merğüb u lafzı hüb olsun 
Bu da başına bir mahbüb olsun 


Muhakkak nesh idüp reyhân-ı zârı 
Tozutsun dilleri hatt-ı gubârı 


Elifler eylesünler “arz-ı kâmet 
Yine bu “arşada kopsun kıyâmet 


Çekilsün râları ebrülar olsun 
Uzalsun dal u lâmı mülar olsun 


Gerek kim sineler “arz ide sinler 
Dehanı halaruf olsun sühanver 





183 
184 
185 
187 
190 
191 


Her: Ki Ç, B.L, H, B, O, V Ki her Z, B / kişidürse: işidürse Ç, H, S işide O, V k'işiden ۰ 
şerh: medh P, O, V, Z, B / aka şu gibi: şu gibi aka L / canı: kanı Ç, S, AE. 

oku: okıd AE. 

lafzı: lutfi ۰ 

ebrülar: ayrular B. 

ide sinler: idsinler B. 


192 


193 


194 


195 


196 


197 


198 


199 


200 


201 


202 
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Yine bir büt-misal it deyr-i dilde 
Ki misli olmaya Çin ü Çigilde 


Getür bir gevheri söz şüretinde 
Dege can kıymetin bilen katında 


Didüm ol yâre kim ey yâr-ı cânı 
Bu mürde cismümüfi rüh-ı revânı 


Sözin şımağa olmadı mecâlüm 


Veli ol denlü yokdur kâle halüm 


Vücüdumdur kara toprak misâli 


Akıdabile mi âb-ı zülâli 


Olabilür mi bir kem katre gavvâş 
Ki söz bahrinden ala gevher-i hâş 


Gönül olmak gerek vüs'atde derya 
Ki gevher gibi sözler kıla peydâ 


Güher m'olur bir avuç âb u gilde 
Hüner mi bulınur ben teng-dilde 


Veli sözdür cihân içinde meşhür 
Dimişlerdür ki el-me”müru ma'zür 


Ki söz gevherdür olmaz şımağ anı 
Nefes şıma ki var anufi da cânı 


Dimişler nüsha-i la-raybdür söz 
Yitürme gevher-i bi-'aybdur söz 





193 
194 
195 
196 
197 
199 
200 
202 


gevheri: gevher B. 

didüm: aydum P / cismümün: cismün H. 

olmadı: kalmadı Z /ol deflü yokdur: yokdur o denlü AE. 
Vücüdumdur: Vücüdum da B. 

Olabilür: Olabile V / kem: kim B / bahrinden: bahrinde B. 

Güher: Gevher B / molur: olur B / gilde: gilden B / dilde: dilden L, Ö. 
sözdür: budur B / dimişlerdür: buyurmışlar AE. 

Yitürme: Bilürsüh V / -Ç, Ö, H, 2. 
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203 Dil ü candan bana çün itdi ibrâm 
Gerekdür kim olam ben emrüfe râm 


204 Veli özrüm budur şâhib-kemâle 
“Uyübı setr idici ehl-i hâle 


205 Hara vakı olursa bunda el-hak 
Kalemveş başmaya harfine barmak 


206 Cihan içre bilür her kişi anı 
Hakir olur hakirün armağanı 


2 
207 İlahi beni kurtarğıl zelelden 
Sözümün gevherin şakla halelden 


208 Tarikum üzre ya Rab kuyı kazma 
Bu söz kim söylerem yazuğa yazma 


209 Dilümi nakş u renge kılma meftün 
Beni itme bu bazar içre mağbün 


210 Kara yazılu kılma hame gibi 
Kuru sevdaya şalma name gibi 


211 Blu haki cismümi nüruğfla cân it 
Mekan-ı canı evc-i lâ-mekân it 


212 Тапкипдап gider gül-i racimi 
Müyesser kıl Şırât-ı Müstakimi 





203 çün: çok H / baña çün itdi: çün itdüf baña B, V / ben emrüfe rim: emrüfe ben rim Ç, Н, 5. 

204 “özrüm: kadrüm B. 

205 bunda: bundan B / başmaya: başmasun AE, S. 

206 hakirün: Кактгаһ B, O, V, Z / Bu beyitin yanında sonraki manzume için Ç, 5, P, Ç'de Diger Münacat, 
Z'de Münâcât başlıkları yazılmıştır. 

207 207. beyitten 221. beyite kadar olan bölüm V'de yoktur. 

208 yazuğa: yazuya O. 

209 Bu beyitin ikinci mısraı Bu bazar içre canı kılma mağbün AE, P Bu bazar içre kılma canı mağbün L, 
B Bu bazar içre cânı itme mağbün AE, O şeklindedir. 

210 -AE. 

211 can: pak B, Ç. 


213 


214 


215 


216 


217 


218 


219 


220 


221 
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Şaşurma şâh-râh-ı Muştafadan 
Ayırma evliyadan enbiyadan 


2 
Gel imdi ey sühan-perdaz-ı “âlem 
Demüfiden keşf kıl bir raz-ı mübhem 


Revane kıl bize bir cam-ı pür-nür 
Dükenmeye meyi itmeye mahmür 


Getür şol güllerin gülzar-ı canun 
Ki eli irmeye bad-ı hazanun 


Demidür perdeden yine şadâ kıl 
Bugün “uşşakı zar u bi-nevâ kıl 
Sözünü süznak ü can-güdaz it 
Bu bezm içre yine bir söz ü söz it 


Kişiden kişinün canını yaksun 
Gönüller mülkine ateş bıraksun 


Getür medh itdügüfi kimdür görelüm 
Yolında mümkin ise can virelüm 
Tavşif-i Dil-beran * 


Ser-âmed biri Derzi Muştafâdur 
Cemali matla'-ı şubh-ı şafadur 





213 
214 


215 
216 
217 
218 
219 
220 


221 


evliyâdan enbiyâdan: enbiyadan evliyâdan AE, S, O enbiyâ' ü evliyadan B. 

Z'de başta Velehu V, Ç'de Diger yazılıdır. Ç'de bu manzumenin ikinci beyitinden itibaren ikinci 
misraların sonunda “hem” kelimesi vardır. 

meyi: mey B / -L, H. 

ki eli irmeye: Keli irişmeye P, L, S, H, B, O, Z / güllerin: gülleri L güllere O. 

zar u: zari B. 

içre yine bir: içinde bir hoş AE. 

kişinüf: âdemün AE. 

Yolında: Yolına BL. 

Başlık yalnız Ç'de var, Velehu Z. 

şubh-ı: şubh u Ç паг- V. Bu beyitin ikinci mısraı Z'de: “Yüzi âyine-i şemsü'd-duhâdur” şeklindedir. 
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222 Bir adına anun Girbazi dirler 
Yüzin görse müselman ola Azer 

225 Mübarek cismi canlar pâresidür 
Bütün dünya апиһ âvâresidür 

224 o Gönüller Ka'besidür hak-i rahı 
İşigi ehl-i diller secdegahı 

225 Сеј ey seyr itmeyen nür-ı Hudayı 
‘Temaşa eyle bari Muştafâyı 

226 Aña nür-ı Huda dirsem mahaldür 
Ki gâyetde güzeldür bi-bedeldür 

227 Gözümde nür u tende cânum oldur 
Severüm dinüm ü imânum oldur 

228 Budur toğrusı kim ol serv-kâmet 
Kıyâmetdür kıyâmetdür kıyâmet 

229 Velikin rahmı yok bir padişadur 
İşi ben kulına cevr ü cefadur 

230 Geçer ya Rabbi hükmün Kaf ta Kaf 
Ya baña şabr vir ya ana inşaf 

231 Ne haddüm k'afam ol şah-ı cihanı 
Hudaya sen getür inşafa anı 

232 Biri ol şah-ı “alem Muştafadur 
Yüzi âyine-i şemsü d-duhadur 

222 ola: olur B / Azer: Kafer O / Bu beyit Z'de 147'den sonra / -Ç, L, Н, O, V. 

223 -ÇLH,B,O,Z. 

224 -B, О. 

225 -0. 

226 -О. 

227 -0. 

229 cevrü:dâ'imV. 

231 K anam: k”ögem O / Birinci mısra AE'de: “Katı zâlimdür ol şah-ı cihanı” şeklindedir. 

232 ol: şol P, O, ظ‎ şemsü'd-duhâ: şems-i duha Ç, A, H, L. 


233 


234 


235 


236 


237 


238 


239 


240 


241 


242 


243 
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Yüzi Merve hakı nür-ı Hudadur 


Cemali kıble-i ehl-i şafadur 


İşigünden olur her feth-i babum 
Benüm şahum benüm “ili-cenâbum 


Düşer mi bencileyin bir ğubara 
Ki kul olabilesin şehriyara 


Gözümde nürsun çeşmümde merdüm 
Seni gördüm kamu makşüda irdüm 


Sipahı-zade vü big-zâde biri 
Hüseyn adı hasen hulk u zamiri 


Eger derd ü bela vü ger mihendür 
Hüseyin Şahdan cümle hasendür 


Semend-i naz ile itdükçe cevlân 
Yezid olsun yolında virmeyen can 


İşitdüm yaralu olmış o yari 
O yare haste candan olsa bari 


Şu bigler kim sipâhi-zâdelerdür 
Dil ü can almağa amadelerdür 


Biri mah u birisi mihr-i enver 
İkisi biribirine birader 


Birisi Hızr با‎ birisi Süleymân 
Ölümlüsi bularu âb-ı hayvan 





233 
234 
235 
236 
237 
238 
240 
242 


Yüzi: O peri S / Z'de bu beyitin ikinci mısraı: “Cemali matla"-ı şubh u şafadur” şeklindedir. 
işigünden: işiginde AE, ظ‎ / Z'de Şehr-engiz 234. beyitle tamamlanmadan sona erer. 
bencileyin: buncılayın B / gubâra: “ayyâra B. 

Ç'de sâlis başlığı vardır / -Ç, O, V. 

adı: ismi P. 

bela vü ger: beladur ger AE / Hüseyin Şahdan: Hüseyin Şahdur B Hüseynümden benüm O. 
Ç de Rabi" başlığı vardır / haste candan olsa: haste olsa candan V / candan: canda B / -Ç. 
biri: birisi L / birisi: biri L / İkisi: İkisi de О. 
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244 


245 


246 


247 


248 


249 


250 


251 


252 


253 


254 


Bugün bir mürdan kem zerreyem ben 
Süleymanı niçe medh eyleyem ben 


Yolında yil gibi yilsem niçe yıl 
Olımazam izi tozına vaşıl 


Üzilsün gülsitanından dikenler 
Irak olsun yanından ehremenler 


Dehizler olsa çeşmümden akan yaş 
Gamum yok Hızr olursa bana yoldaş 


Kalupdur bahr-i hayretde bu canum 
Yetiş Hızr ol benüm rüh-ı revanum 


Biri Voyvoda oğlı Muştafadur 
Gönül mülkinde begdür padişadur 


Cihan dil-berlerinün yigregidür 
Güzeller içre bir biglerbigidür 


Efendi kaçmağıl şeydalarundan 
Çevirme yüzühi paşalarundan 


Diriğa kim tıfıldur dahı ol şah 
Degüldür kulları halinden agah 


Sipahidür biri bir bi-bedeldür 
Dil almak haşılı ana mahaldür 


Mübarek adın İbrahim dirler 


Yüzin görse müselman ola Azer 





245 
246 
247 
249 
251 
252 
254 


yelsem: yeldüm V. 

gülsitânından: gülsitânında B / yanufidan: yanufida P katunda B, O, V. 
Dehizler olsa çeşmümden: Dehiz olup bu çeşmümden L. 

Voyvoda oğlı: Voyvoda-zade B. 

şeydalarundan: sevdalarundan AE, S, Ö / paşalarundan: rüsvalarundan P. 
Kim: -O / ol: o P/Çde Sadis başlığı vardır. 

adın: namın B, O / ola: olur B / Azer: Kafer AE. 


— 


256 


257 


258 


259 


260 


261 


262 


263 


264 
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Eger hacca vara ol şüret-i pak 
İde bif yirde Kabe camesin çak 


İşigi Ka'besini çünki buldun 
Sevin şâd ol gönül kim evde oldun 


Biridür anlarun Firüze-zâde 
Güni firüz ola “ömri ziyade 
İşiginde ğamı mihmanıyam ben 


Halilün kulıyam kurbânıyam ben 


Eger bif taş ire başuma senden 
İşigüh Ka'besinden dönmezem ben 


Yakup “âşıklarufi canına narı 
Halil фитә her Nemrüdi bari 


Biri Zerger Memi ol hüsn genci 
Meh ile mihr ol gence dilenci 


İzine yüz sürelden mihr-i gerdün 


Sa'âdet buldı oldi işi altun 


İşigidür bu câna bâb-ı devlet 
Ayağı tozı iksir-i sa'âdet 


Dil-i “uşşakı yakmak “adetidür 
Cihâna âteş urmak şan'atıdur 





255 
256 
257 
258 
259 
260 
263 
264 


câmesin: cübbesin B. 

buldu: buldı Ç /oldun: oldı Ç / Ç'de sabi" başlığı vardır. 
Biridür: Biri de AE / firüz: ziyâde L. 

kuliyam: kulı vü ۰ 

ire: ural. 

canına: canında AE, S, B, O. 

tozı: tozidur O / -P 

Ç'de Dibâce Tasi" başlığı vardır / -S. 
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265 


266 


267 


268 


269 


270 


271 


272 


273 


cə 
Uşüli gerçi kim yazdı yağıldı 
Bu birkaç padişahı medh kıldı 


Ne kadri var cihân içre gedanun 
Ki adın afabile padişanun 


Garaz bu şahlara bizden du"adur 
Irakdan “ışk ile bir merhabâdur 


Bularladur bu bağun âb-ı rüyı 
Bulardur bu cihanuf yüzi suyı 


Cihan gülzarı içre ğonçelerdür 
Dil-i divaneme eglencelerdür 


Cemal-i Muştafa hakkı ilâhi 
Gönüllerde şafa hakkı ilâhi 


Perişanlık koma sünbüllerine 
İrişdürme yavuz yil güllerine 


Gözi bülbüllerün giryan olsun 
Bularufi gülşeni handan olsun 


Çoğalduğınca “uşşakun niyâzı 
Bularuf arta dursun “izz ü nazı 


Ç 43b H 8a AE 73b L 142 S 7b B 126 0172 V 64a Z 74a 





267 
268 
269 
270 
272 
273 


“işk ile: “âşıka H. 

Bularladur: Bular durur B / bu: hem AE. 

Dili divâneme: Dil ü cinuma P / -AE. 

Bu beyitin mısraları S'de yer değiştirmiştir. 

Bularuf: Olarun AE, S, H, B, O, L, V /gülşeni: gülleri AE. 
Bularun: Olaruf L, V. 


EKLER 
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1 
Müseddes 


mefâ'ılün mefa“ilün mefâlün mefâlün 


I 
Bana hicran belası hep bu çarh-ı bi-vefanundur 
Şefâ'at merhamet şefkat Resül-i kibriyanundur 
“Ara vü lutf u bahş ol Hâlık-ı kevn ü mekânufidur 
Dila bi-hüde şanma kim bu söz bir nüktedânufidur 
Erenlerden ümidüfğ kesme himmet еуПудпиһдиг 
Tevekkül kıl vişal-i yar içün virmek Hudanundur 


II 
Bela vadisinün Mecnünı olmadı ser ü bi-pa 
Recayı kat" idüp hicrandan itme kimseye şekva 
Olursafi cân ile talib seni mahrüm ide haşa 
Eger “aklun başunda var ise ey “aşık-ı şeyda 
Erenlerden ümidüfğ kesme himmet еуПудпиһдиг 
Tevekkül kıl vişâl-i yâr içün virmek Hudânuüdur 


III 
Firakundan şafa kesb eyle yarün olma bigâne 
Derünufi sırrını сапиһда şakla açma nâ-dâne 
Çerağ-ı 'ışkını yandur getür şevk ile meydane 
Gönül râh-ı mahabbetde eger düşdüfse hicrâne 
Erenlerden ümidüfğ kesme himmet evliyanundur 
Tevekkül kıl vişal-i yar içün virmek Hudânuüdur 


IV 
Gam u hicran beni öldürdi gördüm ğayri yok tedbir 
Varup ağlayup itdüm bir “azize halümi takrir 
Firâk eyyâmınuf hep ser-güzeştün söylerüm bir bir 
Bu derde çare olmaz mı didüm didi bana ol pir 
Erenlerden ümidüfğ kesme himmet еуПудпиһдиг 
Tevekkül kıl vişal-i yar içün virmek Hudânuüdur 
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۷ 
Yüri alüde-daman ol mahabbet hak-i rahında 
Bilürsin çün vefa yok “akıbet devlet külâhında 
Uşüli elde tut kalma cihanufi 522 ü cahında 
Murada irmek dilerse bu “alem tekye-gahında 
Erenlerden ümidüfğ kesme himmet evliyanuüdur 
Tevekkül kıl vişal-i yar içün virmek Hudanundur 


(Yılmaz 2008: 255-280) 
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2 
Nesim?yi Tahmis 

fa'ilâtün fâ'ilâtün failatün fâ'ilün 

I 
Ademe gel secde kıl anda kelâmullâh var 
Vech-i pakinde mu'ayyen sırr-ı Bismillah var 
Düşme inkara şakın her yirde zahir şah var 
Çünki bildün mü”minün gönlinde beytullâh var 
Niçün “izzet itmedün ol beyte kim Allâh var 


II 
Rü-be-rü görmek dilersef ger o nür-ı mutlakı 
Bilmek isterse eger “âlemde sırr-ı muğlakı 
Secdeye gel vech-i ademden kelamullah okı 
Her ne var âdemde var âdemden iste sen Hak? 
Olma iblis-i şaki âdemde sırrullah var 


HI 
Öz vücüdin diler (веб iy gönül mirât-ı Hak 
Can ile kendü vücüduhdan okı ayat-ı Hak 
Kılmak istersefi eger “ayne'l-yakifi irşâd-ı Hak 
Gel enel-Hak defterinden al sebak iy zat-ı Hak 
Dem-be-dem bâtıl tasavvur itme hak Allâh var 


IV 
Bakduğumca her nazarda gördügüm vech-i İlah 
Her neye kim ibtida itsem kamusı ism-i Şah 
Söyledügüm hak durur hak söylerem hakdur bu rah 
Zâhidün dilinde ger var ise zikr-i lâ ilâh 
“Aşık-ı sâdıkların kalbinde illallah var 


۷ 
İy “Uşüli zahide vech-i kadimi söyleme 
Div isen bu sırr-ı rahmâni'r-rahimi söyleme 
Cenneti narı Şıratül-Müstakimi söyleme 
Genc-i mahfidür hakikat sen Nesimi söyleme 
Epsem ol faş eyleme yolda nice güm-râh var 
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VI 
Ademe gel secde kıl anda kelâmullâh var 
Vech-i pakinde mu'ayyen sırr-ı bismillah var 
Düşme inkara şakın her yirde zahir şah var 
Çünki bildün mü”minün gönlinde beytullâh var 
Niçün izzet itmedün ol beyte kim Allâh var 


(Gölpınarlı 2014: 146, 149) 
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3 
Тегсг-һеп 4 

fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 

I 
Ey şaçı sünbül ü perişanum 
Ey ruhı gül yüzi gülistanum 
N”ideyin çarh-ı zalim ayırdı 
Beni senden beni güzel canum 
Sa'y ile bir dahı irişdürse 
İşigüh Ka'besine sübhânum 
Кариһи secdegah idüp yüzünü 
Kıble rüyun idinem imânum 
Ölmez isem bu derd ü hasret ile 
Kurtarursam bu ğuşşadan canum 
Hak ‘Te'ala idüp meded bir gün 
Yine safa irince sultanum 
Fikrüfi câna münis eyleyeyin 
Guşşafı yâr-ı meclis eyleyeyin 


II 
Kaşlarun kıldı kametüm çü hilal 
Göz nuruñdan gözümde kaldı hayal 
Ruhlarun güllerinden ayrılalı 
Eksük olmadı gözlerümden al 
Elif ü mim ü cim ü dal olmış 
Kadd ü zülfü dehan ü kaş u cemal 
“Aybı bir nokta ğayb ider güzelüm 
Yüz ider bir güzelligi iki hal 
Ben de nar-ı ğamuğfla tutuşayın 
Yanayın göresin nic”olur hal 
Fikrüni cana münis eyleyeyin 
Guşşafı yâr-ı meclis eyleyeyin 
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HI 
Yansun ahum yaşum yire geçsün 
Eylediler beni ele rüsva 
Dir idüm baha çare eyleyesin 
Olıcak böyle valih ü şeyda 
Göülümi yıkma kim cihân yıkılur 
Bafa kılsaf cefa reva ne ola 
(...( 
Her işüf layıkın bilür Mevlâ 
Senden ayrıldığumdur ağladuğum 
Ey diriğa vü hasreta hayfa 
Bir yüze dahı açmayup nurumı 
Bakmayam kesseler başum kata 
Gayriden halvet idemez götnlüm 
Oturup burada tek ü tenha 
Fikrüni cana münis eyleyeyin 
Guşşafı yâr-ı meclis eyleyeyin 


IV 
Güle yar oldı har با‎ hes n'ideyin 
Bülbülün menzili kafes n'ideyin 
Lebüñe irmedüm rakib irdi 
Yig imiş tütiden meges n'ideyin 
Заһа irmek hevâsın eyler idüm 
Азы kılmaz imiş heves n'ideyin 
Vaşlunun gerçi geçdi kafilesi 
Çalınur sem'üme ceres nideyin 
Aldı canum firâk [u] cevr ü sitem 
Kaldı bir iki üç nefes n'ideyin 
Münis ü yar-ı meclisüm sen idüh 
Olmaduf sen de dest-res nideyin 
Hak-i payuna yüz sürem dir idüm 
Çare yok gördüm aña bes n'ideyin 
Fikrüfi cana münis eyleyeyin 
Guşşafı yâr-ı meclis eyleyeyin 
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۷ 
Göz olupdur bu cümle ten şimdi 
Göremez gün yüzüf neden şimdi 
Gerçi senden vefa cefa gibidür 
Şeh-i melek-cemalühi şimdi 
Kanı Yüsuf gibi güzel şahum 
Kanda gitdi o gül-beden şimdi 
Böyle kalmaz efendi bu ‘alem 
Unudılur bu afılan şimdi 
Kala bir gün bu bende olmaz isem 
Hele bilmen kalanı ben şimdi 
Fikrüfi câna münis eyleyeyin 
Guşşafı yâr-ı meclis eyleyeyin 


۷1 
Seng-i cevr ile gönlümi şırsın 
Bir gün olur ki anar acırsın 
Nice kafir elinde bend oldum 
Bilmezem sen ne dürlü kafirsin 
Dilümi bağladun gözümle bile 
Yüzüne bilmezem ne sâhirsin 
Beni senden kim ayırursa Huda 
Tatlu canından anı ayırsın 
Göülüm alup yanufca “aklı dahı 
N'ideyin söylesem de kakırsın 
Bunda canı göüülle egleye ben 
Gözüne hey di göflümi virsin 
Fikrüni cana münis eyleyeyin 
Guşşafı yâr-ı meclis eyleyeyin 
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VII 
Katlan ey yar-ı bi-vefa katlan 
Katlan ey cevr-i pür-cefa katlan 
Bana itdüklerüf senüf bir bir 
Kalur ise kala saña katlan 
Hele sen al gözüm yaşın şimdi 
Заһа neyler bu mâ-cerâ katlan 
Bu güzellik bu nâz u istiğnâ 
Göresin “akıbet n'ide katlan 
Dem-i âhirde bu geda senden 
Bu duâyı ider reca katlan 
Fikrüfi cana münis eyleyeyin 
Guşşafı yâr-ı meclis eyleyeyin 


(Akar 2011: 190) 
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